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OUIOJIOTUA ®AHITAPVUHU PUBOKJIAHTUPUII
UVYINOATU TAOKUKOTJIAP

BAKHOCTDB OBYYEHUSA NHOCTPAHHBIM SA3bIKAM

Ma:xurtoBa I'yibH03 UcmoniioBHa
VYuurens pycckoro sA3blka u jureparypsl B mkoie Ne 30
Ke3prenuuckoro paiiona HaBouiickoit obmactu.

AnHoTanusi: B crtarbe mpuBeneHsl cBeneHus 00 d(h(HEKTUBHOCTH COBPEMEHHBIX METOIUK
OGy‘ICHI/ISI I/IHOCTpaHHBIM sI3bIKaM, Hepnoa O6y‘-I€HI/I$I SA3bIKAM.

KuroueBble cj10Ba: COBPEMEHHbBIE METO/bI, U3yUEHHUE SI3bIKa, HHOCTPAHHBIN SI3bIK B HAYaJIb-
HOM IIKOJIE.

CeromHs B KaXIIOM CpeIHEH IIKOJE HaIeH CTpaHbl ¢ OOJBIIUM HHTEPECOM M IHTY3HMa3MOM
U3y4yaloT MHOCTpPaHHbIE s3bIKH. [IprMedaTenbHO, YTO YUYEHUKH HAYaJbHBIX KIJIACCOB, BIEPBBIC
MOCTYTIAIONINE B yUeOHbIE 3aBEACHUS, YCEPAHO M3Y4YalOT MHOCTPAHHBIC S3BIKH, & YPOKU TPOXO-
JISIT B YCTHOUM M UTPOBO# opme. B Hamie#t ctpane mpoBoautcs Oobimasi padboTa 1Mo MOBBIIIEHUIO
3G PEKTUBHOCTH OTIMYHOTO OOYYEHHS MHOCTPAHHBIM S3bIKAM HE TOJBKO B HAYaJIbHOW ILKOJIE,
HO W Ha BCEX dTarax HempepbiBHOTO oOpaszoBanus. [loctanornenue or 10 mexabps 2012 r. «O
Mepax o JajdbHEeHIleMy COBEpIICHCTBOBAHUIO CHCTEMbI U3yUEHUSI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY» SB-
JIIETCS KJIFOUEBBIM JOKYMEHTOM B 3TOM OTHOILEHUHU. DTO IMOCTAHOBIIEHUE BKJIKOYAET BHEIPEHHE
MHHOBAIIMOHHBIX METOJIOB OOyY€HHUsI MHOCTPAHHBIM SI3bIKAaM C HCIOJIb30BAHHEM COBPEMEHHBIX
MEAaroru4eckux U UH(OPMalMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, YMEHHE CBOOOIHO TO-
BOPUTH Ha MHOCTPAHHBIX S3BIKAX, CO37aTh BCE HEOOXOAMMBIEC YCIOBHUS U COTPYAHUYECTBA M
obmenust. Haunnast ¢ 2013-2014 yuebHoro rosa npenogaBaHue UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B HaYaJlb-
HOM IIKOJIE 1aeT BO3MOYKHOCTh OBJa/IeTh MHOCTPAHHBIMU SI3IKAMHM U PA3BUTh HABBIKU C IOHBIX
neT. YueOHUKN aHIIIMICKOTO s3bIKa Ui 1-2 KIaccoB MPOCTHI AJISt M3YUYEHUs, KpaCOYHbIE, OCHO-
BaHbl Ha UTpax, ayJuo-BUJEO MaTepuaiax U OCHOBaHbI Ha HAIIMX HAI[MOHAJIbHBIX TPAIULIMSIX.

9TO OJUH M3 €r0 Ba)KHBIX acleKToB. [loToMy uTO BHE 3aBHCHMOCTH OT MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
YUCHHK 3allOMHMHAET y30€KCKHE MMEHa, MMEHA HAlINX HAlMOHAJBHBIX I'epOeB, OOBSACHIET Ha-
POMHBIE UTPHI M TPATUIIHH.

CrnenyeT OTMETUTD, YTO OCHOBOM M3y4Y€HUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA TOJIKEH OBITh POAHOM S3bIK.
D¢ dexTuBHOE BIaieHUE HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM 3aBUCHUT HE TOJBKO OT YYEHHKa, HO U OT KBa-
nuduKaluy npenogaBareisi, KOTOphlid ero npenoaaer. OCHOBHBIM (aKTOPOM, CIIOCOOCTBYIOIIUM
JOCTHM)KEHUIO TOCTaBJICHHOW LENH, SBJISIETCS MOBbIMIeHHE 3()()EKTUBHOCTH MEIarornyeckoro
BO3/ICMCTBUS YUUTENS HA YUEHUKA, COLUATbHO-IICUXOJIOTHYECKasi COBMECTUMOCTh OOLICHUS yUe-
HUKa ¥ YUYHUTENS Ha ypoKax.

BricTpas yTomiisseMoCTb, HEIPOU3BOJIILHOE BHUMAHMUE U IJI0Xask MaMsTh MIIAJIINX HIKOJIbHU-
KOB XapaKTEpHBbI I UX BO3pAcTa U MCUXOJOTHYECKUX O0COOEHHOCTEM.

Kak u3BecTHO, B 3TOM BO3pacTe urpa siBiIseTcs BEeAyILIMM BUIOM JedarerabHocTh. [loTomy 4To
y Aaetel oT 3 1o 6,7 net urposas A€ATEIbHOCTb U €€ BaXKHOCTb HE TEPSIIOTCS Jake B HadyaJIbHOMU
IIKOJIE, TIOTOMY YTO 0Opa30BaTeNbHbIE BO3MOKHOCTHA UTPHI HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE ITHUPOKH, a
MOTpeOHOCTh B JaHHOW TeMe B 3HAHMAX, HaBbIKax M [IproOperaeMble HABBIKM MOXKHO MPHOO-
pECTH B MPOLIECCE UIPBHI.

[Ipu3nano, uro oOyuenue nereil B Bozpacre oT 4 10 10 jeT cnenuanbHbIM yIPa)KHEHUSIM 110
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY AT MOJIOKUTENbHBIN 3D eKT.
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I[JISI 9TOI'O 3(1)(1)CKTI/IBHO HCTIOJIb30BAHUC UT'D IIPU 06y‘lCHI/II/I HHOCTPAHHBIM A3bIKaAM B Ha4aJIb-
HOM IOKOJIC, BKJIIOYas pa3BUTHC KOMMYHUKATHBHBIX HABLIKOB ILGTeﬁ, YMCTBCHHBIX CHOCO6HOCT€ﬁ,
O6pa30BaTeJ'IBHI)IX HABBbIKOB, PAa3rOBOPHBIX HABBLIKOB, TBOp‘ICCKOfI WHHUIIMATUBbI - AHTIINHCKHUI

sa36IK CIOCOOHOCTH BOOOpPaXKaTh ¢ MOMOIIBI0 MHCTPYMEHTOB PACHIMPSETCS. DTO aKTUBU3UPYET
CJIOBapHBIN 3a1ac U CO31AaeT ILIEIIb.

Cnucok UCHoIb30BaHHOM JINTEPATYPBI:
1. Teaching international languages is the most important 2020
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“PEAJIEMA- TAPPKUMAIIYHOCJIAP HUTOXHU/JIA”

A.O6unoB (AuJlY Xopmxuii T Ba
Anabuéru 6ynumu .2-Kypc MarucTpanTu)

AnHoramusi: Tesucma “peanema” xakuga TapKUMalIyHOC ONMMMIAPHUHT (DUKPU TaxXJIHI
KWJTAHAIH.

Kanur cy3nap: peanema, mpanckpunyus Kuiuw, Kaakaiaul, mpaHcaumepayus, usoxau map-
HcuMa.

AHHoTanus: B Tesuce aHanu3upyeTcs MHEHHE YUEHBIX O pealieMe.

KiroueBble c10oBa: peanema, mpanckpunyus, Kaibka, mpanciumepayus, moakosslii nepesoo.

Annotation: The thesis analyses the opinion of scientists about ““ realem”

Key words: realem, transcription, kalka ,transliteration, explanatory translation.

“Peanema”- Oy MabiIyM OMp MOKTHUMOMH jKaMoa, STHUK TYPYXHHMHI Y3Ura XOC XyCyCHUSTIapu-
HU OCNTHJIOBYM amiénap, BOKea-Xoaucanap, aHbaHanap, ypd- omariap, yaymmaap Ba Oomkanap
xamaa yrnapHu UGOJaNIoBUM CY3 Ba Cy3 OUpHUKMANApUAMD .YIApHUHT KYMUWINTH Tap)KUMa
KWIMHMaauran cy3nap Toudacura Kkupaau. AMMo OyHIai cy3iap TapKuMma KUJIHHMaWI J1era-
HU 5Mac. TapKumalryHoc oaumiIap KyHuaaru TapskuMa KUJIUII YCYJUTApUHM TaBCHUS KUJIauiiap
[6.-b .31]:

Peanema- MWIIHIL CY3HM TPAHCKPUIIIUS KWK (TOBYNUTapHU Xapdiap OwiraH wdomaiamnt:
cnyTHuK|[criyTHUK], foot[dyT], kamkamam (HebGoCKpEG-ocMOHYTIAP),AHTH C¥3 sicaml (KOCMO-
HaBT-(azorup), V3mamTupum(pyodab-pyoin), sSKMH CYy3 CHHOHHM TaHJall(MHPOr-THIIHPUK),
taBcu(ram(yxa-0anukimypsa) my Wynnap OuiaH Tap)KuMmMa KWJIUINTa TaBCUS KHUITaHIap.
Bynapuunr 6apuacu TYFpu Kypcartwiran wynmup. “Peanema” CY3MHHMHI Y3 JIOTUH THJIUAArH
CU(aTHUHT KYIUIMK [IaKIgard cpeaHuid poau OYnub (realis-e; xymmuru realia - “xakuxuii”,
“Moauii”,’x0C”’), MaBXKyJl JIGKCUK KaTerOpUSHUHT TabCUPU OocThIa oTra ainanu6® kerran. O.C.
AXMaHOBaHUHI TabKUAJAIINYa, peajieMa MOJAMM MaJaHUAT Hapca (MpeAMEeT)Iapd XaMaup.
Peanema - cy3nap Ba peanus-napcanapHu Oup Oupuman dapkiam jgo3uM. “‘Peanema” aramacu
peanema-cy3 MabHOCHIA, peanusi-Hapca Oenrucu cudaruia xamaa MabiyM OUp TUJ JEKCHUKACH-
HUHT 3JIEMEHTH cudaruia Tap>KUMOHIMK afadnuEéTna aHua KeHr Kynanuiaau.[2.-5.476]

Peanemara tavpud 6epran onumnapaan sia 6upu I. /1. TomaxuHHHUHT mapxura Kypa, peajiema
- Oy “Mabiym OMp XajKra Ba MHJUIATTa TETHILIM OYJraH MOAIUM MaJaHUAT Hapcallapy, Tapux
¢dakTiapu, AaBIaT TAIKWIOTIAPH, MHJUIMK Ba (DONKIOpP KaxpaMOHJIAp HOMIIApH, MH(OIOTHK
MaBXKynoTiaap Ba xokazonapra ouj Homuap”.[1.-b.417] I. JI. Tomaxun peanema TyulyHYacura
peanema-Hapca MabHOCKA Oepau. DHT KV TapKajiraH Tap>KUMa yCyJulapHuiaH TpaHCIUTEpalus,
TPAHCKPUIILIKSA, KaJKajall, TACBUPUI Tap:KUMa, SKUHJIAIITHPHITaH TapKUMa Ba TpaHCcopMaIoH
TapKUMaIapaup.

1. Tpancaurepauus- yCcynu KylaHranaa MaHOaa THIAArd CY3HUHT rpaduK MIAKIN TapXKUMa
KWJIMHAETTaH THJIHUHT BOCHTaNapu opkKaiu Oepuiamu. Tpanckpumius sxapaéHuia 3ca - YHUHT
ToBynuM (hopmacu akc sTrupuiany . 2.Kamkanam - 4eT THIUAard peanusiaapHu TallKuI 3TyBYH
KHCMJIapH, SbHU Mopdema €Kk cy3mapHU Tap)KMMa KWIMHAETraH TWINArd TYFpUIaH TYrpu
MOC KeJlaJuraH JISKCUK MyKOOWJUTapu €paamMuaa Tap)kuMasna oepumaup. (Macanan: Executive-
Committee-mxpouiikymura). 3. TacBupuii (“nzoxnu’) tapxkuma. by ycyn manOGaaa TUI JEKCHK
OMPIMKIApUHUHT MAabHOCHHHU OYHMILA BOKECHIMKHM H(ojanaran OeiarmiapHu ouud OepyBun
MyKaMMaJ cy3 OMpUKMacH KyMaruja Tap>kuma KHIUIIa niuiatuiany, Macanad: landslide - xyn
OBO3 TYIUTA0 CailyIoB/1a FOIMO YMKUIIL.

4. SIkMHnaIITHPWITaH TapKUMa - Tap)KUMa KWIMHAETTaH TUIJla aHUK MyKOOW1apu Oyamaran
MaHOa THUJT JIGKCUK OUPJIMKJIAPHUHT MabHOCHUTA Kypa SKUH OVIIraH Cy3japHU TOMHUIIIAH HOOpAT.
By Typaaru nexcuk OWMpPIMKIAPHUHT SKUHJIAIITUPWITAaH MyKOOWJUITApUHM aHaioriap 1ed arail
MYMKUH

5. Tpanchopmanion Tapkuma- Oy alpuM XoJulapa Tap>KUMOH TallHUHT CHHTAKTHK
CTPYKTYpPacCHHHM Y3TrapTUpPHUIITa, OUpOp CY3HUHT MAbHOCUHM TYJHK Y3rapTHPHUII OPKAIH JEKCUK
y3rapyBUMJIApHU KYJUIAlld MYMKHH, S’BHHM JIEKCHK- IPaMMAaTHK Tap)KuMa TpaHchopmauusiapu
ned arajmaaurad Hapca coaup Oynmaau. Tap:kumazna cy3 mMabHOCH Oepuiia OWp Heua TapKUMa
MMKOHUSTIIApUIAaH OMPUHM TaHJaI Kepak 0ynu6 xomanu. bynma aca A. B. ®denopoB “Ymymuit
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Tap)KUMa Ha3apusCH acociaapu’”’ KUTOOUAA YU XU MyXUM KHUXaTIapHU Kypcarud yramu:[6.5-317]

1. Tapskuma KUITMHAETTaH THIIIA aCJl MaTHAArd y €Ki Oy CY3HUHT MOC JyFaBHid aHOJIOTH HYK.

2. bup ¢y3 TynIUK MOC KeIMaiiy, sS’bHU YeT TUIUAArd CY3HUHTI MabHOCHU KUCMaH EPUTHUIIAAN.

AcCl MaTHHUHI KyII MabHOJIM CY3JIADHUHI MAabHOJIAPW YTUPWIAETTaH TWIHHUHT TYypiIu
cy3napura Moc KeslaJy Ba yJIapHHUHTI y €k Oy Japakaja MabHOJapuHM aHMK Oepaau.Marnna
peajieMaHM TapXKMMa KWIKLI Ba YHU TYLIYHTHPUII TapKUMOH y4yH yTa Myxumaup. UyHku Ou-
PUHYMJIAH, MabJIyM MabHO/IA YJIAPHU TapKUMaJa cakjiad KOJUII yJapHUHT acll MaTHAA OepuIInII
YypHU Ba Myayuug TOMOHMIaH Oepuiuiy OunaH OenruiaHraH Oysica, MKKMHUYUAAH Y3 YpHUAA
Ba Tap)KUMaJa yIapHUHT MAbHOCHHHU CakKJad KOJIMII Ba YKYBYMHUHT (PUKPUHHM ka0 STHII yUyH
KYJUTaHUJIAIUTaH BOCUTANIAp OWiIaH OeJNTHIaHTaH.

doitnananunrad-anaduéniap:

1. K X¥paes.M.PacynoBa.M.Axmenosa. “Tapxxumarnrynociuk™. T.2015.-816 .

2. Tomaxun I'J] “Peanuu B xynsrype u s3pike. AL, 1981, Nel. — 417¢

3. AxmanoBa O.C. “CnoBapb JMHIBUCTHYECKUX TepMHHOB” M, 1981. - 476 c

4. Bapxynapos JI.C. “f3bik u nepeBox”. M: “Mexaynaponnsie otHomenus”, 1975. — 240c
5. ®enopoB A.B. “OcHoBbl 0011e# Teopus nepeBoga”. M.: Bricmas mikomna, 1983. ¢
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XUTOMN TUJINJATH ®PABEOQJIOT UK BUPIUKJIAPIA ®UTOHUM
MMABHOJIIAPUHHU NP OJAJIATAH KOMIIOHEHTIAPUHUHI' CEMAHTUK
TABCUOPU

FaiipatoBa Madryna /lnnmonosna
V36ekucton [laBmar XKaxon

TWJIJIAPU YHUBEPCUTETH

JlunrBucTrka (XUTOM) MyTaXaCCUCIUTMHUHT
2-00cku4 Tanmabacu

AHHOTAUHMSA: Ma3Kyp Makoja XUTOH TUIMZAru (PUTOHUMIIAPDHMHT CEMaHTHK TaBcudura
Oarunutanrad. @UTOHUM aTaMacUHUHT KeJTUO YMKUIIM XaKuAa ran ooputwirad. GuToHumiIapHu
YCUMIIMKCUMOH, TOHJIM SKUHJIAp, JapaxT Ba OyTa HOMJIAapH, ypyIIIM YCUMIIMKIIAp, OJIU3 MEBaIapH
Typaapu Oyiinua TaBcuu amanara OUIMPHIITaH.

KamuT cy3nap: puronum, dnopa, ndpoaanaMok, yMyMIaIIrat,yCUMINK, HOM, JIOTYC TyJlJapH,
CUHOHHM, (hPa3eosIoru3M.

XUTON THINIYHOCIUTY PUBOXKIIAHUIIN jKkapaéHuaa 00 Gppazeonsoruk (hoH] TAIKHI TOIAN Ba
¢bpaszeosiorus IMHIBUCTUKA (PAHUHUHT KUCMU cU(aThIa XUTON THIIYHOCIUIuAa OanaH] MaBKera
sra 6ynau. O.A.KopHuinoB (ukpuya, XUTOM THIMHHUHT (Ppa3zeoaoru3smiapu — KaaAuMUi Mepoc
O0ynub, y epaaru MUIMA KOMIOHEHT Oomika xed Kaepaa udonananManau. J[yHEHUHT axIJioK-
KaJpUATUHU TAJIKUH KWIMII COXacuaa MUUIMH Tadakkyp OeTakpop yikaH Japakaja MUILIHHA
¢pazeosorusiaa ¥3 akCHHU TONIaH, yHAA “yMyMJjamirad” WHCOH KYPHUHUIIMJA INAKJUIAHTaH
“nyH€ cypatu’ TabCUpyaH Kyd OWIaH TErMUUIM TaxXJWwl Ba TU3MMIIAIITHPHUII MUJUIMH THI
¢dpaszeosiorusicuia akc 3TraH ‘“‘cojjia’ W)KTUMOUN MCHXOJOTUSHU 4YyKyp KHUECHM VpraHuiia
MycTaxkKaMm acoc 0Yiau0 Xu3MaT KUIUIIT MyMKHH.

“dutonuM” aramacu mik 6op 70-iimnapaa A.B.CynepaHckassHUHT aJloXu1a Y CUMIUMKIAPHUHT
y3ura xoc, spHU (uToHnM Homuapu (Llapckuit ny0, Yiuk gapaxrt Ba 0.) Xakuaa cy3 IOpUTHITaH
“V3ura XOCHOMJIADHMHI YMYMMH Hazapuscu acapuja KyjulaHwiras.by ycumiuuk nyHécu
BOKEJIMKJIApPU HOMJIAPUHUHT TYIUIAMUHH M(OJATIOBYM OHOMACTUKAHUHI Maxcyc Oynumu Oynuo,
y3ura Xoc HOMJIAHHMIIUIAPHU Xap TOMOHJAMa YpraHuil OWiIaH WIyFYJIJaHaJUraH TUJILIYHOCIIUK
danu cudarua kapanaam.'

IOxopunarnnapaan kenud ynkuo, puroHnMIIapra Kyiuaaru n30XHu 6epuil MyMKUH: GPUTOHUM
(rpexkya @VTOV “Yeumiuk”, Ovouo “HOM) —THIILIYHOCITHK HYKTaW Ha3apuaaH YpraHyBud
YCUMJIMKHMHT ¥3UTa XOC MHIMBHIya]l HOMJIAHHIIIH.

XwuTtoi (hpazeonoruk OUpIMKIapU aHUK, MAJUTUH, Y3ura xocBa HOE0 XycycusTiapra sra. bynnaa
(UTOHMMHUK JIEKCHKAa MyXUM YPUH TyTaJlu.

Hynéna ycumiuk ayHécu (¢mopa) xunama-xuin O0ynau0, 30 MHUHIIAH OpPTHK YCHUMIIUK Ba
JapaxTiIapHUHT Typu MaBxkya. Lllyoxacus, Oy XakukaTHU XUTOM THIUAArH (Ppa3eooru3MIIapH aKe
sTTHpa onaau. PUTOHMM HOMIIApUHU Udoaanarad kKomnoneHTaap épaamuaa GbrapHuHr TUCOHMIMA
TaXJIMJIMHA aMaJira OIlupaMus.

Ca03aBoT 3KkuHIapH

Cab3aBoT 3KMHJIapUra JAyKakiu YCUMIIMKIAp, KYKaTiap, KapoM, WIAU3IN ca03aBoTiap,noyin3
Ba OyTacMMOH €a03aBOT SKMHJIAPH (Mac. KapTOILKa, MOMUIOP, 3aUTyH),MUE3, KOBOK ISKUHIIAPH
kupazu. To3a BIKIOHIM, HYKCOHCH3 MHCOHJIAP XaKKU/a Kyluiarnya ralipyil Ofarra aiaHrad
(éxu onar Tycura kupran) NZFE G ——F 8 . H (dacong ban doufit — y1 qing qing ér bai)
- “gapuMTa S MUE3TN OK JIOBUS (COsi)— OWTTacH smi, ourracu ok, Illlynunraek, Oy noopa
“XaMmacH KoiuIa;Kyaa TYFpH, Kyla aHuK MabHOCHa XaM (oiiananunaim.

CyKyHaTiIi MHCOHHUHT OyH/aii cudaryu Kyiinnaru noopanapaa akc staau: (& (ménhulu)—
“TUKUINO KOJraH HOC-KOBOK ((urypanu)” — TyUIyHapCU3;CUpPIIH; 5KyMOOKIIN; CYKYHATJIN UHCOH;
’KMM I0PYBYH HHCOH; OF3M MaxKaM; OalliK Kabu cokoB; 15 s i 1 (méi zui hiilu)— “ranupmaiiguran
WHCOH; OF3UT'a CYB OJITaHEK KUM TYPMOK; TWJIM OOFJIaHTaH MHCOH (CY3Ma-Cy3: KOBOK-TEIINKCU3
HOC-KOBOK).

ZRAEEA PP REBL [ dong ché hulu X1 ché pido ] - ayu kenran MaB3ysa rallMpMOK, KaBPaMOK;
FUI0AT KMIIMOK; CYSIKCH3 THJI (CY3Ma-cy3: Oy THIIKACUMOK KOBOK XaKua MyXoKama KHJIMOK, YH/IaH
KWJIMHTaH YYMUY XaKui1a FuioaT KWIMOK).

B B4 K —PI478 [ qiang shangde donggua liingbian glin] - “meBopra ocuiaran KOBOK

! Kopuuios O.A.. XKemuyxunbl kutaiickoit ppaseonoruu - UePo, 2005. —C. 23.
2 Kopotkos H. OcHOBHBIE 0COOEHHOCTH MOP(OIOTHUECKOTO CTPOsI KATAHCKOTO si3bIKa.- Mockea, 1968. — C.14.
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—y epaan Oy epra JTymagaMoKJaa” — IIaMoJ Kaepra jcca, Iy epra OFMOK; OM3ra Xam, CH3ra XaM.

YCHMIIMKCHMOH: I'YJ1J1ap Ba KY3MKOPHH YKUHJIAPUHUHT HOMJIApH

I'¥3ammuk — Oy xap KaHai jkoiia Ba Xap JOMM KaJp-Kummarra sra 0ynran cudaraup. ['ymmap
KaHJai KWin6 €1 KU3HUHT T'Y3aJUTMTH €KU CYHUO O0paéTraH ry3alIMKHUHT )KO3M0aCHHU TaCBUpIIai
onmacuH.KynuHua aén ry3amimrua Xakuga Tanupraija, XUTOMIMKIAp JOTOC YHCYpJIapHHU
(KOMITIOHEHT) ¥3 uuura oirad (pa3eonoruk oupiukiapaan ¢onganananunap. by ryn kaxumaan
XUTOMIIMKIIAp TOMOHUAAH OMp MyKajjac YCUMIMK cudaruia XypMmar Ba MOKJIHK, T'Y3alIUK Ba
nadocar pamsu cananran: i /K% (chiishui-furéng) — “xo3upruna cys ycruaa maigo 6yiran
J0TOC Ty/apu”'—kypkam aén Xakuaa LIyHAadl aedamnap, IIYHUHTIEK, MasKyp (paseonoruk
OUPIMKHU aXKOHUO acap, Hauc M0I3Us XaKuaa ranupraygaa xam GoianaHui MyMKUH.

HlyHuHraek, Jotoc Tryau HykonuO OopaérraH rysamk yuyH meradopa OYnud xuzmar
KMJIMIIY MyMKUH: 7% /£ M%ﬂ (canhua bailitl) —“kypu0 OopaértraH ryn Ba Kypuérran Toix’” —0aib3aKk
émmmnarn aém; % Z il (ju ldo hé kii) — xpusanTeMa ryjiapu cyiauo, JOTOC I'yIUIapH KypUiiau
(Mask.MabHO: XyHYKIAIIMOK, I'y3a/UIMKHH, TaTopaTIHKHU HYKOTMOK); 7% 14 (bingdilidn) —“Gup
1osiJIa IOTOCHUHT UKKU TYIH — 3p-XOTUHIIAP; )Ky(PTIHKIap; KYIIaioK.

Opmarma, “eryk WHCOH (onmibkaHOO 9p)” XakuAa ramupranga (KOHQYIUH TabIMMOTH
TylIyHuajapuaan oupu), ¥A— kaparaii/Tepak(cocHa) éku opxuzes Tyau (OMp WIM3IM IyJl HOMH)
=, =46 (Z£) xabu ¢uronnM (Gpaseosoruk GUPIMKIaH “OpKAKIapPHUHT akKOMuO cudarh’ Hu
aXparud KypcaTuil yuyH UIUIATaJuIap: Y3MHUHT IPUHIMITIAPUHY Y3rapTUpMaiinrad MHCOHTIap
XaKuJ1a IyHau qenaunap: Er 2 (yuzhé lancui) —smma (KkumMmar6axo To1r) Oy3uian, OpxXuies
CUHIU (MabHOCH: YIaau, aMMO (PUKPUHH Y3rapTUpMaiau; OJHIKaHOO MHCOHHUHT YIYF YIUMU
xakuna). lllyHunraex, opxuaes TYJIH - Xap Hapcaja OapKaMOJIJTMKKA MHTUJIMIL, XOTHPKAMIIHK,
WYKH yHFYHIMK TUMcOmMaup. — X [F] %8 (1anaitongfén) —opxmes Tyau Ba JOPHBOP YCHMIIMKIAP
O6ornmamMuHU OUpra EHIUPMOK (Mac.: XaKJIMIApHH XaM, aif01opaapHu XaM KaTil KWIMOK (YJITUPMOK);
Myxokamacu3 énpamm). By xonna “=Zubopacu AXIMIKMK cudaThaa HaMOEH OY1a1i; HHCOHHUHT
MyKaMMaJl, FoKcak (asuiartiapuau uonanaiing, ¥ — EMOHINK; pa3uil, MaCTKAIl MHCOH); - &
#1 (lancuiyuzhé) —opxumes rymu cunau Ba Hepputr (KMMMaT6axo Tom) Epuiay (MapyajaHMOK)
(Ma031ii MabHOAA: UCTEBIOAIN HHCOHHUHT BaOTH XaKUIA).

JIOH/IM SKNHJIAPHUHT HOMJIAPH

XUTON SKMHJApUAaH MHMHI WWIap JaBOMMJA IIOMpiap, paccomsap Ba ¢aitnacydap
TOMOHHUJAH KyislaHTaH 6aMOyK HT ceBUMIIM YCUMITMK XucoOnanaau. XKanyouit CyHn umnepusicu
XYKyMPOHIIUTH JaBpuaan Gonuiab, énumkaa aycriapu xakuna ramupraunal] 2 & (zhumd
zhi hdo) nep snunap, 6y epaa 775 (zhimd) — Taékuanu - or, Gonanap Yiimnuoru. Mumnap yTu6
(paseonoruk OUPIUK MKKK CHMHOHUMTa sra 6yammTH 2 A& (zhuma zhi you) xampalT 2 58
(zhtima zht jido).

BaMOyk ycumnuru XUToMIuKIap yayH — XaMMa Hapca: y XaM eryjuk Xam Oommnana cudaruia
XM3MaT KWJIaJH, YHIAH KHHUMIIAp Ba KOFO3 Kuiaauwiap. bamMOyk YCUMIUTUHU XUTOMIUKIQPHUHT
KYHJIMK TYPMYIIHIArH aXaMUSTHHA KyHuaard Gpa3eoaoruk OUpIInKIa KYpyin MyMKAH: 7T %%%
(zhuli méoshe)—-6amOyk ycuMIuruaaH KWIMHTaH MaHKapa Ba COMOHIAH scalrad yil (Kya octuaa
MaBxKyy OYyiraH HapcajapiaH scalraHKULUIOKAArd yimap Xakuna); T A & LR, Al & LrT
(ningke shi, buké jiwizh') - 6amOykcu3 Oommanacu3nukaan (YHCHU3IUK) Kypa, TYIITCU3 OBKAT
SAXIIAINP.

Japaxtiap Ba 0yTa YyCHMJIHKJIADHHUHT HOMJIApH

Xwutoit - Kopes Ba SImonust xankiapu OwiaH OMp KaTopia Y30K yMp KYpyBUMJIapJaBiIaTH
xucoOnanran. by naBnarnmappa kaparail (Tepak) Ba Kumapuc (ZOUM smuia OYnauO TypyBUH
YyeuMMkIIapomiacura Maicy0 aapaxt Ba OyTajap) y30K yMp paM3H XUcOOJIaHagu. Y30K yMmp
KYPHIIHM XOXJIaraH XUToimMknap A < 75 (qido song zhi shou) — “acpmuk Kaparaii (Tepak)HHHT
y30K ymp kypuin” ékufAflZ %5 (song bai zhi shou) — kaparaii (Tepak) Ba KMIIAPUCHUHT Y30K
yMp Kypuiu” ubopacunu uuuiataauniap. by Maxo3nit MabHO y30K HHITUK (apOBOHIIMK, KyIpar,
OeKkuéc XaloJIMK Ba co caoKaT paM3uaup.

XUTON Mnak KypTUHUHI aKOWUO Oapriu JapaxTiap Iaxpu XUcOONIaHadH, IIYHUHIAEK, TYT
JapaxTH €K TYT KaOu Malxypaup.

3% )36 I (sangjianpushang) —napé Kuprorumaru TyT3opaapuaa (Max.MabHO: Oy3yK, aXJIOKCH3,
6e00111, ”THTU30MCH3; HYKCOHJIM/UIUIAT XKOHH; Max(uil yupalryB >KOun).

12 %] (sang zhong zhi yug) —tyr30paa yupanrys’ (Max.MabHO: Max(uii cyx0aT, pOMaHTUK
yupauryB).

Ypyriu YCUMIMKIAPDHUHT HOMJIAPpH

! Topenos H. Jlekcukonorust KUTaickoro si3pika. - Mocksa, 1984. — C.16.
2 Kopotkos H. OcHOBHBIE 0COGEHHOCTH MOP(OIOTHUECKOTO CTPOsI KATAMCKOTO si3bIKa. -Mocksa, 1968. — C.74.
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bupon Hapcanum HYK Kuiuml €k HYK Kuium OuiaH OOfnMK Oynran Oup Karop XHUTOM
(paszeonoruk GUPAMKIAP MaBKy/ OYIHO, ylap TapkuOUra¥. KOMIOHEHTH KHpa1y Ea 1y Ounan
OMpPOH HapCaHMHI KEPAaKCH3 Ba KaM aXaMHUsTra STaJUTHHU Kypcaranu: 5.4 B JK (cdotiqinxidn)
—yTnapHu }"ITVaIJJ1 (IOJ'II/I6xTaIJ_U'IaE) Ba KyILIapHH TYTHUIL/KYII MHIIAPUHH 6ystvoK (MaXK.MabHO:
XaMMacuru yiaupum); 7 A WEL (sha rén ra cd0) —omamaapru YT ronaranaai (YT NHYOFH KaOK)
Yynaupuinr” (Max.MabHO: HHCOHUAT Xa€THHU KaJpJIaMaciiuK, KacaAdaH YHH YIAUPHUIL KaOUIup).

JlapaxT Ba MoJ1u3 MeBaJapHHUHT HOMJIAPH

['y3amMK Xakuaa cy3 KeTranaa sHa OMp YCUMIMKHH 5¢nad yrum sxkou3 — oyHkmadromumup.
FOxopuna 3cnab yrunranuaex, madTony JapaxTH YHUHT MeBajlapy Ba TyJuiapy abauilnuk, 6axop,
aémmik narodartu Ba Manoxaru pamsu Oyaran. b RKWIYE (tdo yao litt mei) - “axoiin6 madromnu,
naropariu MaxaynTon”?; MK HEHE (litl yao tdo yén)— “ry3an MaskHyHTON, ryJLIoBYH madTonu”
nOOpacHHM €11 KU3JIAPHUHT I'Y3aJUrura HucOaTaH uiiaraauiap.

KPR (yaotaonongli)— “ mysoiiuM madTonm Ba OJIXYPUHHHT Iy3an rymd” >Gpa3eoaoruk
OUPIIMK YMPOMIN KeIUH-KYEBra HUCOaTaH UIUIaTauIap.

IOxopuna scnarunranuzaek, madromu — 0axop pam3u, IIYHHHI Y4yH 0axop TaOMaTHHUHT
IY3aJUIMTH KynuHYa madTonu (ppa3eosoruk OUpIuK oOpa3uHHM MIUIATHII OPKAIU €TKa3WJIAIH:
*jé?%?ﬁ% (taoyao liyan) — rommok (aymMO00K) madyTonu Ba ryaiaran oaxypu’™ (Mask.MabHO:
OaxXOpHMHT I'y3all MaH3apacH).

“IlladTomu pamM3u” HMHT aXaMMATHHHU Kyiinaaru (pa3eooruk Gupiaukiapau aiiragunap: Hk2=
ANE (tho i bu yan), T H it (xia zichéng chéng x1 gud) (cy3ma-cy3: “Illadronu Ba onxypu
ranupmacaza, aMMo YJIapHUHT OCTHIA HYIakHU 0K OCTH Kwiaauiap ™. By mIyHM aHIIaTaauKu:
IOKOPH axXJIOKMH cudamiapra sra OYIui Xap JOUM XypMar KWIHHAAUA Ba 3bTHPO] ITHIIAIH.

Xynoca: XUTOM TUaMAAru (ppazeoorvuK OMPIUKIAPUHUHT TaXJIWIM HaTWXacula YIapHUHT
Tapkubna acoCaH Kyiniard GUHOHUM KOMIIOHCHTIAPHUHT KCHI' yUPALTH aHHKIAH/IN:

- cab3aBoT SKUHIIApU: N & mu€3, m5 CAPUMCOK, HH ' HOC-KOBOK, JI KOBOK, % 3aHKa0uI, E‘

N Typm.
- rymnap: ¥E4/1E, FFnoroc, 254t/ % opxunmes, M1t madromm rynnapu, ZKfllinapruc, %
XpH3aHTEMA.

- pownu skunnap: f75/77 6amOyk yeummmry.

- napaxmiap : 1 Kaparai (TepaK;?, Fixunapuc, 38 TyT 1apaxTu (Mmak KypTH).

- o3 MeBanapH:ﬂE wadronu, f onxypu, Ay ypux, P/ Tapsys.

®pazeonoruk OUPIMKAArH KOMIIOHEHT-(UTOHUM MWJUIMN Ba MaJaHUN Y3Ura XOCJIMKKa 3ra
0ynu0, yHUHT accollMaTB MyHOcabaTIapuHu Oelrmiaiiiv Ba ogamiapra HucoaTaH KyJjlaHraHaa
MaBJIyM WXKOOW €ku canbuii MabHOHM aHrIaTaau. Taxmwira TopTuiaran @bmapna MHCOHHUHT
IOKOpH axJIOKui cudatimapu acocan madronau, oaxypu kaOu MeBaiap, OpXujesl Ba XpU3aHTeMa,
JoToCc Kabu ryminap, 6amOyk Ba Kaparail kabu JapaxTiap, mué3 kabu ca®3aBoTiap MHUCOIUIA
O6epunuinn  Kyzatunau. dbrapaa MHCOHHMHT canOuil kuxamiapu 3ca YT, TyT, KOBOK KaOu
KOMIOHEHTIap épaaMua npoJalaHUIIN aHUKIAH M.
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1. TopenoB B. Jlekcukonorus kutaickoro sizbika. - Mocksa, 1984 - 216 c.
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-Mocksa, 1968- 400 c.
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KAINT MABPUPATITIAPBAPTAPUHUHI" MATBYOT, AJJABUETHHA
PUBOKJIAHTUPUIITA KYIIT'AH XUCCACHU BA TAPFUBOTIAI' AXAMUATHU

. CyBonosB Jlyr¢yina Xaiipy/uiaeBud,
V306ekucron Pecriybnukacu Basupnap Maxkamacu
Myaccucauruaara “SHru Y30ekucTon” razeracu
WOKTUMOUN-cUECUI OYTUMH KaTTa MyXOupu

Tenedon:+998933983581

AHHOTanusi: ByryHru kyHaa Mamiakatumusaa Mabpudarnapsap 0000JapuMuU3 MEpOCUHH
YyKyp YpraHuil Macajacura ajoxujaa 3bTHOop KaparuiMokia. by OGopana naBnatumus paxdapu
y3unuHr Ilapmamentra MypokaatHomacuaa “2020 iunga XaakKuMHU3 TapUXUHUHT Mypakkad
namiapuia, Mabpudar MamrbanuHu OanmaHa KyTapuO 4YMKKaH aioMa Ba aan® Maxmymxyika
bexOynuitHuaTr 145 HHIIMMK TaBajuTy]] CAaHACHY KSHT HUIIOHJIAHAIW. YMyMaH, O3 KaIuTIHITUK
XapakaTtu, Mabpudarmnappap 00001apuMU3 MEPOCUHH YyKyp YpraHUIIUMU3 Kepak. by MabHaBuit
Xa3uHaHM KaH4ya Kyn ypraHcak, OyryHIM KyHJa XaM OM3HM TalIBHUIIra colaéTra »Kyaa Kym ca-
BoJuTapra >kaBo0 Tonamus. by 6eb6axo 0oiMkHU KaH4a Gaol TapFubd 3TCaK, XaIKUMU3, afHUKCA,
éitapumMu3 OyryHTH THHY Ba 3pKUH Xa€THUHI KaJpUHHU aHIIIA0 eTaan”- 1ed TabKHIaIu.

Kanur cy3nap: “mwinuit”, “rapakkuiinapsap’ “3u€nuiapuilapHUHT UCIIOXOTUYNUIIUK XapakaTh,

SR TY 9 ¢

“Kaauauuiank”’, ‘“xagun’ , “STHru’, “STHTUIUK

Mammnakarumu3 601 mxTUMONN — (ancaduii, TMHUIT-aXTOKUH, MagaHuil Tapakkuéruma XIX
ACPHUHT MKKMHYM spMH Ba XX acpHUHT OUPUHYM YOparu Y3MHUHT HUXOSTIA CEPMa3MyH,
FOsIBUIi-HA3apuil Ba MadKypaBHil XapakaT IMAKIIAPUHUHT XUJIMa-XWUIUTH OuiaH axpanud Ty-
pYBUM — MWUIMIM — TapakKuilnapeap 3UEIMIAPWIAPHUHT UCIOXOTYWIMK XapakaTh — KaJauI4u-
JUK ByXyara kennu. JKaguanap TabIuMOTH — Y3 3aMOHAaCHUHMHI XaKUKHM TabJIMMOTH 3AU. by
xakuna ¢uonor onum, nodeccop beramn Kocumor Typkucton TapuxunuHr XX acp Oommaaru
SHI MyXHUM XOAMCaJIapuaH OMpU XMCOOJAaHMUII XKaJAUTUUINK XapaKaTu OujiaH TaHUIITUPYBUU
“Mwnil yUFoHUIL: Kacopatr, Mabpudart, Gunoiinnuk” kurodbuna Kyunaru ¢ukpiaapHu 0aéH
staau: “... XKaauauuanKHUHT MOXUSTUHU MusuiaT Ba Batanuu anrmamian yinap Mandaatu yayH
Kypaluiiraya 0yiaran Ku3FuH Ba XaspKOHJIM KapaéH TallKuiI Kuiaau. AWHM maitaa, Oy xapakar
MWJIJIATHU XaM TapOusuiab 6opau. YHu ¥3 6omura €rmiirad xap Oup oparHu Takaup aed taboup
STUIIIAH TaxXJWJI KUIUO, YOpacHMHHU M3JIail OJIMII Japa)kacurada Kytapjau. XycCyCaH >KaJaujyia-
pUMU3 MUUIATHUHT SIIAMOFH, TapaKKUH TOIIMOFU y4dyH, OMpMHYM HaBOaT/aa, 0307, MYCTaKWII
OYIMOFH JIO3UMJIMTMHU, aHIVIA0 eTAuIap Ba KEHI XaJKHU YWFOTHUIIra ajioxuaa ybTubop oepau-
nap”

Munnatumuz axpu OYiaraH skaguanap XalkHU MabpudaTiaud KWW, FOSBUH — cuécuit
KUXATIaH €TYK, KeJTaKaKHU OJIIUH/IAH KYpaauraH ENUIapHu TapOUsIall, YIapHUHT OWJINM CaBH-
SICUHU KyTapulll, (PUKP JOUPACUHH YCTUPUIIHA MUJUTUI UCTUKJIIONTA SPULIHMIITHUHT 3apyp IIapT-
nmapuiaH Oupu 16 TYUIyHIW Ba aHa Iy OJMKAHOO HUSTIAPUHU aMalira OLIUPHUII YYYH THHMAM
Xapakar Kwigu. Muar, XalK Kelakak TaKIupu TYFpUCHIA, MUJUIATHUHT MUCTUKOOIM XaKujaa
TUHMal Karypau, U3JIaHIu.

bu3 ma3kyp makonana mabpudarnapeap 0000TapUMH3HUHT MIJITUH MaTOyOTHMH3/a TyTTaH
VYpHu Xakuna Gukp roputamus. 3epo, MaTOyoT Ba afabuET ynap onaura KyiraH makcajiapra
eTUILNLIA MyXUM pOJIb YHHAIU.

Hactnabku xanua maroyoru 1883 itmn boruacapoiina namp stwiran U.Facnmpanuausr “Tap-
XKUMOH’ razeracunup. “TapxuMon” OyTyH Typkuii nynéra €innuo, Typkuctonmaru Poccust um-
MEPUSICHHUHT MyCTaMJIaKaqyMIMK 3yJIMUATa KaplIy MaKojanapy OuiaH yikaaa Y3IUKHY aHIVIAIlHA
6omad 6epau. 1905 iinn oktsa6paa “Kozon myxoupu”, 1906 iinn Axman Xoan MakCyTuiiHHHT
“lOnny3”, ®orux Kapumuitnunr “Bakr”, [lerepOypraa “Yadar” razeranapu 4uKiau.

Typkucronaaru xanun marOyoru 1905 itmnman Gonutanagu. Asnonuit 1905-17 #unnapna
Typkuctonaa 22 rasera Ba § KypHaJl HaIIp 3TWITaHUra TyBOxJIMK Oepca, 1927 iinn 3ué Caun
1870-1927 iimnnapna 45 ta rasera Ba 36 HOMJa KypHaJ Halp dTWwiraHuiu €3ranau. KOxopuaarn
MaTOyoT HALIpJApUHUHI aKkcap KUCMHU JKaJuj TapakKuilllapBapiapy TOMOHMJAH YMKApWJITaH.
Typxucronmarn unk Mmwuiuid razera 1906 iun 27 uroH KyHU Tatap Tapakkuitnapapu Mcemownn
OO6uaMii MyXappHUpIUTH OCTH/Ia YOT ATHIITaH “Tapakkuii” razetacu XxucoOmanaau. ['azera yukumm
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MyHocabatu 6unan Mcemomnbek Facnupanu, A6aymna Tykainapaek Wupuk TapakKuidnapsapiap
TaOpUK HOMAJApUHM Hynnanuiap, MyHaBBap KOpu, ABIOHHIIApHUHT MaKoJjanapu Oy razeTaHu
XallK ypracuja siHaia Mamxyp oynummra épaam oepau. “Tapakkuii”HUHT WIK COHUIA MyXappup
HUemounn O6umuit Y3unuar “TomkeHTt 14 uton” makonacuaa TypKUCTOH MyCyJIMOHJIApUTa Mypo-
KaaT KUiauo, 0apuaHu ¥3apo HU30JIapra YeK KyHuo OupiuKka yakupaay. ['a3eTaHuHT MHUOPH XaM
MakcajIaH KeJu0 YuKKaH xomnaa “Haxor: macimakma caboT; TYFPHIIMKHYU Mxko0ar” ned Oenruinan-
. Myannud MUIIaTHUHT €PYF JKaxoHJa siad KONMII-KOIMACIUTH, YHUHT TapakKUETH EXyI
TaHa33ylu EIFU3TMHA MaHa [Ty TOTYBJIMKKA, MIJUTATHUHT UMY Mabpudarura OOFiuK, aeiau. by
MaKoJI1a TYPKUCTOHJIMK TapaKKHUinapBapiap TOMOHM/IAH KyJa KU3UFUH KapIly OJNUHIU. AWHUKCA,
Ma3Kyp COHHUHT 2-3 Oemnapuna MyHaBBap Kopu AOAypalinIXOHOBHUHT “BU3HUHT %axXJ1, )KaxJiu
Mypakkab” maxonacuna OyTyH TypKHCTOH XaJKIapUHUHI aHbaHABUNW TypMyIl Tap3Hu TaXJIHI
STWITaH. YHAa allpuM WUIATIIAPHUHT JKaMUAT TapakKUETH YUyH FOB Oynaérrannuru, Oynapra
Kapliy Kypaiura OyTyH MWIIATHH kand atanu. by makona ¥3 Baktuga OytyH TypKUCTOH iu-
HUHT WJIFOP KUCMUHH Jiap3ara COJIIM Ba Xajdu XxaMOH MyHaBBapKOpH FOsUIapUaH, YHUHT aKJIUi
naxocuaaH HaMyHa Oynu0 ceBuO YKumamu.

Kagumaniuk XapakaTHHUHT €Takdd paxHamoiapuiaaH Oupu bexOynuii ¥3 maBpuHUHT OyrOK
JNOHUIIMaHAuup. bexOynuitHuHr Maopud MacanacuaaH TOPTUO MYCTaKWUIMK MaB3ycUrada
Oynran Oapya acapyiapy — TYpKUCTOHHUHT TaKIUPWUHU OENTUIAWIUTaH MyXUM MyaMMmoJjapra
OaruIIaHTaH.

bexOynuitnuar TypkucToH I SIHTH YCYIIard MaKTaOMapHU TAIIKWII STUIIAATH Ba KaAUTIUITUK
FOSUTApUHU MaTOyoT OpKasld TapFul KWIMILIArH XU3Matriapu rosaT karra. bexOyauit 1903-1904
Hwinapaa y30ex Ba ToxHMK Twlapuaa “Kuckaua ymymuil reorpadus’” acapuHu, SHTH yCynaa-
I'M MakTaOnap y4yyH JapciuK Ba KyJulaHManapHu €3au. “bexOyauil”’HomiIM HalIpUETHU TallKHII
3TN0, yHAA Y30eK Tuinuaa mapciukiap 0ocub uymkapau.Camapkanana MaxalIuid axoid Y4yH
KHpOaTXoHa ouuIra Oomruuiauk Kuwiand. bexOynuii 1913 vinmaunr anpenuaa “Camapkasyg’ rase-
TAaCHHHM, yIIa WAJTHUHT aBrYCT oWmmad Oomnuiad ca “OifHa” ra3eTacuHU YMKAPHUINTa KHUPUIIIH.

KaaunmapHuHT WKTUMOUN-CUECHMA, MaJaHUN-MabHABUHN (DAONUATIApUHU TaXJIWJI KUIUO Ba
yAQPHUHT acp OOIMIaru FOSBU KapalulapuaaH KeluO YMKKAH XOJJa IIYHU alTUII MyMKHH-
KW, KaJuajiap XaJdKHU CaBOJCH3IUK, KYIUTMKIaH KyTKapuiira Oen Oornad, mry iynmga Emmmap
aCcOCUM KydY PKaHJIMTUHU TYIIYHTaH, YJIAPHUHT OHT-CABUSICHHU OIIMPHUIN YUyH XapakaT KWJIraH.
Emnap manhaatian XuMos KWJINII, YIApHUHT KaMUST Ba JABIATAA MyHOCHO YpUH Srajiami-
JIapy YYyH TETHILIM UMKOHMATIAPHU SPATHIN OOpacuiard yIapHUHT GUKpIapu OyryHIH sHTH
Y30ekucToH1a HaMOEH OYIMOK/Ia.
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SIGNIFICANT INFLUENTIAL FACTORS ON ACADEMIC LEARNING PROCESS OF
STUDENTS

Mirzabaeva Muslima Aytbaevna
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Parakhatova Kirmizi Bakhadirovna

4™ year student at the faculty of Foreign Languages at
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Annotation: In this article, the main goal is to identify the possible factors that influence on
students’ academic learning process and its further improvement, as well as, there are discussed
some main points which assist in increasing the effectiveness of training, developing the creative
abilities of students in English lessons, realizing the creative potential of each participant in
educational activities.

Key words: English as foreign language learning; learners; influencing factors, aptitude,
repetition, feedback.

English is the lingua franca and second official language of many countries. The knowledge
of English language has become an essential asset that facilitates us to attain a special status in
the modern world. Because of some historical factors, English had spread all over the world.
Even though it is spread, each country developed its own variety of English.

Learning is not all in your head. It takes place throughout your entire body. All of your
senses are deeply involved in the process of learning. In fact, you cannot separate your senses
from learning. After all, how would you learn anything if you were not using any of your
senses: sight, sound, touch, smell, or taste. However, some students would have no inputs to the
learning process. The entire body, including the brain, learns through movement and repetition
but learning can be altered by stress and emotions. Movement is needed to engage the brain
while repetition is used to move the information into your long term memory. Stress needs to
be minimized as you learn while your emotions need to be tuned to learning. Most people can
learn at an “A” level if they are given enough time and appropriate instruction. Therefore, the
problem with training is time. In daily life, we do not have the luxury of spending a lot of
time. We usually only have hours to deliver day’s worth of material. People need to pick up the
concepts quickly. The question is how can we speed up the learning process? The answer is in
understanding how people learn in the first place. People learn in a variety of ways but there are
such main factors that influence the speed at which you learn anything new, like aptitude (I1Q),
the quality of instruction, repetition and feedback.

Aptitude and learning

The most often used measure of aptitude is Intelligence Quotient or 1Q. An average person
would be defined as having an IQ of 100. A person with a high IQ means that they have above
average intelligence. In training this translates into the ability to grasp new ideas and concepts
quickly. So, the more high-IQ students you have in a class, the easier it is for the teacher.

That’s because they can quickly fill in the “training gaps™ on their own and teach themselves.
It’s when the teacher is presenting concepts and you feel like they have not been fully explained.
Students start to feel lost and then you drift away while in class. High 1Q students may drift off
also but the difference is they understand the concepts and may be getting bored. The problem is
high IQ students actually make it harder for everyone else. The teacher needs to fix the “training
gaps” so that everyone can learn quickly.

Quality of instruction and learning

When talking about the quality of instruction we want to go beyond the basic principles of
course design:

1. Break course into instructional units.

2. Define the learning objectives for each unit.

3. Determine how students will demonstrate mastery of the learning objectives for a unit prior
to beginning the next unit.

Repetition
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A famous study on retention of textbook materials compared the percentage of material
remembered after different intervals of time. The results:

Time Interval % Remembered % Forgotten
After 1 day 54% 46%
After 7 days 35% 65%

After 14 days 21% 79%

After 21 days 18% 82%

After 28 days 19% 81%

After 63 days 17% 83%

In another study on recall after listening to a lecture, students forgot more than 90% of the
material after 14 days! Remembering what you’ve heard in lectures is even more difficult,
because you’re not able to slow down, pause, or reflect on what you’ve heard. Lecturing does not
provide for effective training. This is why when learning a foreign language, it’s crucial to get
in the field experience to solidify that knowledge. If lots of time passes without using, students
are at risk of losing their hard earned knowledge all together. To overcome the natural “fading”
effect of short-term memory, you must recall and repeat what you want to remember. With each
repetition, the brain moves the information into longer term portions of memory, so repetition
is definitely one of the factors that influence learning. The process of recalling over increasing
intervals of time is called spaced repetition.

People with different I1Qs have similar spaced repetition recall patterns. For example, if you
learn a foreign word, you will need to repeat it within 10 minutes, then 24 hours, and again
within 5-7 days to ensure 95% retention. And then again, 25-30 days later and again within six
months. After a few repetitions like this, you are on your way to storing information for recall
for years.

Feedback

A critical element to effective language learning, in fact to any learning, is feedback. Feedback
is what tells us whether we are on the path leading to our intended destination or have deviated.
It is what tells us whether we have achieved our mark or not. We need to recognize feedback
in all areas of learning languages, from the sounds we make to the sentences we form, to the
meanings we intend to utter, to the writing that we do and so on. It is too easy to overlook the
importance of feedback and concentrate on learning more and more. There are some language
learners accumulate enormous amounts of knowledge about language and a variety of language
skills but they don’t seem to be able to put it all together. One reason for that is that they have
not been using the feedback they get to effectively and appropriately modify what they do, say
or learn. from the beginning of foreign language learning.
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ZAMONAVIY OG'ZAKI NUTQ BIRLIKLARINING MADANIY VA MILLIY
XUSUSIYATLARINI QIYOSIY TADQIQI.
(o’zbek va ingliz tili materiallari asosida)

Dono Usmonova, Gulbahor Mirzayeva
Farg'ona Davlat Universiteti katta o’ qituvchisi,
Lingvistika(ingliz tili) II bosqich magistranti
mirzayevagulbahor8@gmail.com (91)5852462

Annatotsiya: Hozirgi kundagi nutq va madaniyatning bog‘ligligi tilshunoslikda muhim
hisoblanib, uning o‘rganilish sohalari kundan kunga ko‘lami kengayib bormoqda. Mazkur maqolada
zamonaviy og‘zaki nutq birliklarini o‘rganishimizdagi madaniyat va milliy xususiyatlarini
tadqiqining muhim jihatlarini yoritib beradi.

Kalit so‘zlari: nutq birliklari, madaniyat, milliy, lingvokultrologik, lingvomadaniy

Bugun O zbekiston Respublikasi barcha rivojlangan davlatlar tan olgan va dunyo hamjamiyatida
0’z o'rniga ega bo'lgan mustaqil davlatlardan biridir.Respublikamizda bo'layotgan jamiyatning
barcha sohasidagi yangiliklar O’zbekistonimizning yanada gullab yashnashiga olib bormoqda.
Yurtimizda ayniqsa ta'lim jarayoniga katta e'tibor berilayotganligi yoshlar ta'lim-tarbiyasiga
0'zining ijobiy hissasini qo'shmoqda.Ayni vaqtda ,0'zbekistonda chet tillariga,aynigsa ingliz
tiliga bo'lgan qiziqish va talabning ortib borishi natijasida ta'lim tizimida chet tillarini o’qitish
bo'yicha yangi qaror va farmonlarning ijrosi davlatimiz miqyosida olib borilmoqda.

Hozirgi kunda dunyo hamjamiyatida ingliz tili keng tarqalgan. Bu ilg’or ilm-fan va texnika,
savdo va madaniy aloqalar, savdo va biznes tilidir.Shuningdek,ingliz tili ham diplomatiyaning
asosiy tillaridan biri hisoblanadi.Tillarni o'rganish esa bevosita xalglarni va millatlatlarni o' zaro
bog'laydi hamda birgalikda hamkorlik aloqalarini olib borish uchun muhim vositadir. Biz
bilamizki, til so’zlardan tashkil topadi. Til -tafakkurni shakllantirish va rivojlantirishga,borliq
haqidagi bilimlarni xotirada gat'iy sistema sifatida saqlashga,axborot uzatish va gabul qilishga
xizmat qiluvchi (birlamchi) ijtimoiy-ruhiy aloga vositasidir.Shunga asosan, zamonaviy og zaki
tilimizdagi nutq birliklarining o'rganish esa bizni o'sha mamlakatni ham madaniy ham milliy
xususiyatlarini o rganishimizga uzviy bog’liqdir. Darhaqigat, inson tili madaniyatning eng muhim
xususiyati deb hisoblanishi mumkin, chunki insoniyatning murakkab madaniyati tilsiz mavjud
bo’lmaydi va til madaniyatsiz mavjud bo’lmaydi. Ular ajralmasdir, chunki til madaniyatni
kodlaydi va madaniyatning tarqalishi va avloddan avlodga o’tishi uchun vositalarni tagdim etadi.
Odamlar tilda fikr yuritadilar va barcha madaniy tadbirlar til yordamida o’tkaziladi.

Zamonaviy og'zaki nutq birliklarining madaniy va milliy xususiyatlarini o'rganish qiyosiy
tilshunoslikning lingvokulturologik jihatdan asosini tashkil etadi.Til va nutq dialektikasi ham
nazariy tilshunoslikning,shuningdek,amaliy tilshunoslikning hamda psixologiya,falsafa,mantiq
kabi fanlarning ham muhim va murakkab muammolaridan biri bo'lib ,ayni masala tilshunoslikning
doimiy diqqat markazida turgan va hozirda ham shunday.Lison tushunchasi-ma'lum bir
jamiyatning barcha a’zolari uchun ajdodlar tomonidan tayyor holga keltirilib qo'yilgan,umumiy
va majburiy,fikrni shakllantirish,ifodalash,uzatish va boshqa magsadlar uchun xizmat qiladigan
vosita (birlik)lar hamda ularning o'zaro birikish qonunyatlarining ongdagi sistemasi.Ushbu
ta’rifda tilning barcha insoniyat madaniyati uchun muhim ahamiyati ta’kidlangan.Shunday
ekan ,til millat ko'zgusi hamda uni milliy shakllanganligi va madaniy merosga ega ekanligini
ifodalovchi muhim vositadir.Biz bu so'zlarni anglagan holda ifodalaymiz,shunga ko'ra tillarni
to'g'ridan to'g'ri tarjima qilinsada ularda ayrim milliylikni hamda o'sha tilda gapiruvchi
jamiyatni madaniy xususiyatlarini ham inobatga olgan holda yondashishimiz eng muhim
jihati hisoblanadi. Madaniyat markazi sifatida qaraladigan xalgning tili — bu tabiiyki, boshqa
tillarda so’zlashadigan tillarga sezilarli ta’sir ko’rsatishi mumkin bu asosan ularning qay
darajada yaqinliga bog'liq. Tillar ham ,madaniyat kabi kam hollarda o'ziga yetarli bo’ladi.
Tabiiy ravishda,bu jarayon bevosita yoki bilvosita xalqlar bilan munosabatda,savdo aloqalarida
rivojlanadi. Agar biz tildan unumli foydalanmoqchi bo’lsak, u erda haqiqiy muhitni bilishimiz
kerak. Ushbu atmosferada biz o’zimizni suvdagi baliq kabi his qilamiz.Bu jihatdan, nutq birligi
sifatida so'zni o'rganishimiz lozim.So"z —tilning asosiy birligi bo'lib,predmetlarning nomlarini va
ularning xususiyatlarini ,hodisalarni,borligga munosabatlarini bildirishga xizmat qiladi.So"zlarda
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milliy-madaniy komponent turlicha berilgan.Madaniy boy mazmunga ega bo’lganligi darajasiga
ko'ra quyidagi so'z guruhlari farqlanadi.Realiyalar- real borliq darajasi.Tili o'rganilayotgan xalq
madaniyatida u yoki bu realiyaning,0'ziga xos so'zning ,pretmetning mavjud emaslihgi shunga
olib keladiki,sozning barcha semantik tuzulishi ,uning leksik asosini qo'shib hisoblaganda
madaniy o'ziga xos bo'lib qoladi.Masalan,inglizcha*kelt,”cowboy’’canoe”so"zlari,do ppi,belbo
g’ ,atlas,qumg on,paranji, so'ri kabi o’zbekcha so'z va tushunchalarni ifodalashda ko pincha shu
so"zni 0'zi ishlatilib,ularni to’g'ridan to’gri tarjima qilib bo'Imaydi.Sozning semantik mazmunini
bu yerda borligning aynan bitta hodisasini ifodalovchi ma'no va so'zlarning mos kelmasligi
kuzatiladi.Misol uchun ingliz tilida “sutka”,”qaynatilgan (dog") suv”,”’qaynona”,”qaynota”,degan
tushunchalar mavjud emas.Ko rsatilgan bu guruhga yana mazkur xalqning olamini his etishning
0'ziga xos lisoniy manzarasini aks ettiruvchi so'zlar va tushunchalar ham kiradi.Misol uchun
shimolda yashovchi xalglarda qor juda ko'p nomlarga ega bo’lib,bu mazkur xalglar hayotining
tabiat sharoitlari bilan uzviy bog'liqligi bilan izohlanadi.Shuningdek,zamonaviy og'zaki nutq
birliklarini madaniy va milliy xususiyatlarini tadqiq etishda muqobilsiz leksika ham ahmiyatlidir.
Har bir tilda boshqa tillarda aniq tarjimasi bo'Imagan yetarli darajadgi so"zlar miqdori mavjud.Bu
ikkita madaniyatni bir-biriga solishtirish paytida aniqlanadigan ekvivalentsiz (muqobilsiz) deb
ataluvchi leksikadir.U asosan mazkur milliy madaniyatning o'ziga xos hodisalarini ifodalaydi.
So'zlarni o' zlashtirish chog'ida muqobilsiz so'zlarni ekzotizmlar deb atashadi,ular nafaqt begona
madaniyatni ifodalab ,ularning komponentlarini tashkil qiladi va izohlab beradi ,balki uni
timsollantiradi.Misol uchun,spiker,shilling so'zlari Angliya madaniyati bilan,yaylov,qishlog,ariq
so'zlari O'rta Osiyo mamlakatlarida istiqomat qiluvchi xalglar bilan mustahkam bog'liqdir.

Xulosa qilib aytganda,har bir millat mavjud ekan u bilan bog'liq til ham mavjud va barhayotdir.
Uning rivojlanishida jamiyatdagi insonlarni bir birlari bilan olib borgan munosabatlarida,ishlarida
hamda madaniy va milliy meroslarimizni yuksaltirishimizda muhim jarayon hisoblanadi.Shuning
uchun,biz yoshlar tilimizga e tiborli bo'lmog imiz kerak.
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IOOPEKTUBHOCTH KOMMYHUKATHUBHOI'O TIOAXOJA OBYYEHUSA HA
YPOKAX UHOCTPAHHOT O A3BbIKA

HcaamoBa Unbmupa PadgaunnneBna

Yuurtenb aHMUHCKOTO si3bIKa crienuikoibl Ne3 r. Yprenya Xope3Mmckoii o0nactu
Tenedpon +998934676937 E- mail mika-1705@mail.ru

Abacuus Upana PacyinoBHa

YuuTens aHIIMICKOTO si3bIKa criemkoyibl Ne3 1. Vprenua Xope3mckoit o0nactu
Tenedpon + +998 93 7407117 E- mail abasniyairoda@gmail.com

AHHOTauus: B 1aHHO cTaThbe TOBOPUTCS O KOMMYHUKAaTHBHOM IOJXO/€ MPU U3y4YEHUH HHO-
CTPAaHHBIX S3bIKOB, B YACTHOCTH aHIJIMNCKOTO 53bIKA, a TAaK K€ pacCMaTpUBAETCs BCE BapHalluU
HpI/IéMOB BBIIICYKA3aHHOIO0 MCTOAa W UX IOJIOKUTCIIBHOTO BJIMAHHUA Ha YYalllUXCd BO BPCMsA
y4eOHOro mporecca.

KuroueBble cJioBa: KOMMYHHKAaTUBHOC O6y‘~IeHI/I€, HCIIOJIb30BAHUC WHAYKIWH, aYyTCHTUYHBLIC
Marcpualibl, paClIMPECHUC KOMIICTCHI NN, aHIVIOA3BIYHAA CPpEaa, KPCaTUBHOCTD, POJICBAA UI'pa.

OueHb YacTO MbI CTAJIKUBAEMCS C TEM, YTO HEOOXOAMMO UCIOJIb30BaTh Ha YPOKaX aHIIIUICKOTo
s3bIKa KOMMYHUKaTUBHYIO METOJIMKY, TaK KaK 3TOT METOJ IPENo/iaBaHus MoKa3ajl, YTO UMEHHO
TAKOM TOAXOJ MOKa3aJl HaWiIyd4lllhe pe3yJbTaThl M0 OCBAMBAHUIO JII0OOOW HOBOM HMH(OpMAIUH
B IE€PUOJ Pa3BUTHs IOAPACTAIOLIETO IOKOJEHMs. Takas MeToAMKa MpUeMiIeMa HE TOJbKO
JUISL MTHIMBUTyaJIbHOTO TOAXOAA K y4alluMCsl, HO OTIIMYHO J0Ka3all CBOI 3(PPEeKTUBHOCTH U B
IPYNIIOBBIX PabOTaX Ha YpPOKax B TOCYJapCTBEHHBIX M YaCTHBIX Yy4yeOHO-0Opa30BaTEIbHBIX
YUPEKACHUAX Halllel CTpaHBbl.

Ha npotsikeHrMr MHOTHUX JIET, 3TOT METOJ NIPUMEHSJICS YUUTEIAMH LIKOJI BO MHOTHUX CTpaHax
U TIpeTepIesl MHOXKECTBO IpeoOpa3oBanuil. M Ha JaHHBI MOMEHT YK€ CIIOKHIICS ONPEACTICHHbIN
B3IJISI HA 9TOT METO/ PabOTHI C MOJPACTAIOIIUM MOKOJIIEHHEeM. Tak 4To ke TaKoe «KOMMYHHUKa-
TUBHAsl METO/IMKA MPETNOAABAHUS) U KaKUE Y HEro IIHOCHI?

Crporo roBopsi, HUKaKOii KOMMYHUKAaTUBHOM METOIMKH, KaK U HUKAaKOr0O KOMMYHHKaTUBHOTO
MeToza, He cylecTByeT. [IpaBuiibHee OyzneT roBOpUTh O KOMMYHHKAaTHBHOM IOJXOzA€ (commu-
nicative approach), nin KOMMyHUKaTUBHOM 00yueHuu (communicative language teaching), xak
O HEKOM O0IlleM HalpaBle€HHH B IMPENoJaBaHUU, KOTOPOE MOXKET BKJIIOUaTh CaMble Pa3HbIC Me-
TO/BI, IPUEMBI M TEXHUKHU. B 3T0ii cTarhe Xx0Tenoch Obl HEMHOTO paccka3aTh O CYTH JTOTO MOJ-
xona. Ilo 3Toil Teme HamucaHa He OJHA TOJICTAasl KHUra, M 3allUIICHA HE OJHA AHUccepTanus, U
HET CMBICJIA IIOBTOPSTh, TO YTO 0OCYKAAIOCh U MPOAOIIKAT 00CYKIAThCS IECATKU pa3, HO, TEM
HE MEHee, XOTeJI0Ch Obl KPaTKO MU MaKCHMaJbHO MPOCTO CHOPMYIHUPOBATh, B YEM COCTOUT CYTh
KOMMYHUKAaTHUBHOTO MOAX0/1a K O0y4E€HUI0 MHOCTPAHHOTO S3bIKA.

Takoii mOAX0/1 MHOT/Ia TPOTUBOINIOCTABISAIOT UHOT/IA TaK Ha3bIBAEMOMY TPAJUIIMOHHOMY 00Y-
YEHHMIO MHOCTPAHHBIM S13bIKaM KaK CCTEMBI CJIOB M F'paMMaTudecKux siBieHuid. Ho aTo nmporuso-
IIOCTaBJIEHUE HE COBCEM BEPHO, TaK KaK KOMMYHHUKATUBHBIN [TOJXO0/I, HE UCKJIFOUAET HU OTpaboT-
Ky HOBOM JIEKCHKH, HU U3yueHUe rpaMMaTuku. [Ipocto oHM He SABISAIOTCS LEibl0 0OydeHus, a
paccMaTpUBarOTCs KaK MPOMEXYTOUHOE 3BEHO, BeAylllee K OOIIEHUIO Ha si3blke. TakuM o0pazom
BBIXO/IUT, YTO OCHOBHAs 11€JIb OOY4EHUS — 3TO HE J1aTh y4allUMcs ONpeAeIeHHbI Ha0op 3HaHUM
0 s3bIKE, @ HAYYUTh MX MCIIOJIb30BATh A3BIK AJISI OOLLEHMS.

OnHO U3 IIaBHBIX OTIMYMI METOAa — HUCIOJIb30BaHUE MHIYKIUH, a HE AenyKuuu. To ecTs,
OTHa/aeT HeOOXOAMMOCTh B UTEHHH JIEKIMH U (HOPMYIMPOBAHUM MPABHI YYUTEIEM: OHH CaMU
MOCTUTAIOTCS YUYEHUKOM Jlaxke 0e3 mx BepOambHOro (hopmynupoBaHus. Panee oOydeHue HHO-
CTPaHHBIM $I3bIKaM B OCHOBHOM OBbLIO HAIIPaBJIEHO Ha Pa3BUTHE I'PaMMaTUYECKON KOMIETEHIIHH.
Cunranoce, 4YTo rpaMMaTHYECKHE YIPAKHEHUS, HE YUYUTHIBAIOIINE KOHTEKCT, [IOMOTAIOT BbIpa-
00TaTh NPUBBIYKY MPABHJILHOIO UCIOJIb30BaHUS fA3bIKa. [locpencTBOM 3ayuMBaHMs 1MAJIOrOB U
(bpa3 Hau3ycTh, UCIIPABICHHS OIINOOK B YCTHOM MM MUCBMEHHOM (popMe, MOCTOSHHOIO KOHTPO-
JIS1 CO CTOPOHBI YUHUTENS B CTAPBIX METOAMKAX 0O€3yCHENIHO MbITAINCh N30€XKaTh HEMPaBUILHOM
peun. OHAKO KOMMYHHMKATHUBHBIN MOIXOM, MPEXE BCEro, (POKYCHPYETCsl HE Ha MPaBUIBHOCTH
SI3BIKOBBIX CTPYKTYP (XOTS TOT aCNEKT TAaKyK€ OCTAaeTCs BaXKHBIM), a Ha JIPyrMX HapaMeTrpax:

*  B3aMMOJIECWCTBUU YYaCTHHKOB B Ipolecce OOIIEHUs, TO €CTh, OCO3HAHUU BO3MOMKHBIX
BAPHAHTOB Pa3BUTUSl JAWAJIOIOB, MOJCIUPYIOTCS CHUTyallud OOLICHMs, MaKCHUMaJbHO
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NpUOTMKEHHBIE K pealIbHbIM, TAaKUe KaK COPUEHTHPOBATHCS B a3pOIOPTY, 3a0pOHUPOBATH HOMED
B TOCTUHHIIE, C/IENaTh 3aKa3 B kade, U Tak Jajee;

*  IIUPOKO NPUMEHSIOTCS pazHOOOpa3Hble ayTEeHTUYHBIC MAaTepPHAalbl, TAKUE KaK CTaThU U3
ra3eT 1 KypHajoB, BUJEO-IEKI1H, OTPbIBKU U3 (PUIBMOB, PEKIaMHbBIE POJIMKH U MHOTOE JIPYTOE;

*  0oJbIIOE BHUMAaHME YJENAETCS 3HAKOMCTBY C UCTOPUEH U KYJIBTYpOil CTpaH M3y4aeMoro
A3BIKA;

*  oOueHue BeAETCs MPEUMYILIECTBEHHO Ha U3y4aeMOM S3bIKE, IPUMEHEHHE POJAHOTO S3bIKa
y4aluxcsi He IPUBETCTBYETCS, U 110 BO3MOKHOCTH, MUHUMU3UPYETCS;

*  TONBITKM OOBSACHUTH M BBIPA3UTH BEIIM PA3IMYHBIMH CIIOCOOaMH, TO €CTh, Pa3BHTHE
HaBbIKa NepedpazupoBaHu;

*  pPACIIMPEHHUU KOMIIETEHIIMM OJIHOTO YYaCTHHKAa KOMMYHHKAI[MM 3a CYET OOIIEHUs C
JPYTUMH yYaCTHHKaMH, TO €CTh aKTUBHas padoTa B Mapax M Ipylmnax: AUCKYCCHH, COBMECTHOE
BBINOJIHEHUE YIIPAKHEHUH, UTPbI, TPOEKTHI;

*  BAOXHOW 3amayeil yuurens sBISETCS HE INepeaBaTh 3HAHUS M HMCIPaBIATh OLIMOKH, a
CKOpee, HallPaBJIATh yYalluXCsl ¥ IOMOTaTh UM, a TAKXKe CO3/1aBaTh yCIOBHUS JJIS1 OOILICHHS.

W3nano orpoMHOE KOJMYECTBO YYEOHBIX MOCOOMIA 0 KOMMYHHUKATHBHOMY METOAY OOyUYEeHHS
WHOCTpPAaHHBIM si3blkaM. Bo3bMeM kak mpuMmep u3yueHue OpUTAHCKOrO aHIIMHCKOTO si3blka. B
9TOM HampaBJIeHUH OCHOBHBIMM MOHomonuctamu sBisitorcs Okcdopn n Kembpumk. C ompe-
JIeICHHBIMM U3/1aTeJIbCTBAMU PAaOOTAIOT KaK 3TH YHHUBEPCUTETCKHE LIEHTPBI, TaK U Apyrue oo-
pa3oBaTeNIbHbIC YUPEXKIEHHs, MO3TOMY MO/ TOW WIM MHOM MapKoil MOXKET OBbITh NpeIOKeH,
Harnpumep yueOHUK paszpaboranHblii B bepmunreme nnu Jluance. Oxcdopackuit 1 keMOpHIK-
CKUI MOJAXOJ K A3BIKY OOBEIUHSIOT TO, YTO B OCHOBY pa0OThI OOJBLIMHCTBA KYpPCOB IOJIOKEHA
KOMMYHHUKAaTHBHAsI METO/IMKA, HHTEIPUPOBAHHAS ¢ HEKOTOPHIMH TPaIUIIMOHHBIMH 3JIEMEHTaMH B
SI3BIKOBOM IPOLIECC, YTO JOCTUTAeTCsl C MOMOIIBIO0 CBEACHUS aNeJUISLUU YYallerocs K poaHoMy
A3bIKY 10 MMHUMYMa. OCHOBHAs 1I€Jb 3TOM METOAMKH — HAy4HTh yYalIUXCsl CHadajla CBOOOIHO
TOBOPHUTH Ha sI3bIKE, a MOTOM AyMaTh Ha HEM. HemasloBa)KHO U TO, YTO MEXaHWYECKHE BOCIPO-
U3BOJIAIINECS YIIPA)KHEHHSI TOKE OTCYTCTBYIOT: MX MECTO 3aHMMAIOT UTPOBBIE CUTYaIlH, paboTa
C MapTHEPOM, 3aJaHMs Ha MOMCK OMIMOOK, CPABHEHUS M COIMOCTABIICHUS, MOIKIIOYAIONIINE HE
TOJBKO MaMsTh, HO U JIOTUKY, YMEHHE MBICIIUTh aHAJUTUYECKH oOpa3Ho. YacTo B yueOHHKaX
MIPUBOASATCS BBIAEPKKU U3 aHINIO-aHIVIMICKOro cioBaps. VIMEHHO M3 aHIVIO-aHIJIMKCKOro, a He
aHIIO-PYCCKOT0, Y30€KCKOro, (paHIy3ckoro u T.1. Bechb KOMIUIEKC PHEMOB MO3BOJISET CO3aTh
aHIIOA3BIYHYIO cpely. B KoTopoil moykHBI «(YHKIIMOHUPOBATh» ydallUecs: YUTaTh, OOIAThCA,
y4acTBOBaTh B POJIEBBIX MI'Pax U CUTyallUsX, U3J1araTb CBOM MBICIH, JesaTh BbIBOJBL. Okchopa-
CKHE U KeMOPHJIKCKHE KYpPChl OPUEHTHPOBAHBI HA Pa3BUTHE HE TOJBKO S3BIKOBBIX 3HAHUU, HO
TaKXKe Ha KPEaTHMBHOCTH M OOIIEro Kpyro3opa ydariuxcs.

PaccMoTpuM OMH M3 aKTHBHBIX METOIO0B KOMMYHHKAaTHBHOTO METOAa OOy4YeHHsS MHOCTpaH-
HOMY f3BIKYy 3TO — poJjeBasi urpa. OCHOBOH pOJIEBBIX UIp SIBISETCS OPraHW30BAaHHOE OOIIEHHE
y4Yaluxcsi B COOTBETCTBUM C UX POJIBIO U UTPOBOTO CrokeTa. Takoil BUJ AESITEIbHOCTH IMPH-
3BaH HE TOJIKO CIIOCOOCTBOBATh ObICTPOMY U 3((EKTUBHOMY OBJIAJCHUIO AHIJIMHCKUM SI3BIKOM,
HO M OOILEHUI0, YCTAHOBICHUIO APYKECKHX OTHOILIEHUH MEXIY YYalIUMUCS, HEIPUHYXKICHHON
arMocdepe M, Kak clelcTBUe, (OPMHUPOBAHUE JPY>KHOTO KOJUleKTHBA. OIHOM M3 MHTEPECHBIX
KOMaH/IHBIX UTp sIBIsieTcsl urpa «Yrazaaii cioBo» (Guess the word). OquH U3 y4acTHUKOB KO-
MaHJIbl BBIXOAWUT K JOCKE, Ha KOTOPOW OH JOJDKEH HAIKCaTh CIOBO, KOTOPOE €My OOBSICHSET
ero komanja. Kaxplif U3 y4acTHUKOB KOMAH/[Ibl IbITAETCS OOBSCHUTH (HE Ha3bIBasi MPSIMO) ITO
cy10BO. TOT y4acTHMK, KOTOPBIA yraJblBaeT CJIOBO, BCE CBOM JIOTaJIKM MUIIET Ha Jocke. Komannaa
WK o100psieT HalMCaHHOE UM, WK oTpuiaeT. Kaxkaplil u3 y4acTHUKOB KOMaH/bI IIBITAETCS KaK
MOYKHO J€TaJIbHEE OMMCATh ATO CIOBO WJIM MIOMOYb JPYIrOMY YYaCTHHUKY KOMaHJBI CIENaTh 3TO,
€CJIM y Hero 3To He noiyyaercs. Takum o0pa3oM, KaXIblii IMeeT BO3MOKHOCTh BBICKA3aTh CBOE
MHEHHUE WJIH IOMOYb KOMY-TO B €0 BbICKa3blBaHUU. Mrpa siBIs€TCS AOBOJIBHO MHTEPECHOM, BElb
CJIOBa, KOTOPBIE HY)KHO OOBSICHUTH KOMaHJIE SBJISIOTCS HEOPIUHAPHBIMU (HarmpumMep: cacophony
- kako(oHus). BmematenbcTBO mpernoaaBaTesisi B 3Ty UIPy SIBISETCS MUHUMaIbHBIM. Ero ponb
3aKJIIOYAeTCsl B TOM, YTOOBI MPUAYMATh KaKOE-TO MHTEPECHOE CJIOBO JJIsi KOMaH/bl U CIEIUTh
3a X0710M urpsl. [IpakTuecku Bce BpeMs UIpbl MOCBSIIEHO Pa3rOBOPHON MPAKTHKE U MPH ITOM
HE TOJIBKO y4allMecsi, KOTOpbIE TOBOPSAT, HO U T€ KOTOPBIE CIIyIIAIOT OYEHb AKTUBHBI, TaK Kak
JIOJDKHBI TTOHSTHh U 3alIOMHUTH PEIUIMKM CBOMX MAPTHEPOB 110 KOMAHJE, COOTHECTH MX C CHUTY-
alMei, ONpeNeNuTh €€ KOPPEKTHOCTh, UCIPAaBUTh WM, IPU HEOOXOAMMOCTH, TOOABUTH YTO-TO
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cBo€. [Ipu 3TOM KaxAbld U3 ydalllUXCsl UMEET BO3MOXKHOCTb OTIa/IbIBaTh CIOBO Yy JIOCKH, BEIb
MOCJe TOTO, KaK CJIOBO OTra/IblBa€TCsl, K JIOCKE BBIXOJUT JIPYrol ydyacTHUK KOMaHiabl. IMEHHO
B MPOLIECCE TAaKOTO PEUEBOTO B3aMMOCHCTBHSI PEIIaeTCs OJHA M3 IVIaBHBIX 33/1a4 B OOyUCHHH —
OOLIEHUH HA aHIJIMHCKOM SI3BIKE.

Y KOMMYHUKaTHBHOTO METOJ]a MHOTO npeumyiiects. Ha cerogusimnuii 1eHs 310, 6ecCropHo,
camblii 3¢ (eKTUBHBIN cIOCOO M3ydEeHHUs JTHOO0r0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA U MOAXOAUT aOCOITIOTHO
BCEM BO3pacTaMm. Yuariuecs, o0yJaromuecs Mo 3Toi METOIMKEe, MOTYT TBOPUECKH HCIOIb30BATh
cBOM 3HaHUS. BBICTPO U 3(PHEKTUBHO U3ydaTh UHOCTPAHHBIC SI3BIKH U MPHOOPETATh S3BIKOBYIO
MIPaKTHUKY.

Crnucok MCHOIb30BAaHHOM JINTEPATYPHI:
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CIIb.: U3n-Bo C.-IletepOypr. Yu-Ta, 2003.
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370c.
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SHAYIR SHIGARMALARINDA HAL FEYILDIN QOLLANILIWI

Temirbaeva Madina

Ozbekstan Respublikasi Ilimler Akademiyasi
Qaraqalpagstan bolimi Qaraqalpaq gumanitar
ilimler ilim-izertlew instituti, Nokis qalasi
+99891 382-59-08

Annatatsiya: Qaraqalpaq adebiy tilinin qaliplesiwi ham rawajlaniwin uyreniwde folklorliq
doretpelerdin tilin izertlewdin ahmiyeti korsetilgen. Oz waqtinda zamaninin sawatli adamlari
tarepinen jazip alingan dastanlar tilinde kitabiy stil ementleri basim ham bul jagday garaqalpaq
tilinin eski turkey jazba estelikleri tiline qanshelli jaqin ekenligin korsetedi

Tayanish sozler: qaraqalpagq tili tariyxi, hal feyil, grammatikaliq forma, folklordin tili, dastan.

Qaraqalpaq shayirlari shig'armalari tilinde hal feyiller to'mendegi qosimtalar arqali jasalg an:
-ip//-ip//-p qosimtasi o'tken ma'ha’lge baylanisli ha'rekettin’ halatin, sinin an’latip keledi: Bu
sa'ha'r bag'in'a keldim biyma'lel yolg'a tu'ship, a'deme yetsem diyip, ga'hi ju'rip, ga'hi uship
(AD).

A'jiniyaz ha'm Berdaq shig'armalarinda bul affikstin® kitabiy tilge ta'n bolg'an -ib//-ib//-b,
-ub//-u’b: sin’arlari jiyi ushirasadi: Tu'n ortada yerdim uyqida yatib, A'dep-erkan bila'n bizdi
oyg atib, ra'mza bila'n baqib ayg'an ka'lami, Tamam ustixanim jaqti da ketti, Naz a'yleyu'b
su'ju'k tilli ol sa'nem (A").

-ban//-ben qosimtasi: Sa'yir a'ylaban gezip saatly zaman, Shahsa'nem, La'ylidek ju'rip
pa'rawan, Bu'lbu'ldi zar etip shayda gu'llere, Ma'jnu'ndek aydaba'n sho’lden-sho’llere, Atini
miniwban a'yleyip ig'bal, Keldi Qa’llibektin® u'yine finhan, Alg an pulin® hadal ana su'tindin,
Deban ko'z yashini to'kishin ko'rin’. Ha'rreler ushuban pa‘rwana bolur, Uyasi buzilip paldan
ayrilsa. Mim-mu'na’sip boluban ashiqlara berme hazar (A").

-a, -e, -y qosimtali hal feyiller tiykar feyildegi is-ha'rekettin’ iske asiw halatin an’latip keledi:
Birin-biri ko'rmey a'rmanda ju'rse, Jig'lay-yig'lay keter ol biywapa yar (A’). Ju're almadin’
ku'lip-oynap (B).

Hal feyildin® bolimsizliq formasin jasawda ha'zirgi tilimizde jumsalmaytug'in -mayin//-
meyin qosimtasi ushirasadi: Shiyrin-sheker man‘a so'zlerin qatip, Zaman eglenmeyin shiqti da
ketti. Xorezmnin® bir xabarin, Bilmeyin hayrana megzer. Tabmayin da'rde-da’rmana, Boldim
shu ku'n a’rman endi. Haqtin® ha'mirini tutpayin, olimi tawsipti sezmeyin, Men ha'm qulman
deya yu'rsen’. Sharq urip gezip jahanni jutiwban ganiw-za'ha'r, Ko'zime uyqi almayin, zar
ag'laban shamiw-sa'ha'r (A"). Berdaqta tek bir misalda ushirasadi: Ta'rk bolmayin dawam keldi
(Amangeldi).

Hal feyildin® -g'ali//-geli, -qali//-keli, -ali//-eli qosimtasi burin bolg an, salistirmali o'tken
ma'ha’l tu'rindegi ha'rekettin® baslaniw wagqtin an’latip keledi: Ketermen degeli boldi bir talay,
Sonnan berli aqtarildi sir talay (A"), Bul du'n ya du'n ya bolg ali, Shayirlar qa'lem alg’ali, Xatqa
tuwri salg'an emes (B).

-g'ansha//-genshe, -g'unsha qosimtalari tiykarg'i feyildegi is-ha'rekettin® dawam etiw shegin,
wagqtin an'latip keledi, ya bolmasa eki ha'reketti salistirip ko rsetedi: O'lgenshe raxmet sag an
o'gizim(B). Yadima tu'skende ko'n'ilim o'sken, Ko'zim ko'rmegenshe ko'keyim tesken. Oshte
lawlap jang'an otim, O’shpegenshe min boladi (A’). Allah atin aytmag unsha, Aqsham tu'neb
yatmag unsha (B).

O’tken ma‘ha’'l kelbetlik feyildin® -g'an//-gen formasina orin sepligi qosimtasi qosiliwinan
-g'anda//-gende qospa affiksli hal feyil jasalip, ga'ptin’ qurilisinda pisiqlawish xizmetin atqaradi:
Berdimurat suwpi bolg'anda, Astapurilla, ta'wbe qilg anda, Jetpis u'sh jasqa kelgende, Tawsilip
tur wa'spim menin’ (B). Sallang'anda siya zulpi, Yardin® qushag'ina tu'ser (A").

Qaraqalpaq tilindegi feyildin’ funktsional (betlik emes) formalar1 o’zlerinin’ h’a’r qiyh
ko’rsetkishlerine iye. Bul formalardi ko’rsetiwshi affiksler geyde oz’-ara sinonim bolip ta
qollanila beredi, biraq olar arasinda sezilerliktey stillik o’zgeshelikler boladi:

1. Atawsh feyildin’ -iw//-iw, w h’a’m -maq//-mek (-paq//pek, -bag//-bek) formalar1 o’z-ara
sinonim bolip keledi: aytiw-aytpaq, qoniw-qonbaq. Biraq keyingi forma h’a’zir o’nimli emes,
ol ko’binese poetikaliq shig’armalarda, jazba tilde, ko’terin’ki stilde qollaniladi, sonday-aq
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bul forma didaktikaliq xarakterdegi folklorliq shig’armalarda (naqil-maqallarda, da’stanlarda)
ko’birek ushirasadi. Misali:

Biymezgil shaqirg’an qorazdi soymaq kerek (naqil).

Bizge g’a’niymetdur, tez o’sip-o’nbek,

Keleshek bag’min’ gu’llerin termek,

Qanday jagsi, aq besikte in’galap,

Bul shadli zamanda du’nyag’a kelmek (1.Yusupov).

2. Kelbetlik feyildin’ -tug’mn h’a’m -ar//-er -r formalar1 da ma’nisi jag’ian’ biri birine jaqin
bolip keledi (bul h’aqqinda «Ma’h’a’l formalarin» qaran’1z).

3. Hal feyildin’ 1p//-ip,-p h’a’m -a//-e//-y formalar1 da ma’nileri boyinsha biri birine jaqin, biraq
olar arasinda stillik o’zgeshelikler boladi: alip ketti-ala ketti, ko’rip kel-ko’re kel. Bul formalar
h’a’mme waqitta birin biri almastira almaydi, sebebi olarda geyde ma’nilik o’zgeshelikler boladi:
jazip aliw-jaza aliw.

Feyildin’ funktsional formalar1 geyde o’z-ara, geyde feyildin’ basqa formalar1 menen de
sinonim bolip qollanila beredi:

a) h’al feyil h’a’m kelbetlik feyil formalari. Misali: Pa’tulla anadan tuwilg’ali berli, bunday
so’z esitpegendey (O.A’bdiraxmanov). Misaldag’t h’al feyil ornina «tuwilg’annan berli» dep
kelbetlik feyildi qollaniw mu’mkin;

b) aniqliq meyildin’ o’tken ma’h’a’l formasi h’a’m -1p//-ip,-p formali h’al feyiller de sinonim
bolip keliwi mu’mkin, biraq bul wagqitta aniqliq meyil formalarinda dinamikaliq h’a’reket
basimiraq, jedellirek ko’rinedi. Misali, Tasir-tusir qayiqlarma minip ketti de qaldi (Sh.Seytov)
degen ga’ptegi aniqliq meyil formasin «ketip galdi» formasi menen salistirg’anda bul aniq
ko’rinedi.

Hal feyil - ga'ptegi feyil-bayanlawishtin® ha'reketine qosimsha ha'reketti bildiretug in feyildin®
betlik emes formasi. Hal feyil, bir jag'mman, qosimsha ha'reketti bildirip feyilge jaqin bolsa,
ekinshi jag'man, basqa ha'rekettin’ belgisin bildirip ha'm pisiglawishliq xi1zmette qollanilip
ra ' wishke jaqin turadi.

Hal feyildin® feyilge jaqin belgileri: a) hal feyil feyildin® tiykarinan jasalip, o'zinin" feyillik
semantikasin saqlaydi; b) basqa feyiller siyaqli basqariw uqiplilig'ina iye; v) da’reje ma'nisin
saqlaydi; g) awispali ha'm awispasiz bolip keledi; d) bolimli ha’'m bolimsiz formalarda qollaniladi.
Hal feyildin® ra'wishke jaqin belgileri: a) so'z o' zgertiwshi affikslerdi qabillamaydi; b) ga'pte
pisiglawish xizmetin atqaradi. Hal feyil ta'repinen bildirilgen ha'reket ha'm tiykarg'1 feyildin’
ha'reketi bir subektke tiyisli bolip keledi.

Tu'rkiy tillerde hal feyildin® to'rt formasi bar: 1) -1p// -ip, -p; 2) -a, -e, -y;

3) -g'ansha//-genshe, -qansha//-kenshe; 4) -g ali//-geli, -qali//-keli.

Olar ga'legen feyil tiykarnan hal feyil jasay aladi. Hal feyildin® -1p, -ip, -p formas1 barliq
eski ha'm ha'zirgi tu'rkiy tillerde (shuvash ha'm yakut tillerinen basqa) ushirasadi. Hal feyildin®
-a, -e, -y formasi tu'rkiy runikaliq esteliklerinde ju'da” ken" qollanilg'an. Ha'zirgi tillerde onin®
x1zmeti qisqardi. Bul formadag'1 hal feyil tiykarg'1 feyillerdegi is-ha'rekettin® orinlaniw jag'dayin
bildiredi.

-g'ali/-geli, -qali//-keli formasindag’t hal feyil tu'rkiy tillerdegi eski affikslerden bolip
esaplanadi. Ol arqali jasalg'an hal feyil is-ha'rekettin® baslang'an waqtin bildiredi. Bul forma
qipshaq tillerinde ken" qollaniladu.

-g'ansha//-genshe, -gansha//-kenshe formasi tu'rkiy runikaliq esteliklerinde bir ma’rte
ushirasadi: buzqunca «poka ne razbil (vragov)». Bul formanin® rawajlaniw1 ha'm aktivlesiwi
qipshaq da’wiri menen baylanishi. Ol qipshagq tillerinde, a'sirese altay, bashqurt, gazaq, qaragalpaq,
o'zbek, qirg’1z, qumiq, nog ay, tatar, xakas, shor tillerinde ken" tarqalg'an. Hal feyildin® -g ansha/
-genshe, -qansha/-kenshe affiksi feyildin® tiykarina jalg'anip, ha'rekettin® waqitliq

shegin bildiredi.

Hal feyildin® eski -pan//-pen, -ban//-ben formasinin® ken' qollaniliw1 eski

uyg'ur esteliklerinde (-pan, -pdn) ha'm olar arqali eski o'zbek tilinde (A.Nawayida ha'm
basga avtorlarda) ha'm basqa tu'rkiy tillerde ushirasadi. -1p//-ip,-p ha'm -pan//-pen, -ban//-ben
formalar1 dubletler bolip qollanilg’an, yag'niy ma'nisi jag inan jaqin.
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HCIOJIb30BAHUE MYJITUMEJAN HA YPOKAX PYCCKOI'O S3BIKA

Depranckas oomacTh , bemapukckuii paiioH,
npo¢eCcCHOHAIbHAS IIKOJIA -2,YYUTENb [0 PYCCKOMY
SA3BIKY U JIUTEPAType

Kapumos 7Kaxonrup PaxumbepaueBunq

AnHoTanusi: CTpeMHUTEIBHO PAa3BUBAIOIINECS WH(POPMALMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIE TEXHO-
JIOTHH TPEOYIOT OT COBPEMEHHO LIKOJIbI BHEAPEHHSI HOBBIX MOJXOA0B K 00y4eHHI0, obecredn-
BAIONIMX Pa3BUTHE KOMMYHUKATHBHBIX, TBOPYECKUX MU MPO(HECCHOHATBHBIX 3HAHUI, MOTPEOHO-
CTEM B caMOOOpPa30BAHUU.

Kuarouessble ciaoBa: KT, pycckuii s3b1K, 00pa3oBaHusl.

Buenpenue Takux TEXHOJOTUMH B yuyeOHBIH MPOLIECC HA YPOKAaX PYCCKOTO SI3bIKa MEPEXOAUT
Ha HOBBIM 3Tall — BHEAPEHUE HOBBIX MYJIBTUMEIMNHBIX y4eOHBIX MarepuanoB. B Hacrosiuee
BpeMsI CO3/1aHO OOJIBbIIOE KOJIMYECTBO Pa3HOOOpa3HBIX MH(POPMAIIMOHHBIX PECYPCOB, KOTOpHIC
CYIIECTBEHHO MOBBICHJIM Kaue€CTBO y4eOHOH W HAYYHOH NeSATETbHOCTH.

Bce damie B 00yueHHH HCTIONB3YIOTCS MYJIBTUMEIMMHBIE TEXHOJOTUHU, CHEKTP KOTOPBIX 3a-
METHO PacCIIUpPWIICA: OT CO3/laHUs O0y4aroImuxX MpOrpaMM 10 pa3pabOTKH LEIOCTHON KOHIEN-
IIUM TIOCTPOCHUSI 00pa30BaTEebHBIX POTPaMM B 001aCTH MyJIbTUMEIUA, (POPMHUPOBAHUS HOBBIX
CpelCTB O00y4YEeHUsI.

Wnes MynasTUMenua 3aKiII04aeTCs B MCIOJIB30BAaHHE PA3IMYHBIX CHOCOOOB moaadu HMHGOP-
MalliM, BKJIIOYEHHE B MPOTPaMMHOE OOECHeYeHHe BHJICO — M 3BYKOBOTO CONPOBOXKICHHS TEK-
CTOB, BBICOKOKAQUECTBEHHOM Tpa(uKH M aHMMAIMH TO3BOJIET CAEIAaTh MPOrPAaMMHBIN MPOIYKT
MH(POPMALMOHHO HACBHIIEHHBIM M YIOOHBIM 11 BOCHPUSTHS, CTaTh MOIIHBIM TUJIAKTUYECKHM
MHCTPYMEHTOM, OJarogapsi CBoei COCOOHOCTH OJHOBPEMEHHOTO BO3JCHCTBUS Ha Pa3UYHbIC
KaHaibl BocnpusaTus uHpopmannu. OCHOBHBIMH BUAAMHU IEIarOTUYECKON JEATEIBHOCTU IPH
MPUMEHEHUH JAHHOTO BUAA TEXHOJOTHH SBISIOTCA: MeToq JTMHEHHOro MmpecTaBiIeHus HHQOp-
Malluy, KOTOPBI MOCJIEN0BATENbHO 3HAKOMUT YYEHHKA C M3y4aeMbIM MaTEpHaIOM, MCIOJb3Ys
BO3MOKHOCTH JIMHEWHOW HAaBUTAllMU B paMKax BCETO pecypca.

JIOCTOMHCTBO JAHHOTO METOJA 3aKIo4YaeTcs B Oojiee MIMPOKUX BO3MOKHOCTSAX MHTETPAIHH
Pa3MYHBIX THUIIOB MYJIBTUMEIUIHON MH(pOpPMALMU B paMKax OJHOro cpexactBa oOydenus. He-
JIOCTATKOM JK€ CIIY’KMT, IPEXKIE BCETro, OTCYTCTBUE BO3MOKHOCTH KOHTPOJIS 332 XOAOM H3JIOXKe-
HUsl Marepuaja (HET BO3MO)KHOCTH YIPABJIEHUS IMPOLIECCOM €r0 M3JI0KEHHUs). DTOT METOA pe-
KOMEH/IyeTCsl Ul YYEHHKOB, KOTOphIe HE 00JaJaroT, MO0 00NagaroT OYeHb OrpaHMYCHHBIMH
NPEIBAPUTEIBHBIMU 3HAHUSIMHU B M3Y4aeMO 00jacTh W UM Tpebyercs 0030pHOE HM3JIOKEHHE
M3y4aeMoro marepuana. B 1aHHOM MeToJe MCIOJB3YHOTCS aKTHBHBIE METOABI I€Jarorndeckon
NEeSITeIBbHOCTH, KOTOPbIE MO3BOJISIOT 00y4aeMOMy HPOSIBIISITH CAMOCTOATEIBHOCTh NIPU BBIOOpPE
M3y4aeMoOro marepuala.

JlaHHOrO MeToAa SIBISIFOTCS - 4YeTKas CTPYKTypHU3allMM Marepuaia, BO3MOXKHOCTb IIOHCKa
nHpOpPMALMU, HABUTAIMK B OOJBIIMX 0a3axX JaHHBIX, OpPraHM3alUN MH()OpMAIMH 110 CeMaHTH-
YEeCKUM KpuTepusiM. Mcronp30BaHue rUMEePTEKCTOBBIX MAaT€pPHAoB MPU OOy4YEeHUH YIOOHO IS
BOCTIPUSITHS, 3allOMUHAHMs, HAIpPaBICHO Ha CBOOOAY BBIOOpA M CaMOCTOSITENLHOCTH IMPH H3-
yUEHHH MarepuanoB. MeTol, OCHOBAaHHBIN Ha HEIMHEHHOM MpEJCTaBICHUH MH(OpMAIMHU, pe-
KOMEHJyeTCsl MCIOJIb30BaTh B TOM Cllydae, KOrja yYEHUKH yxKe 00Jalar0T HEKOTOPBIMU Mpea-
BapUTEJIbHBIMU 3HAHUSAMU 10 U3yYaeMOW TEMATHKE, 10CTaTOUYHBIMU JJIs1 TOTO, YTOOBI OHU MOTJIU
CaMOCTOSITENILHO 33/1aBaTh BONPOCHI U CTAaBUTh Mepes] coO0i 3a/1auu, UM KOTZIa OHU MOTYT Y€TKO
chopMynupoBaTh CBOM BOIPOC.

[Ipu ucnonb30BaHUU MYJIBTUMEIMMHBIX y4EOHBIX MaTepHalioB HAa YPOKaX PYCCKOTO S3bIKa
CJIElyeT YYUTHIBATh, YTO TAKOW BHJ MH(OpMAIMK MPUBOAUT K YMCTBEHHBIM M 3MOIIMOHAIBEHBIM
neperpys3Kkam o0ydaromuxcs, ¥ TOCTaTOYHO PE3KO COKpAIaeT BpeMsi, He0OOXOAUMOe Ha yCBOCHHE
Marepuania.
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USING AUTHENTIC MATERIALS ON LANGUAGE LESSONS

Boymurodova Dilnoza Rustam qizi
English teacher school 42
Shofirkon district Buxoro region

Abstract: The article discusses the problems of using authentic materials on teaching foreign
languages.Using authentic materials in the class can be a useful tool to motivate pupils and make
them feel comfortable using the foreign language.

Key words: communication,foreign languages,skills,authentic materials.

Language is a tool of communication which connects people. They send and receive
messages through communication. There are 6500 living languages in the world, which attract
people to learn foreign languages. Learning a foreign language is made linguists to work out
in the sphere of philology to create an effective way for gaining knowledge. English is a very
productive language. English is the fourth most widely spoken native language in the world,
and in terms of sheer number of speakers, it is the most spoken official language in the world.
It is the primary language used in international affairs. The role of foreign languages in modern
society has made educators devise new ways of teaching them so that their results match the
learners’ needs and expectations. Acquiring a foreign language implies developing several skills
in the target language which sometimes can be a challenge for pupils, especially when they are
exposed to reallife situations of communication.

Therefore, using authentic materials in the class can be a useful tool to motivate pupils and
make them feel comfortable using the foreign language. In this sense, authentic texts can be
motivating because they are proof that the language is used for real-life purposes by real people.
At present, it seems to be crucial that students be exposed to authentic learning situations which
have a connection to the real world, in which they can have the opportunity to practice language
using authentic materials. Exposing learners to authentic materials is indispensable because of
the rich language input they provide. Pupils are generally fascinated by the use of authentic
materials, especially if these materials refer to topics they are interested in, such as cinema,
fashion, music, food offering them the opportunity to further inform and use English in their
day-to-day activities and enabling them to communicate their opinions, feelings and thoughts
with confidence whether inside or outside the classroom. Introducing authentic materials in
teaching English can be beneficial for students as these materials prepare them for real life
communication.Authentic materialsexpose’ students to real language as it is used in real life
situations by native speakers. The ability to handle real language outside the classroom is that
teachers should help students to see and hear the target language ?being used as the primary
medium of communication among native speakers - as language with a purpose.

The case study conducted within this paper describes the authors’ investigation carried out for
assessing the effect that the use of authentic materials in teaching EFL classes has on developing
students’ communicative competences, which involves the ability to use the target language
either in classroom environment or in real life communication situations. There are many reasons
for using authentic materials in EFL classrooms as they are effective in various ways (Jacobson
et al., 2003). First of all, students have the opportunity to read and extract information from
authentic texts which means that they read the real language that the native speakers use in
their interactions and the language learners usually prefer to be native speaker like in terms of
pronunciation, idioms use or accent.There is a general consensus among researchers in language
teaching that the use of authentic materials in the classroom is beneficial to the learning process.
They are affective as they are genuine in time, location and people. In other words, they inform
about current events in the real world and thus, it is easy for students to relate the events to
their own experience, to what they know, and to what is familiar to them.Authentic materials
represent a motivating force for learners.

Motivation is defined as ?an interest and enthusiasm for the materials used in class; persistence
with the learning task, as indicated by levels of attention or action for an extended duration;
and level of concentration and enjoyment?. Authentic materials facilitate ?exposure to real
language? and represent significant tools for students to partici pate in interesting activities in the
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classroom. When students feel motivated, their anxiety decreases and their involvement in class
activities increases considerably.Furthermore, students’ achievement in understanding authentic
input leads to the increase of confidence and autonomy as readers. Some attribute the motivating
nature of authentic materials to the fact that ?they can be selected to meet students’ needs,
unlike textbooks which cater to an international audience?. Learners who use authentic materials
become motivated because these materials bring them close to the culture of the target language.
There is disagreement, however. Some researchers in this domain consider that motivation and
attitude can be negatively influenced by the use of authentic materials. The relationship between
authentic aural and written input and found that their subjects reported somewhat negative
reactions concerning the use of authentic materials in the language classrooms. The impact of
authentic materials on students’ motivation and the results were mixed.

On the one hand, he did find evidence in support of that position, on the other hand, the
results of the questionnaire revealed that ?overall, learners found authentic materials to be
significantly less interesting than artificial. Research has demonstrated that students’motivation
increases when they use authentic materials, especially when authentic texts are practiced for
reading with advanced English as a foreign language
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THE USAGE OF AUTHENTIC MATERIALS IN CLASSROOMS

Farmonova Gulzoda Jahonovna,
English teacher of school 271 of
Yunusabad district of Tashkent

Annotation: This article shows that to discuss the effects of using authentic material in
teaching grammar from teachers’ perspective and offer how authentic material can be used in
the classroom.

Keywords: Authentic materials, teaching grammar, teachers’ perspective

The first item of the questionnaire is aimed to have an information whether or not the teachers
use authentic materials when they teach grammar subject. The early response after handing
the questionnaire and reading the title of this study, they asked the researchers about what the
authentic materials are. It shows that they do not have any idea about the term of authentic
material. However, after giving a brief explanation of the authentic materials, they eventually
understand and realize that they use authentic materials in their grammar class. In other words,
they unconsciously use the authentic materials in teaching and learning process, particularly
grammar subject. Responding the first question of the questionnaire, that is would you prefer
to use authentic materials in your class in teaching grammar?, all the teachers answered yes,
they prefer to use an authentic materials in their grammar subject. They provided some reasons
as the answer to the next question of the questionnaire. The teachers choose to use authentic
materials in teaching grammar because it gives a different atmosphere to the grammar learning as
it can enhance students understanding towards the topic, as well as avoids students’ boringness
in learning grammar. Furthermore, they said that authentic materials are also interesting and
motivating for students to learn grammar because authentic materials are directly contact with
their own experience and activities in relation to the real language use. The same point is stated
by Scrivener who said that authentic materials can motivate reluctant learners into overcoming
their shyness or fears with regard to language-learning. Moreover, authentic materials make
possible for language learners to absorb the real life example of language used by its native and
in turn they will produce the same or approximately near native use of the language. Walkin in
Guariento and Morley stated that exposure will help them to acquire an effective competence
and to bridge the gap between the classroom knowledge and their participation in the real world.
h Grammar. As previously stated, authentic materials are printed, video, and audio materials
students encounter in their daily lives, such as change-of-address forms, job applications, menus,
voice mail messages, radio programs, and. According to Ianiro , there are two main categories of
authentic materials, printed and auditory. Some examples of printed materials are greeting cards,
calendars, report cards, TV guides, food labels, magazines, and newspapers. Besides, examples
of auditory materials are Phone messages radio broadcasts, movies, videos and DVDs, television
programs, and songs. Due to the question about the authentic materials used to teach grammar,
most of the teachers said that they used various sources, such as audio, video, newspaper,
magazines and mostly taken from the internet. Internet is taken because it is interactive, up-to-
date, provide interesting materials that can stimulate the students’ motivation to learn. One of
the teachers wrote “For grammar class, I usually used printed materials, not a grammar book,
but materials used by everyone in their daily activities like newspaper, books, articles, movies,
music recording to give my students samples of the language with which they try to understand
the structure” Teaching and learning grammar in Indonesian EFL context tend to lead students to
memorize the grammatical pattern. Most of text books used for teaching and learning grammar
is ask students to do the exercises. For the example ask students to do repetition drills or
questions and answer drills. As a result, itis difficult for students to understand and use grammar
for either written or communicative purposes in real communication. Some motive mentioned
by all participants for bringing authentic materials into the EFL classroom was the benefits that
authentic materials offer for their students. All the participants agreed that authentic materials
tend to be motivating and interesting for the students as well as more up-to-date and recent
than the textbook It also helps students to prepare for the ‘real’ communication as it provide
students with more natural input and language that has not been modified, it guides students
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towards the language the language they need for particular context and build students interests
and motivation in the class. In grammar class all participants’ teachers usually bring in materials
that they take from newspaper, book stories or video which they assign students to analyze the
structure of particular form of grammar. For example: the use of passive voice in all text or they
ask students to do mini research finding examples of passive voice in any source especially the
authentic ones. Or they prepare a short text taken from online English article and ask students to
choose and classify the words on text based on the part of speech. In teaching grammar to EFL
students it is suggested that teachers should not only depend on themselves on their knowledge
of introducing sample of language use, but they should involve using aids either visual or audio
in class. Though it needs creativity and a lot of work, but the result will be more meaningful for
the students. Authentic materials should be chosen in agreement with the criteria of suitability of
content, exploitability and readability. Also the teachers should think about students’ needs and
interests, the level of students, course objective, language level, and the richness of the material.
To use authentic materials in classroom activities, particularly grammar subject, teachers are
demanded to be more creative to design a classroom activities that suitable with the students’
level and needs, as well as the course objectives.
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CHO‘LPON IJODINI O‘RGANISHNING MA’NAVIY-MA’RIFIY AHAMIYATI
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Sulaymonova Zulfiya Pazlitdinovna
Namangan viloyati Yangiqo’rg’on tumani
28-maktab ona tili va adabiyot fani o’qituvchilari
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Annotatsiya: Ushbu maqolada istiglol kuychisi Cho'lponning ijodi va tashabbuskorliklari
haqida so'z boradi. Shoir jamiyatimizning eng dolzarb muammosi bo‘lgan til va imlo masalalariga
ham katta e’tibor bilan garagani va uning she'riyatiga nazar tashlaymiz.

Kalit so‘zlar: Istiqlol kuychisi, xalq dushmani, alif, he, jonlantirish, ijodiy laboratoriya, vatan
timsoli, badiiyat, seminar.

Adabiyot o‘qituvchisi o‘z faoliyatida millatimizning ma’naviy boyliklari hisoblangan, shu
xalgning o‘tmish hayoti, g‘ami va qayg‘usi, buguni va kelajagi, ruhiyat olami va insoniy qiyofasi
ifodalangan san’at va badiiyat manbalaridan foydalaniladi. Mustaqillik tufayli bugungi kunda
maktab o‘quvchilari mumtoz adabiyotning yaqin davrlarigacha o‘rganilmagan namunalarini,
“xalq dushmani” deya asarlari ta’qibga uchragan adiblar merosini, zamondosh yozuvchilarimiz
hayoti va ijodidan ayrim lavhalarni dastur sirasida o‘rganib kelmoqdalar. Istiglol tufayli
Cho‘lponning “Buyuk hizmatlari uchun” oliy mukofoti bilan taqdirlanishi mustaqillik yillarida
tarixiy adolatning tiklanganligidan dalolat beradi.

Uning asarlarini o‘rganishimizning ahamiyati katta. Jumladan, Cho‘lpon 1924- yilda yozilgan
“Besh yuz yil” maqolasida o‘zbek adabiyotchilari ichida birinchi bo‘lib Alisher Navoiyning daho
san’atkor ekani to‘g‘risida mulohaza yuritadi.

Alisher Navoiy timsolida jahon madaniyati xazinasiga juda katta hissa qo‘shganini ta’kidlaydi.

Cho‘lpon o‘tgan asrning 20-yillarining eng dolzarb muammosi bo‘lgan til va imlo masalalariga
ham katta e’tibor bilan garadi. 1921-yil 20-dekabrda

Toshkentning “Turon” binosida birinchi imlo kengashi bo‘lib o‘tdi. O‘qituvchilar, ziyolilar
o‘z fikrlarini bildirdilar. Cho‘lpon ham “Qizil bayroq” gazetasining 1921- yil 11- yanvarida
“alif” (Abdul) “he” (Hamid) imzo bilan o‘z munosabatini bildirdi. Bu tabiiy, chunki til va imlo
masalasini hal gilmasdan turib, xalqni savodxon qilish mumkin emasligini shoir juda yaxshi
tushunar edi. U alifboni tartibga keltirish, unli va undoshlar uchun belgilar ajratish, arab va fors
so‘zlari yozilishiga aniqlik kiritish, unlilar sonini belgilash kabi qator muammolar bo‘yicha fikrlar
bildirdi. Cho‘lpon va uning maslakdoshlari harflarni to‘rt shakldan bir shaklga keltirish g‘oyasini
olg‘a surdilarki, bu o‘lkamizda savodsizlikni bitirishga ijobiy ta’sir ko‘rsatdi. O‘quvchilar
harflarni ikki-uch hafta ichida qiynalmasdan o‘rganib ola boshladilar.

Cho‘lpon bundan 80-yillari lotin yozuviga o‘tishimizni bashorat gilgan edi. Shoirning bashor-
ati ro‘yobga chiqdi. Biz hozir shoir bashorat qilgan lotin yozuviga o‘tdik. Cho‘lponning har
bir she’ri kishini fikrlashga chorlaydi, tuyg‘ularini charxlaydi. U yosh avlodga, xalqg ommasiga
Vatanni sevish va e’zozlashni, unin go‘zalliklarini his qilishni o‘rgatdi. Shoirning fikricha, Vatan
“Oydanda go‘zaldir, kundanda go‘zal”.[1,381] Shoir vatan timsolini murakkab ma’nolar, fikrlar
ichiga yashiradi.

Adabiy ta’lim jarayonida Cho‘lpon she’riyatini talqin va tahlil qilishning metodik jihatlariga
e’tiborni tortsak, avvalo mustaqillik davrida badiiy asarlarni estetik tamoyillarga tayanib o‘rganish
hamda baholash bosh mezonga aylanganligini yana bir bor ta’kidlash lozimligini his gilamiz.
Yozuvchi hayoti va faoliyati haqida o‘quvchilarga ma’lumot berish jarayonida uning ijodiy
qiyofasini o‘quvchi ko‘z o‘ngida jonlantirish, ijodiy laboratoriyasiga olib kirib, yaratgan badiiy
merosini badiiyat talablari asosida tahlil-u tadqiq etish malakasini shakllantirish adabiy ta’limning
bosh magsad-muddaolaridan birini tashkil etadi. Adabiyot darsliklaridan o‘ta ixcham va lo‘nda
ma’lumotlar joy olgani, o‘quvchilar bu ma’lumotlar orqali ijodkor haqida umumiy tasavvurga
ega bo‘lib, asarlarini o‘rganish jarayonida o‘z tasavvurlarini mukammallashtirib borishi nazarda
tutilganligini qo‘llab-quvvatlash lozim. Shu bilan birga o‘quvchi ko‘z o‘ngida yozuvchining ijodiy
qiyofasini to‘la jonlantirish, ijodiy laboratoriyasiga olib kirish usullari ko‘pchilikni o‘ylantirmoqda.

Adabiyot o‘qituvchilari aksar hollarda an’anaviy yo‘ldan borib, ijodkor tarjimai holiga oid
gisqga ma’lumot berib, darsda ko‘zda tutilgan asarlarni o‘qib o‘rganishga kirishadilar. Holbuki, bu
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yo‘l bilan dastur talablariga javob berish mumkin emas. Faqat adabiy tahlil usullariga tayanibgina
belgilangan magsadlarni amalga oshirish mumkin. Adabiy ta’limga estetik tahlilni olib kirish yo‘li
bilan badiiy asarlarni chuqur tahlil qilish vositasida ijodkor shaxsi va qiyofasi, uslubi va mahorati
haqida o‘quvchida to‘la tasavvur va tushunchalar hosil gilishga erishish mumkin. Bunday usullarni
adabiy suhbat, munozara, seminar kabi darslarda qo‘llab, o‘quvchilarni badiiy asarlarni badiiyat
talablari asosida o‘rganishga yo‘llash eng maqbul yo‘ldir.

Adabiyotlar
1. Cho‘lpon. Yana oldim sozimni. —T.: 1991, 381-bet.
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TURLI TIZIMLI TILLARDA “MAQSAD” KONSEPTINI IFODALOVCHI VERBAL
VOSITALAR QIYOSIY TIPOLOGIYASI.
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10-maktab o’qituvchisi

Annotatsiya. Ushbu maqolada “maqgsad” konseptini ifodalovchi verbal vositalar ko’riladi.
Shu bilan birga, uning til birliklari sathlarda ko’rib chiqildi.

Kalit so’zlar: maqgsad, morfema, leksema, frazema, sentensema.

Annotation. This article looks at the verbal vocabularies that represent the concept of
“purpose”. At the same time, its language units are seen in layers.

Keywords: purpose, morpheme, lexeme, phrase, sentensema.

AHHOTauuM. B 3TO# cTarbe paccMaTpUBaIOTCS CIOBECHBIE CIIOBApH, KOTOPBIE MPEICTABIISIOT
MOHATHE «IIeNbY. B TO ke Bpemsi ero si3bIKOBBIC €MHUIIBI BUIHBI CIOSIMH.

KuoueBble ciioBa: 11e1b, Mopdema, iekcema, (pasa, mpeaioKeHue.

Insoniyat paydo bo’libdiki, uning asosiy aloqa vositasi hisoblangan til to’xtovsiz suratda
o’zgaradi va rivoj topadi. Tabiiyki, insoniyat 0’z munosabatlari va xarakterlarini til orqali ifoda
etadi. Agar magsad konseptini abstrakt tushuncha sifatida ifodalanar ekan, u lingvistik kategoriya
hisoblanadi va til orqali nutqda reallashadi.

“Magsad” konsepti turli tillarda o’ziga xos vositalar yordamida aks etib, u shaxsning millati,
dini, e’tiqodi, tarixi, va albatta urf-odatlari, fikrlash doirasidan kelib chigqan holda namoyon
bo’ladi. Ingliz va o’zbek tillarida “maqsad” konseptual semantikasi quyidagi verbal vositalar
orqali namoyon bo’ladi:

1)Morfemalar

O’zbek tilida: -li, magsadli; -siz, niyatsiz; -baxsh, murodbaxsh; no-, noumid.

Ingliz tilida: -less, aimless; -ful, purposeful; -er, planner; -fully, purposefully.

2) leksemalar O’zbek tilida:

Magsad: oliy magsad, buyuk magsad, aniq masad, kata maqsad.

Ingliz tilida: Purpose: higher purpose, cross purpose; Aim: aimed high, took aim.

3) Frazemalar a) “Bel bog’lamogq” Anvar ustozi aytgan vazifalarga bajrishga qattiq bel
bog’ladi.

b) “Ko’z ostiga olmog ”Anora opa Salima opaning qizini zimdan ko’z ostiga olib qo’ygan edi.

Ingliz tilida:

a) Wish came true The prince’s wish came true.

b) Want of trying (he has tried hard) If he doesn’t manage to convince them, it won’t be for
want of trying.

4) Sentensemalar O’zbek tilida:

a) “Qabrni yelpishdan muddaoying ne? Tushunmay garangman, biror nima de!”

[Mahmudxo’ja Behbudiy. “Oq yelpig’ichli chinni xotun” 64-bet]

b) Har kimning niyati — 0’z yoldoshi.

[O’zbek xalq maqollari(Tuzuvchilar: T. mirzayev, A. Musoqulov, B. Sarimsoqov, Ma’sul
muharir: Sh. Turdimatov. — T: “Sharq”, 2016. 368- bet]

Ingliz tilida: a) - “What the purpose?”

-"To discuss the case” [John Grisham: “Time to kill” page-78]

b) “Father is spiteful and angry, he'’s made some plan and will stick to them.’

[ “The Brothers Karamazov” Fyodor Dostoevsky. Page-126]

5)Tekstemalar O’zbek tilida:

Xorijiy mamlakatlar bilan hamkorlik alogalarimiz sezilarli darajada faollashdi. Chet ellik
sheriklarimiz bilan harbiy va harbiy-texnik hamkorlikni mustahkamlash bo ‘yicha 13 ta amaliy
harakatlar rejasi yoki “yo ‘l xaritasi” amalga oshirilmogda.

[O zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Xavfsizlik kengashining
kengaytirilgan tarkibdagi majlisidagi nutqi Yanvar 11, 2018]

Ingliz tilida:

>
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“There was no time for further remark or explanation. The dream must be borne with, and
Mr knightley must take his seat with the rest round the large modern circulartable which Emma
had introduced at hartfield, and which none but Emma could have had power to place there and
persuade her father to use, instead of the small- sized Pembroke, on which two of his daily meals
had for forty years been crowded. Tea passed pleasantly, and nobody to move.”

[ “Pride and prejudice” Jane Eyre. Page-984]

Magsad kategoriyasi va uni voqealanishi til qurilishining deyarli barcha sathlarida uchraydi
va ularni yuqoridagi turli xil misollar orqali ko’rib chiqishimiz mumkin. Qiyoslanayotgan
“magqsad” konseptining ingliz va o’zbek tillarida ifodalovchi til vositalari shuni ko’rsatadiki, ular
semantikasiga ko’ra, o’xshash bo’lsalar ham,strukturasiga ko’ra butunlay farqlanadilar,chunki,
har bir til 0’ziga xos structural jihatlarga ega. Shu bois, qaysi tilda magsad konseptini ifodalovchi
verbal vositalar ko’p bo’lsa, o’sha tilda mazkur kichik tizim rivojlangan sanaladi. Demak, u tilda
sinonim vositalar ham ko’p bo’ladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Xavfsizlik kengashining
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2. Edward. W. Said “Orientalism”
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HEKOTOPBIE IOAXOAbI K OHEHKE KAYECTBO OBPA30OBAHMUSA

Anukynosa Huaydpap MycradaeBna

YUUTENb PYCCKOTO SI3bIKA U JIUTEPATYPHI

bepaunesa /Inngopa MaparosHa

YUHUTEIb aHIIMICKOTO sI3bIKa

HIxoma Ne2 Kanumexckoro paiiona HaBowuiickoii obnactu

AnnoTtauus. Ctarbe paccMaTpuBaeTCsI BOIPOCH! OLIEHKM KauecTBa 0O0pa3zoBaHus. B mporecce
WCCIIEIOBAaHHS TIPOAHATM3UPOBAHBI PA3IMYHBIC MTOXObI, METOIBI U KPUTEPHUH.

KawueBble ci10Ba: OlleHKa, KaueCTBO, 00pa3oBaHKUe, METOJI, IPOIIECC, KPUTEPUH.

Abstract. The article is devoted to the consideration of topical issues related to the assessment
of the quality of education. In the process of research, various approaches, methods and criteria
were analyzed.

Keywords: assessment, quality, education, method, process, criterion.

VYCoBHAX CTPEMUTEIBHON Pa3pa0dOTKU M PAaCIpOCTPAHEHUS WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH,
HAyYHO-TEXHHUYECKOTO MPOTpecca BO3pacTaeT pojb U 3HAUYCHHE MOJATOTOBKH BBICOKOKBAIU(DU-
IUPOBAHHBIX CHICOHUAJIMCTOB U, KaK CJICICTBHC, HpI/I06p€TaIOT BCE 6OJIBH_IYIO AKTYyaJIbHOCTb BO-
MPOCHI NPCAOCTABICHHUA KaYCCTBCHHBIX O6pa30BaTeJIbHBIX YCIyr € OCJIbO COOTBETCTBUA YPOBHSA
IOATOTOBKU CIICIINAJIMCTOB HOTp€6HOCT$IM OKOHOMHMKH, IPOU3BOACTBA WU YIIPABJICHUA. Bwmecte
C TeM, BIHSHHE HHTETPAIlMOHHBIX MPOIECCOB, pacTymias pojb II00anu3anuu 00yCIaBIMBAIOT
HEOOXOIMMOCTh HCIIONIB30BAHUST MEKIYHAPOIHBIX 00pa30BaTeIbHBIX CTAHIAPTOB M KPUTEPHEB
OLICHKU Ka4yeCcTBa B cepe MperoCcTaBIeHus 00pa30BaTeIbHBIX YCIYT.

KadecTBo 00pazoBaHus COCTaBIsET OCHOBY OOECIEUEHUSI U TOBBIIICHUS YPOBHSI JKU3HHU HMH-
JTMBHIyyMa, YTO MPEACTABISAET COOON IVIaBHYIO LIENb CYIIECTBOBAHUS IOCYIapcTBA. JTOT KpH-
Tepuil ABJsieTcs 6a30BBIM, OH 3aHUMAeT 0co00e MeCTO B mporecce peopMHpPOBaHUS 00LIECTBa
U SIBJISIETCSl COCTABIISIONIUM 3JIEMEHTOM COLIMAJIBbHOM (PYHKLMHU TOCYIapCTBEHHOIO YNpaBICHMUS,
KOTOpasi pacCcMaTpuBaeT 0Opa30BaHUE B PaMKax MEXaHH3Ma COIMAIBHOTO BOCIIPOM3BOJICTBA Ha-
CEJICHUS C MOMOIIBIO CO3MAHMsI YCIOBUH JUIS Pa3BUTHS JTMYHOCTH U TBOPYECKOH caMopeannsa-
UK KKIO0TO TPaKIaHWHA; BOCIIUTAHUS JIFONIEH, CIOCOOHBIX 3(h(HeKTUBHO paboTaTh M 00ydYaThCs
B TEUEHHUE BCEH JKU3HM; 00ECTeUeHHs COIUATBHON Cpellbl, KOTOpasi TeHEepUpyeT MOTPEOHOCTh B
Ka4y€CTBECHHOM O6pa3OBaHI/II/I I TpakaaH U NpCaoCTaBJIsICT BO3BMOXKHOCTU €€ YIOBJIICTBOPCHUS.

B MocjacaHeC BPEMSA IOBBINICHUIO Ka4YCCTBa O6p8,30BaHI/I$I, a TaKXXC COBCPHICHCTBOBAHUIO
CHUCTEMBI 06pa303aH1/151 YACTAIOT 3HAYUTCIIBHOC BHHMAHUC OTCUYCCTBCHHBLIC H 33py6e)KHI)I€
yuenble. Jlnsi 3((EeKTUBHOTO yNpaBIIeHUsS, NPUHSATHS B3BEUICHHBIX PEIICHHH, CPaBHCHUS H
aJICKBaTHOM OICHKH COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS KQ4eCTBa TIOATOTOBKH CIIEIIUAIMCTOB HEOOXOIMMO
CUCTEMaTHYECKOE U3MEPEHHE U OLIEHKA KauecTBa 00pa3oBaHUsI.

[To Hamemy MHEHUIO, KQ4ECTBO 00pa30BaHUS 3TO MHOTOILIAHOBASI KATETOPUS U KPUTEPHUH €€
OLCHKKU MOT'YT GBITB CaMbIMHU pa3HbIMHU. Mozxno BBIICIWUTL YCTHIPC OCHOBHBIX ACIICKTa OLUCHKH
KauecTBa 00pa30BaHUs, KOTOPBIE TOTIONHSIOT IPYT ApyTra:

— rapaHTHpPOBaHHOE coOMoIeHne 0a30BBIX CTAHIAPTOB U ATAJIOHOB,;

— IOCTIKCHHE TIOCTABJICHHBIX IIeJIel Ha BCEX ATarax o0pa3oBaTebHOTO MPOIECcCa;

— CIMIOCOOHOCTH YIOBIIETBOPSITH 3aIIPOCHI U OXKHIAHHS TOTPEOUTENEH 00pa30BaTEIbHBIX YCIIVT,
a TaKKe YYaCTHUKOB PBIHKA TPY/a;

— CTpeMJICHHE K YCOBEPIICHCTBOBAHUIO MTpoliecca 00yUueHusl.

OOpa3oBaTenbHbBI TPOIECC SBISETCS OJHUM W3 OCHOBHBIX IPOIECCOB JESATEILHOCTH
y4eOHOTO 3aBe/eHHs, TO OIIEHKY KadecTBa OOpa30BaHHUs I€J€CO00pa3HO OCYIIECTBISATH IO
TPEM HaIPaBIICHUSAM: aHAJIM3 YCJIOBHU OKa3aHWUN 0O0pa30BaTENIbHBIX YCIYT, OICHKA TEKYIIHX
TIOKa3aTeliell peaim3aiuy 00pa3oBaTeIbHOTO MPOIIECCa U OIIEHKA Pe3yJIbTaTOB 00pa30BaTEIbHOTO
nporecca. Kpurepun kadectBa pesysprara 00pa3oBaTesIbHOTO MpoIiecca MO3BOJSIFOT ONPEICIUTh
YpOBEHb TOATOTOBKU OYyAyIIUX CIENUATUCTOB Ui MPAKTUYECKON AESITeTbHOCTH, & KPUTEPUU
Ka4eCcTBa YCIOBUI M CaMOT0 Mpoiiecca 00y4eHUs — OCYIIECTBISATh KOOPIUHAIIHMIO IeATETbHOCTH
BCEX CYOBEKTOB 00pa30BATEIBHOTO TpoIlecca MO pealn3aluy IeJIeHaPaBIeHHBIX BO3ICHCTBUN
Ha mporecc. [IOCKOIBbKY OCHOBHOW IENBI0 TOATOTOBKM OYIYIIETO CHEIHaINCcTa SBISETCS
ero mnpodeccuoHaNbHAsS KOMIIETEHTHOCTh, TO KadeCTBO pPE3YyJIbTaTOB IPEICTABHM, HCXOIS
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U3 CEMaHTUYECKOM TPAKTOBKM JAHHOM JAe(PUHUIMHM: KaK HWHTErPAJbHYI0 XapaKTepPUCTUKY
po(heCCHOHANBHBIX M TMYHOCTHBIX Ka4eCTB OyAyIIero paboTHHKA.

Takum oOpazom, rpynma KpPUTEPHEB KauyecTBa pPE3YJbTaTOB 00pPa30BaTENIBHOTO TMpoIecca
MTO3BOJIMT OTCIICKUBATH MPAKTHUECKUE M TMYHOCTHBIC HABBIKK Oy/TyIINX CrieIHanincToB. Kpurepun
KauecTBa YCJIIOBHH MPETIOJaBaHusl CBOASTCS K OILICHKE CIEAYIOMNX (PaKTOPOB:

- MOTeHnuas o0ydaromuxcs ¥ KaJpOBbIH MOTEHIIHAT;

- y4eOHO-METOIMYecKOoe M IUAAKTHYecKoe olecriedeHrne o0pa30BaTeIbHOIo mpolecca U
yU4eOHBIX MPOrpamMM;

- OubnmoteuyHsldt GpoHA U MH(GOPMALIMOHHBIE PECYPCHI;

- YIOBIETBOPEHHOCTH OOYYarOIIUXCS M COTPYAHHKOB COIMAJIBHBIMH yCIOBHIMU;

- MarepuaNbHO-TEXHUYECKOe 00eCTIeUeHHE;

- Hay4YHBIH M MHHOBAIIMOHHBIN IOTEHIMAT y4eOHOTO 3aBE/ICHMUS.

Kpurepun kauecTBa peanmsaiuy 00pa30BaTeIbHOTO IMpolecca B y4eOHOM 3aBE/ICHHH:

- obecrieyeHue JUAUPYIOLIEH POJIM PyKOBOACTBA B BOIIPOCAX KaueCTBA U MOCTOSIHHOTO yCO-
BEPLICHCTBOBAHMS BCEX ACIEKTOB JIEATEILHOCTH 3aBEEHUs; 0OecreuyeHrne COOTBETCTBHS MUC-
CHH, BUJICHUS, OCHOBHBIX IIEHHOCTEH MOJUTHKH U CTPATEIMH MOCTABICHHBIM IIEJISIM;

- peanuzamusi oOpa3oBaTEbHBIX MPOTPAMM M aKaJAEeMHUYECKOM MOOMIBHOCTH; 3(P(HEKTHB-
HOE TIPOBENICHNE yUYeOHO-BOCIUTATEIIEHOW PaOOTHI;

- OpraHu3anys pa3JINYHBIX BHUJOB MPAKTUYECKON JESTEIBHOCTH Ul 00yYaroIIIXCs;

- OCYIIECTBICHHE OOIIEr0 MEHEIKMEHTa B Y4eOHOM 3aBEICHUH, BKIIOYAsl YIPaBICHUE
MIEPCOHAIIOM, HH(PPACTPYKTYPOH, MaTepHaIbHBIMU U UH(POPMAITMOHHBIMU PECypcaMu, TEXHOJIO-
THSMU;

- coOmrofeHre BHYTPEHHUX TapaHTHUN KadecTBa;

- pe3ylbTaTUBHOCTh Habopa 00ydaroluxcs;

- YCIIEIIHOCTH, CTETIEHh MX TOTOBHOCTH K IPOJOJIKEHUIO 00pa30BaHus;

- ypoBeHb c(hOPMHPOBAHHOCTHU NMPOPECCHOHATBHBIX KOMIIETCHIINHI;

- YIIOBIETBOPEHHOCTb 3aIPOCOB paboToAaTelNeH;

- pe3yJabTaThl, KOTOPBIX JOOMIOCH yueOHOE 3aBeJIeHHE OTHOCHUTENILHO 3allIaHUPOBAHHBIX
LeJIel TTOBBIIICHNS KaYeCTBA MOJATOTOBKH CHEIMAINCTOB.

[TonBOASt UTOTH OTMETUM, YTO CETOAHS CYIIECTBYET NIMPOKHU CIIEKTP PAa3UYHBIX BAPHAHTOB
¥ BO3MOXKHOCTEH IUIsl BRIOOpA TOAXOMOB K OIICHKE KauecTBa 0Opa3oBaHUS B 3aBUCHMOCTH OT
MOCTABJICHHBIX 3a]a4 U MOHUMAaHUs, TOrO 4TO JeaeT 00pa3oBaHME KaueCTBEHHBIM.

Cnucoxk MCNOJIb30BAHHOM JINTEPATYPbI

1. [Jmanor Ha TeMy «Pa3BUTHE YeJIOBEUYECKOTO KamuTaja: oOpa3oBaHUE I OymdyIIero»
ob11 oprannzoBad FOHUCE® u oOmienanmonanbHbiM IBIKeHUEeM «HOxcanuimny (D1eKTpOHHBIN
pecypc). — pexuM fgoctyna https:// www.gazeta.uz/ru/2019/06/26/education/

2. Hrorm 2019 roma: xadecTBO 0Opa30oBaHWs B Halllell CTpaHe OyIeT OLICHMBATHCS HCCIIC-
noBanueM PISA 2021 u mporpammoit PIRLS-2021 (OnekTpoHHBIN pecypc). — pekUM TOCTyIa
https://strategy.uz/index.php?news=744&lang=ru

3. MexayHapoaHasi MporpaMMa IO OIEHKE 00pa30oBaTelIbHBIX JOCTIKECHUH YyUaIuxcs
(OnexTpoHHBIH pecypce). — pexum poctymna / https://ru.wikipedia.org/wiki/MexxnyHapoaHasi_mpo-
rpaMMa IO _OLIeHKe 00pa30BaTeNbHBIX JOCTHXEHHM ydammxcs#2018 roa
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®OPMUPOBAHUE HABBIKOB CMBICJIOBOI'O YTEHUS 1IPU
COITPOBOXKAEHNU UTOI'OBBIX NTHANBUJAYAJIBHBIX ITPOEKTOB I1O
JIMTEPATYPE.

Mappaonosa Ilaxao Hlyxpar ku3u.
VYyurenpHUIa pycCKOro si3blKa U
auteparypbl I'CO mikonsr Nel2
ropona HaBon HaBowiickoii obnactu
Tenedon: +998-93-664-84-05

AnHoTanus: [{eab cMBICIIOBOTO YTEHUS - MAKCUMAIbHO TOYHO M MOJTHO MOHATH COJIEpPIKaHue
TEKCTa, YJAOBUTHh BCE JETald U NPAKTUYECKU OCMBICIHTH WU3BIeueHHYH uH(popmanuto. Ilo
cnoBaM B.A.CyXOMJIMHCKOTO, KTO HE YMEET YUTATh — TOT HE YMEET MBICTHUTHY. [[09TOMY BakHO
HAy4YUTh pPEOEHKA YHUTaTh OCMBICJICHHO. JTO BHUMATEIbHOE BUMTHIBAHWE W IMPOHUKHOBEHUE
B CMBICJI C TIOMOIIBIO aHa/n3a TekcTa. Korma denoBek JAeWCTBUTEIHHO BIYMUYHUBO YHTACT, TO Y
HEro 00s13aTebHO paboTaeT BOOOpPaKEHHE, OH MOKET aKTUBHO B3aMMOJICHCTBOBATH CO CBOMMH
BHYTpEHHUMHU oOpa3amu. YUelloBeK caM yCTaHABIMBAET COOTHOIICHHE MEXAYy COOOM, TEKCTOM
U OKpyxaroim MupoM. Korma peGeHOK BlajieeT CMBICIOBBIM YTEHHEM, TO Y HEr0 pa3BUBAETCS
yCTHas peub, a B JaJTbHEHIIIEM U MMCbMEHHASI.

KawueBbie ¢jioBa: COBpEeMEHHOTO 00pa30BaHuUs, MMEAArornIeCcKue TEXHOIOTUH, HABBIK IMHCh-
Ma, KauecTBa 3HAHHUHU

T'oBopst 00 0COOEHHOCTSIX CMBICIOBOTO YTEHHUSI MOXKHO CKa3aTb, YTO CMBICJIOBOE UTEHHUE HE
MOYKET CYIIECTBOBaTh 0€3 MO3HABATENbHOMN JIeATeNbHOCTU. Beab 1ig Toro, 4ToObl YTeHHEe ObLIO
CMBICTIOBBIM, YYalllUMCs HEOOXOAMMO TOYHO M IOJHO MOHMMATh COAEpKaHHE TEKCTa, COCTaB-
JSTh CBOIO CHCTEMY 00Opa3oB, OCMBICIMBATh UH(OPMAIIKIO, T.€. OCYIIECTBISATH MTO3HABATEIHHYIO
NeSATEIbHOCTD.

CornpoBoxieHUE padOTHI BBIMTYCKHUKOB HAJ] UTOTOBBIMU MHJIUBHUIYaJbHBIMHU MPOEKTAMH IO
JUTEPAType HAMPABIICHO HA OBJIAJICHUE YUYCHWKAMH HaBbIKAMH U MPpUEMAMH TTOHUMaHUs UHHOP-
Maluu, coaepxaiieics B Tekcre. CyIIHOCTh MOHUMAHHSI COCTOMT B TOM, YTOOBI MOHSThH UICHO
IPOU3BEACHUS, 3aMbICE] €r0 aBTOpa M IMOYYBCTBOBATH AMOILIMOHAJIBHBIA HACTPOU U KpacoTy
SI3BIKA XY/IO0KECTBEHHOTO Tpou3BeneHus. [loHnMaHne oueHb JIMYHBIN, CyOBEKTUBHBIN MpoIlecC.
OH OCHOBBIBaETCSl Ha YOEKJICHUSX W HPABCTBEHHBIX HOPMAaX JTUYHOCTH. HayduWTh MOHUMaHUIO
OYEHb CIIOKHO, TEM HE MEHEEe, MOKHO M HYXXHO CO3JaBaTh OJIaronpusTHBIC YCIOBHUS /IS OBJa-
JIEHUs IITKOJbHUKAMH MPUEMaMH MIOHUMAHHSI U COBEPIIICHCTBOBAHUS YTCHUS B IIEJIOM.

B o0Opa3oBatenbHOil cucTeMe CylecTBYyeT OOJbIlIoe KOJMYECTBO METOAOB U MPHUEMOB pa3-
BUTHUSI HaBbIKa CMBICIIOBOTO UTeHUs. B compoBoxaeHnn paboThl BHIMYCKHUKOB HaJ UTOTOBBIMU
VMHUBUTyaIbHBIMUA MPOEKTAMH 10 JINTEPATYPE BOZMOKHO MPUMEHSITh TAKME METObI U TPUEMBI,
Kak «Mo3sroBoil mrypm», «Imoccapuii», «Urenue mpo cedst ¢ Bompocamm», «AcCOLMATUBHBIN
KycT», «UTeHne ¢ ocraHOBKamMmu», «HuTaeM W cripammBaem», «YTeHUE ¢ mOMETKaMmu», «J{HeB-
HUK JBOMHBIX 3amuceit», «CeHkan», «UTeHHe C cOoCTaBlieHHEM AuarpaMMbl Oisepa-Bennay,
«Ywurarenbckas koHpepeHIUs», «YTeHue B mapax», «YTeHue c aneMeHTaMu ApaMaTU3aiim.

[IepeuriciiiM METOABI M TPUEMBI CMBICIIOBOTO YTEHUS, IPUMEHSIEMbIE HA Pa3JIUYHBIX CTAINAX
paboThl Ha/l UTOTOBBIM MHMBUIYaJbHBIM MIPOEKTOM IO JUTEpaType:

*  BOIIPOCHO-OTBETHBIE YNPAKHEHUSI — MPEIIOJIaraloT 3alpalliiBaHUe U MPEIO0CTABICHUE
HeoOxoauMoii nH(pOpMaIuy;

*  CONOCTaBJICHUE/HAXOKJICHHE CXOJICTB M PazIHuuil — mpuéM paboThl, OCHOBAHHBIN Ha
CpPaBHEHMH JBYX WU Oosiee 00BbEKTOB, HAIpUMED, KAPTHUHOK, CJIOB, TEKCTOB U T.11.;

*  mepekoaupoBaHue uUHPopManMM — HpUEéM padOThl, 3aKIIIOYAlOIIMECs] B IEpeHoCce
uHbopMauu U3 OAHOU (opMbl €€ HpeACTaBICHUS B JIPYrylo, Hampumep, TpaHchopmanus
BepOanpHOI HHPOpMaLMU (TEKCT, MPEJIOKEHNE, CJI0BO) B HEBepOaNbHYIO (KapTUHKA, KECT, Tp.)
WX HAa00O0POT;

*  HaspBaHWe — MPUEM pabOThl, OCHOBAHHBI Ha TPHUCBOCHUU HMEHH aHAIH3UPYEMOMY
Mmarepuaiy (KapTUHe, Juarpamme, TeKCTy, Ip.);

*  COCTaBJIEHHUE CIIMCKa — MPUEM pabOThl, 3aAKIIOYAIOIIUICS B MEPEUNCICHUN 0ObEKTOB WU
WJIeH, CBA3aHHBIX C ONPEACIIEHHON TeMoi/cuTyanuei (BBIOOp ACHCTBYIOIIMX JIMI], U3MEHEHUS B
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OIMCAHUM MIPUPOJIBI, MOCIEI0BATEIBHOCTD MIPOUCXOISAIIMX COOBITHI);

*  KOHCIIEKTUPOBAHME/COCTABICHHE KpPAaTKUX 3amnuceil — mpuéM paboThl, HaAIpPaBICHHBIN
Ha Pa3BUTHE YMEHHUsS 3alucarbh KpaTKo B (opMe 3aMeTOK COfep)KaHHE MPOYUTAHHOTO WIIH
MIPOCITYIIAHHOTO TEKCTa C 1eJIbI0 3aUKCUPOBATh HEOOXOUMYI0 HH(OPMALIUIO JJIs AaJIbHEHIIIETO
WCIIONIh30BaHUs (KpaTKUi repeckas);

*  COCTaBJIEHHE IUIaHA — COKpALeHNe NHPOPMAIIMH TEKCTA A0 OCHOBHBIX MJIEH, 3alIMCaHHbIX
B (hopMe IIaHa, TO €CTh 10 IyHKTaM;

*  NPeIBOCXUIIEHUE/TIPOTHO3UPOBAHUE — MpHEM palbOThl, HANpPABICHHBIH Ha pPa3BUTHE
YMEHUS IPEABOCXUIIATH COACPKAHUE TEKCTA;

*  3aroyiHeHHe TaOIUIBI — IPUEM paboThl, OCHOBAHHBIN HAa BHECEHUH B TAOIHILy HEOOXOTUMON
nH(popMaIuu.

Takke conpoBokaeHNnEe pabOThI BBIITYCKHUKOB HaJl HTOTOBBIMU MHIMBHyaJbHBIMHU IIPOEKTA-
MH T10 JINTepaType MO3BOJIAET BECTH paboTy 1Mo (OPMUPOBAHUIO M Pa3BUTHIO OCHOB UUTATENlb-
CKOM KOMIIETCHLIMM. BBINMYCKHUKM OBJIAJCIOT YTEHUEM KaK CPEACTBOM OCYLIECTBIEHUS CBOMX
JalbHEHIINX IJIaHOB: MPOIODKEHUS 00pa3oBaHMA M CaMOOOpPA30BaHUs, OCO3HAHHOTO IUIAHU-
pPOBaHUs CBOErO aKTyaJIbHOTO M NEPCIEKTUBHOIO Kpyra 4TeHHs, B TOM YHCJIE JOCYrOBOrO, MOJ-
TOTOBKH K TPYJOBOW M COIIMATIBHOU JEATEIBbHOCTH.

[Ipu co3manum mpoekTa 1o aureparype «/letn BoilHbI B IPOU3BEAECHUSAX COBPEMEHHOM JINTE-
paTtypb» y4eHHUIAa aHAJIM3UPOBAJIA TAKUE NMPOU3BEACHUS, KaKk «MaJlbuuK B IIOJI0CATOM MUKame
Jxona boiina u «bnokanneiii nHeBHUK» Jlensl Myxunoii. [Ipogykrom pabots! ctanu [[HeBHUK
pebenka BoiHbI U BykTpeitnep «/leTn BoWHBI B COBpEMEHHOH JIUTEPaType», KOTOPbIE BO3MOXKHO
HCIIONIB30BaTh HA YPOKAX UCTOPUU, JIUTEPATYpPhl, IIPU MPOBEICHUN KJIACCHBIX 4aCOB U JPYIHX
MeporpusaTHil 1o TeMe «Benukast OreuecTBeHHAsl BOMHAY.

B npoekre «CiioBO «aHrema» B OCHOBHBIX HaIlPaBJICHHUSIX HCKYCCTBa» BBIIYCKHHUIIA pac-
cMaTpuBaeT o0pa3 aHreja B UCKyCCTBE C Pa3HbIX CTOPOH, KaK OH MEHSUICS, U YTO OCTaBaJlOCh
HEU3MEHHBIM. YUYEHHUIA NPUBOJUT NMPUMEPHI UCIOIB30BAaHUS CJIOBA «AHTE» B Pa3IMYHBIX
BHUJIaX MCKYyCCTBA: B JJUTEPATYPE, B )KUBOIIUCH U B MY3BIKE. AHTEIl SIBIAETCS NPEIMETOM BOC-
XUILEHUS HE TOJILKO MOJTOB U IMCATENIEN, HO U XYJ0KHUKOB U KOMIIO3UTOPOB. PaccMmorpes
HEKOTOpbIE M3 BUJOB MCKYCCTB, B KOTOPBIX, TaK WM HMHA4€, IOSBISIOTCSA aHIEJIbl, THMHA-
3UCTKa NOKa3aJia, HACKOJIBKO OHU BayKHBI JUISI MUPOBOU JYXOBHOM M PEIIMTHO3HOU KYJIBTYPBI.
Takxe B paboTe paccCMOTpEHBI 3HAYEHUsS UMEH, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKHUT CIIOBO «AHTEI».
IIponyxTt npoekra - Opourtopa «ClIOBO «aHrel» B OCHOBHBIX HallpaBICHUSAX HCKYCCTBa,
KOTOPYK BO3MOXHO HCIIOJB30BaTh JJIsI BHEKJIACCHBIX MEPONPHUATHH, YPOKOB, 3aHATHH IO
nuteparype 1 MXK.

B npoexre «Mou BomieOHbIE CKAa3KM» YUYEHHIIA PACCMATPUBACT CKA3KMU KaK YKaHp YCTHOTO
HapoJHOro TBOpYecTBa. [IpemioxkeHsl pa3Hble TOIKOBAHMS CKAa3KU KaK jKaHpPa YCTHOTO HAPOJHO-
IO TBOPYECTBA, IPUHATHIE B COBPEMEHHOMN HayKe, y/leJIeHO BHUMAHHUE BOJIILIEOHON cKa3Kke. ABTOp
TOBOPUT, YTO CKa3zKa SIBJISIETCS MEPBBIM IPOU3BEIECHUEM, O KOTOPOM PEOECHOK Y3HAeT B camble
panHue JHU KHU3HU. C 3TUX HEOOBIUHBIX M (PAHTACTUYECKHUX IPOUYUTAHHBIX UM CTPOK (popMu-
pyetcst ero MupoBo33peHue. C caMoro paHHEro JeTcTBa peOCHOK HAYMHAET BHUKATh B CMBICI
MIPOYUTAHHOTO, YTO TIOMOTAET Pa3BUTh €r0 XapakTep U HPAaBCTBEHHbIE EHHOCTH. OCOOEHHOCTD
U IpaKTUYeCKash 3HAYMMOCTb IIPOEKTa 3aKJIFOUAIOTCS B CO3JaHUU JBYX KHWKEK-MAJIBIIIEK C aB-
TOPCKUMHU BOJIIEOHBIMM cKa3kamu: «Cka3ka o Majpuuke» U «JlyHHas kopoBa». llomyueHHbI
B pe3yibrare padoThl MPOAYKT (KHUKKHU-MAJbIIIKKM) MOKHO HCIOJb30BaTh B MO3HABATENIbHBIX
LeJsIX Ha KJIACCHBIX 4acax M yPOKax JIMTEPaTypBhl.

Coneprxanue cTangapra npezamnoiaraet GopMupoBaHHe HE TOJIbKO HABBIKOB aHAJIM3a S3bIKa,
KJIacCU(UKALUU A3BIKOBBIX SBJICHUH M (AKTOB, HO, MPEXJE BCET0O — BOCIHUTAHHME UYEJIOBEKa,
BJI/ICIOIET0 HOPMAaMH JIUTEPATYPHOTO $3bIKA, CIOCOOHOTO CBOOOIHO BBIpAXkaTh CBOM MBICIH
U YyBCTBa B YCTHOH M MUCbMEHHON (opme, coOmoaaTh ITHUECKe HOpMbI oOmeHus. FiMeHHO
TOMY M YUWUTCSI BBIIYCKHUK, paboTasl HaJ WUTOTOBBIM HMHJMBHAYyaJIbHBIM MPOEKTOM IO JIMTE-
parype.

[IpaBa JInnns OxoTHUIIKAasA, KOTOpasi Hamucana:

YenoBek poKIacTCsl Ha CBET,

Yro0 TBOpUTH, Aep3aTh U HE WHAYE,

Uto06 OCTaBUTH B JKU3HU TOOPBIN Cliel

N pemars Bce TpyaHbIe 3a1a4H.
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YenoBek poxKaacTCs HA CBET. ..
st gero?
HNiure cBOi OTBET.

Cnucok Jureparypsbl

1. MWzmaiinosa P.I. Peanuzanusa uneit ®I'OC Ha ypokax nuteparypHoro yrenus // Hauams-
Has wkona. 2014. Ne 1. - C.67-72.

2. Konranosa H. E., ITepsosa I. M. [lonarue o xomnerenTHOM uurarene // [Ipenonasarensb
BBICIIICH TIKOJIBI: TPAIUIIHH, TPOOTIEeMBI, iepcriekTuBbl: Marep.4 Beepoc. UHTepHET — KOHEpeH-
muu. TamOoB, 2012.

3. OwmopokoBa M.N. CoBepuieHCTBOBaHNE YTEHUS MIIAJIIIMX IIKOJBHUKOB.- 131, « ApkTi»,
Mocksa, 2003.-210c.

4. TIlepBoBa I'M. 3amaun oOydeHHs YTCHHIO Ha COBPEMEHHOM JTare Pa3BUTHSA LIKOJIBI //
Havanbnas mkona.2014.Ne 3. - C.17-19.

5. TlepoBa I'M. ®opmupoBaHWe W pa3BUTHE MOTHUBalMK uTeHUs // HauanmpHas mikona.
2009. Ne9. C.37-42.

6. IlepoBa I'M. ®opmupoBaHue Kpyra JeTCKOro yteHus: yuuteneM // HauanbHas mikona.
1999. Nel2. - C.33-38.

®eBpann [ 2021 7-Kuem TomkeHT
41



% V3BEKHMCTOHJIA WJIMHU-AMAJIMIA TAIKHKOTIIAP" MAB3VCHUIATH PECITVBIIMKA
@ 25-KVII TAPMOKJIM WJIMHI MACO®ABHM OHJIAWH KOH®EPEHIIMS MATEPHAJLIAPH

HO®UJIOJIOTUK OTM JIAPAA BUINM JAPAKACH TYPITAYA BYJTAH
TAJTABAJIAPHUHI YET TUJIMTA YKUTUINHUHI Y3UTA XOC
XYCYCUATJIAPU

MymunoBa Hogupa baxonupoBna

AnnmwxoH JlaBnat YHUBEpPCUTETH

@akynsreTnapapo Yer Tinu (MKTUMOUN-TyMaHUTap (aniap)
kadenpacu MHIM3 TUIM (PaHU YKUTYBUHCH

AnnoTauus. /lyHé Mukécuaaru rodaurantyB HaTH)KacH/1a Fo3ara KeliraH XaJlkapo HKTHCOIHHA
Ba MaJlaHWl MHTETPAlUsl XOPW)KUN THIUIAP/Ia SPKUH MYJIOKOTTa KUPHIIUINTA OYITaH SXTUEKHU
sHaJa omMpMOKAa. byHnail xapaénna >bTHOOpP YeT THIMHM KaXOH CTaHAapTIapH Japaxacuia
YKUTUIUIIUTA KapaTuinO, SHIU TEXHOJIOTHSUIAPDHUHUA PUBOXKIIAHTHPHILTA HyHAITUPUITaH KaTop
WIMAK HIUIap onud GOpHUIMOKIA.

KaauT cy3nap: mobamiamrys, 3aMmoHaBuii kaapiap, Hobunomoruk OTM rypyxmapaa, iHTEp-
HeT uioBasapy, Independent user

PecnyOnukaMU3HMHT AyHE XaM)KaMUATHIA WHTETpalUsUIallyBd 4eT TWUIAPHU MyKaMMall
Ba IyXTa drajularaH €TyK MyTaXacCHUC KaJpjapHU TaHEpialiHu MyXUM BasudanapaaH Oupura
aitmantupau. Xycyca, «MamakaTuMusaa Oup Heya XOPIOKUH THIUTApHU OWITYBUM 3aMOHABHUN
Kajpiap Tai€priami, XOpyKuid THiuIap Oyiuda WiIMUI uiwiap oiau0 OOpHIL, THI YpraTUIl METo-
JOJIOTUSICUHU TAaKOMUJUTAIIITUPHUIID YCTYBOp Bazudanapaan oupu cudaruga Twira onuarad|1].

byHna, neparor kaapnap osnguna ymp OYiu M3/IaHuIl, rajylaHrad OuiuM Ba MajlaKaJlapHU Ta-
KOMWUTAIITUPHIL, TAHKUIUH (QUKP FOPUTHII KYHUKMajdapura Xamaa JOMMHUM Y3UHM PUBOXKIIAH-
TUPMII MOTUBALIMACUTA 3ra OYIran MyTaxacCUCIapHu TapOusiai kabu Basudanap Oenruianim.

XycycaH, Y36ekucton Peciiyonukacu [pesunentununr 2017 iwn 20 anpennaru « Onuii TabIiuM
TU3UMHUHH STHaJla PUBOKIAHTUPUIN dopa Tanoupnapu tyrpucugantu [1K-2909-con,2018 iinn 5
ntoHgaru «Onui TabJIMM Myaccacajlapy/ia TabJIuM CU(aTUHU OLIUPUII Ba yJIapHUHT MaMylakaT/aa
amajira OMIMPUIAETIaH KEHI' KaMPOBJIM MCI0XOTIap/a ($haos MINTUPOKUHU TabMMHJIAI OyiHuva
KymuMua yopa Taaoupmap tyrpucunantu [1K-3775-con, Y36ekucron Perncybnukacu Baszupnap
Maxkamacuausar 2018imnl0 oxtsiOpaarn «Onuii TabluM MyaccacalapuHH YKyB anaObueriapu
OwWsaH TabMMHJIAII TYFpUcKIarTh 816-COH Kapopiapu, xamaa Y30ekucton Pecryonukacu Ilpe-
3uneHTUHUHT 2020 #iun 6 HosOpaaru «Y30€eKUCTOHHUHT SIHTH TapakKUET IaBpua TabJIUM-Tap-
Ous Ba WiIM-(aH coxXallapuHU PUBOXKIAHTUPHII Yopa Taaodupiapu tyrpucuaantu [1D-6108-con,
yimldy ¢apMoHra Kypa Maskyp ¢aojusTra Teruuuid Oomika MebEpUM-XYKYKHH Xy»XoKaTiapnaa
OenruiaHTrad BazudamapHu aMmalra ONIMPHINIA YIIOy MaKkoia MyalsH €HAalryBaapra acociaHa-
JI1 Ba TabJIUM CU(ATHHU OMIMPHIIAA KUMMHYMIUKIAPHU KEITUPUO YMKapaJIuraH MaBxya MyaM-
MOJIApHU KaMaHTHpHINTa XU3MaT KUJIa/IH.

Hodunonoruk OTM rypyxJjiapfa 5Hr Kyl yuypailiuran MyamMmoiapiaH Oupu-OunuM aapa-
Kamapu Typiauda OyiaraH HOQWIONOTHK TypyXjapAa WHINIM3 TWIMHU YKUTUII XHCOOJTaHAIH.
Yy makonaga 6u3 YKUTHIN KapaéHunaru ¢HnanryBiap cudaruaa 6a3u TakudirapHu TakIuM
TMOKYMMHU3. busra MabiyMKy, XO3UpPIH KyHJIa YKUTUII Kapa€HUTa sSTHTU TEXHOJIOTHSUIapHUHT
KOpUN KMIMHMIIM TajabaJapHUHT KU3MKHUIUIAPUAAH KeMUO 4YMKUO THJI KOMIIUTEHCHUSIAPUHU
PUBOXKJIAHTUPHIL Ba OaxoJialljia TEXHUK KypuiMalap/aH Ba HHTEpHET WioBalapujaH ¢oiigaa-
HUII BUPTYyasl Oa3aJapHUHT SAPATWIMLIM, yIapHH Kai0 KUJIMIL, JUKKATUHH OMIMPHIIAATH €YUM
O6ynmu6 Xu3Mar KWINIIA MYMKUH.

TanaGanapuunr 4 Hwumk OakajaBp JaBpU MOOAaWHWIAa KOMIUTEHCHUSIIAPUHH OLIMPHIN Ba
Al, A2 (Basic user) 6onutanruy ¢oitnananysun gapaxacunaan B2 (Independent user) mycrakun
(doiinananyBuM JapakacWHU IIakiIaHTHpuil. byHu amanra ommpuniia tanabajaHUHT OMIIUM
KyHMKMaJlapuHu Japaxanam opkainu «BloomsTaxonomy» meronuaan ¢oiigananu0 yKyB mare-
pHAJUTApUHU KaTeropusiaald YpraTuil cajJoXUsATHAAaH Keaud YMKUO MyCTakwil YpraHuiura Taiép-
Jam Ba G6axonaml Me3oHJIapuHH (pyOpHK acocuja) Ty3uil MyxXuM Bazuda xucobnanaau [2.207]

By ycyn Oopacunma metomuct ¥y30ex omumu K. JKamomoB «English language teaching
methodology» xuToOmuna tanabamapaunr canoxusatuHu (surface and deeper proficiency) mkku
kucmra axparagu Al A2 Bl cuprtku manaka Ba B2 C1 C2 uykyp manakara axparamu [3.72].
braymc Takconomu (BloomsTaxonomy) sxanBainau (MmupaMuIaCiHN) OUPUHYH OYITUO XUH]T OJTH-
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MU Makc DHmiexapt unniad ynkkas. biymc takconomu (BloomsTaxonomy) tanabanapra oumum
Oepui Ouman Oupra yiaap Ounumu Oaxofaimira xam camapaiu €paam Oepanu. Ymly nmupamuaa
acocuza 0u3 TanabamapHU OWIMII AapaKaCUHM KaTeropHsUIall yKaBAIMHH TaKJIU( KUIaMU3.

1->tcaoean
«BloomsTaxonomy» acocuga KaTreropusijiant
By 1a- | YKUTHIN ;KapaéHUary KOTHU- | YMYMMii MaB3yHH y3J1alITHPUINAATH MAIIKJIAPHA KaTeropu-
pakajiapu | THB Tajiadjapu Ba YKyB MaKcaj- si1anl Ba éHaanIyBJap
Jlapu
A2 TymyHu Jlekcuk
VKyB MaTepHaJUTApUHU Tap)KUMa | CY3JIapHU MaB3yTa OW TEPMUHJIAPUHHU YPTaHUIIL,Cy3 OUprUKMa-
KWJIHII, YKUO TYIIyHUII, GUKpUHH | TapH (pa3eonoruk hebuTapHu YpraHul,
TYITYHTHPUII rpaMMaTuK
rar OymakiapuHy, GebIUTAPHUHT OJINH 3aMOHIAPH Ba IIaKJUIa-
pu, apTuKiIIap, épaaMun Gpewiumap, cy3 KymuMJaaapu
(ponerux
TanaQy3HN PUBOKIAHTHPHII; THHIJIAI, TAHPHII, MAIIKIAPH
OpKaJn
caBoJI kaBOOra acocJaHraH
Tacaukman opkaju: aBBaJITH OMIMMITAPHH AacOUKIan multiple
choice (6up Heda TaHIOB), Xa-HyK, true false( poct-enron)
Bl MyJ/10KOTra KMpHIIMLIT Jlekcuk, rpaMMaTHK,pOHETHK MALIKJIAPHUA MypPaKKaOpoK
YpraaninaéTrad MaTepuaiiapHi | yPraHuII
Oormka MakcaaIap/a KyJuram, Ha- | TOMIIHPHKJIAPra acocJaHTraH: Tanadagap MabIyMOTIapHI
MOMHIIT KHJIa OJTUTII TaKIUM STHIIH, TPE3CHTAINS, HHTEPBIOIAP
€aBoJI kaBO0ra acoc/JaHraH:
OYMK CaBOJIIapra kaBo0 TOMa OJIUII
B2 TaxJymia K Jlekcuk MUHUMYM KacOra JIoup cy3iap,araMajap Ba TepMUH-
YypranunaeTran MaTepuaulapHu | JIApHU MaTHiIap/a YKUO TYHIMHUIIL: apu3a,llIHKOsT Ba MypOXKaar
TaXJIMI KWK, 0aXoiall, MyXoKa- | XaTJapiHHu €3a OJIUII
Ma Ba XyJI0ca KrjIa OJIHII I'paMMaTHK MUHUMYM/Ia Y3TaIITHPMA ramiap, Mypakkao
KY1lIMa raruiapHy €3a OJUIIN
DoHeTHK MUHIMYM aTaMa Ba TEpMUHIAPHU TYFpu Tanapdys
KWJIMII Ba KOMMYHUKaLMS JKapaéHujia TYFpU KYJU1ai Oui

Ymymeponia CEDP tanabnapu acocmia Tanabanapra 4eT TWUIAPUHH YPTaTHITHUHT Tie/ia-
TOrMK MEXaHM3MJIAPUHHU TaKOMWIUIAIITHPHIL; YKUTHUII Ma3MyHH, TabJIUM TEXHOJIOTHsUIapH, Ha-
30parT OOBEKTUBIUTMHU Ba MYCTAKWJ TabJIMMHU Ky4YalTHpUII MOTEHCHAN JIyFAaTUHU KEHraluTH-
pumra ¢GUKpHH €3Ma Ba OF3aku 0aéH KWauIaa THHIIA0 Ba YKUO TylmryHHIIA TanabalapHUHT
coxacura Moc Kyjiail ycyna Ba BocutanapiaH moopar [4.77]. SIbHM MHINIM3 THUIWHU YpraHUIga
nactypuil TabMUHOT wioBanapunad Hodunonoruk OTMnapnarn Ax6opor KommyHHKannoH
Texnonorusuiapu MyHanumuard taitabanap Ouian camapaiu (oiiiamaHuil MyXUM axXxaMHsT
kacO sramu. Bepemarnna, ®@.H.PabuHoBMY MeToaMKa Kypa 4YeT THWJIM Japcuaa YKyBUWIAPHU
HYTK KYHUKMaJapuHU YCTUpHILIA OMp MaKCaJld KeTMa- KeTJIMKKa aMajl KWIMHUILIN; HYTK Qa-
OJIUSITUHY CTUMYJUITAPUHU MaHOAOPJIUTH; KYJUITAHUIIIark YCYJJIAPHUHT ONTHUMAJUIMTHU 11y OMJIaH
Oupra YKyBUMWJIApHU KU3UKHUIIUHYU Japc AaBpUia CycalTHpMaciuK MyXUM axaMusT KacO 3Taiu.
[5.287]

bynu amanra ommpuinga THJI KOMIWTEHCHUSUIADUHU MIAKJUIAHTHPUIL JIOMUXanapra, YUHMHTa,
caBoJI ’kKaBoOIapra acociaHral YKUTUII METO/UIapura, MOHUTOPUHT jkapaéHu Ba Oaxomamiaa py-
OpuK Me30HJIapu OwiiaH Ouprajaukia TEXHUK KypuiaMmajap OpKald sipaTWIraH Iporpammanap
acocupaa (survey monkey, easy quizzy, kahoot, online prezi) aBromaruk Oenrwiaii, HaTHXKaHU
KYpHUII OpKajy amajira OIIHNpUIaIu.

Xynoca YpHUJA IIYHU alTHII MYMKHHKH, Ky3JTaHraH makcaara spumuniia Blooms Taxon-
omy ycyau OIJMMIMKAAH MypakkaOIMKKa Kajap O0CKHUMa -O00CKHY YTHII CpaTerusuiapuHu ¥3
WYMra ojraH xojja tajada Japcaa HUMaJTapHHU YpraHUIIN KePaKIUTUHU aHUKIa0 Oepanu. SbHU
Xap Oup MOFOHAIArW TONMIIUPUKIAPHU OakapuIll skapaéHuIa Y3 CAUTOXUATHHU Y3u Oaxoiamaara
aH103a xucobnaHaau. JIekcuk, rpaMMaTUK KOMIUTEHCHSIHM Oaxoinamiia €Ky JyraT OOWIUTHHU
TEKLIUPHUIIAA MOC Jlapa)kajia MalllKJIapHU KaTeropusiianiia, €3yB (pyOpUK KYpUHHUIIUAA ), YKUII,
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ranmupuilLBa TUHIIA0 TYNIYHHII MalIKiIapuaa 3JIeKTpoH €ku koro3 (worksheet) BapmaHTHIa
KYJUTaHWJIA]IH.
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1. ¥Y36exucton Pecniyonukacu [Ipesunentu L. Mup3uéesannr 2018 v 5 maptaaru Hamanran
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BUYUK ALISHER NAVOIY NAFAQAT IJODKOR , BALKI AJOYIB DAVLAT
ARBOBIDIR....

Abdullayeva Gulruh Narzullayevna

Buxoro viloyati G’ijduvon tumani

24-umumiy o’rtata’lim maktabi ona tili va
adabiyot fani o’qituvchisi (+99 891 921 56 46)

Annotatsiya:Buyuk shoir Alisher Navoiy nafaqat shoir , balki davlat arbobi hamdir. U
xalgni g’amini o’ylagan , xalq uchun , fugarolarning tinch va farovon yashashi uchun ko’plab
obodonlashtirish ishlarini amalga oshirgan.

Kalit so’zlar:Shoir , davlat arbobi , rabot,masjid, xonaqoh, hammom, ko‘prik,inshoot ,
xronologik tartib, devon , gasida , meros, tuyuq, muxammas, chiston, musaddas, tarje’band,
mustazod , she’riy asarlar.

“Agar bu ulug’ zotni avliyo desak , u avliyolarning avliyosi , mutafakkir desak ,
mutafakkirlarning mutafakkiri , shoir desak shoirlarning sultonidir.”
Islom Karimoy

Buyuk insonparvar Alisher Navoiy o‘rta asrdagi Uyg‘onish davrining boshqa ulug® zotlari
singari butun hayoti bilan haqiqiy inson qanday bo‘lishi lozimligini ko‘rsatdi. U o‘z davridagi
nohagqlikka, adolatsizlikka qarshi kurashdi, amaldorlarning oz vazifalarini suiiste’mol qilishlarini
va ta’magirliklarini fosh etdi, ojiz, muhtoj kishilarni o‘z himoyasiga oldi. Sulton Husayn Boyqgaro
podshohlik qilgan, Alisher Navoiy hukumatda bosh vazir vazifasini egallagan yillarda hech bir
mamlakatga qarshi bosqinchilik urushi olib borilmadi. Bosh vazir Alisher Navoiy madaniyat va
san’atning chinakam homiysi sifatida taniladi. Uning faoliyatida ijtimoiy-siyosiy masalalarni
to‘g‘ri hal etishga intilish, jamiyatdagi barcha ijtimoiy qatlamlarga, barcha qavmlarga bir xil
munosabatda bo‘lish, hech qaysi birini kamsitmaslik, hammaning manfaatiga barobar xizmat
giladigan jamoat binolarini qurishga alohida e’tibor berish oldingi uringa chiqa boshladi.

Xondamirning qayd qilishicha, 80-yillar davomida Alisher Navoiy o‘z mablag‘lari hisobidan
Hirotda va mamlakatning boshqa shaharlarida bir necha Madrasa, 40 ta rabot, 17 masjid, 10
xonaqoh, 9 hammom, 9 ko‘prik, 20 ga yaqin hovuz qurgan yoki ta’mirlattirgan. Ular orasida
Hirotdagi «Ixlosiya», «Nizomiya» madrasalari, «Xalosiya» xonaqohi, «Shifoiya» tibgohi, Qur’on
tilovat giluvchilarga mo‘ljallangan «Dorul-huffoz» binosi, Mar-vdagi «Xusraviya» madrasasi,
Mashhaddagi «Dorul-huffoz» xayriya binosi va boshqa noyob me’morlik yodgorliklari bor.

Alisher Navoiyning o‘zbek tilidagi dastlabki yirik asarlaridan «Hiloliya» qasidasi Sulton
Husayn Boyqaroga bag‘ishlangan bo‘lsa, forsiy tildagi birinchi yirik asari «Tuhfat ul-afkor»
(1476) qasidasi Jomiyga bag‘ishlangan edi.Alisher Navoiyning adabiy va ilmiy merosini 4 faslga
bo‘lish mumkin: 1. Devonlari. 2. Dostonlari. 3. Forsiy tildagi she’riy merosi. 4. Ilmiy-filologik,
nasriy va tarixiy asarlari.

Alisher Navoiyda keksalik chog‘larida barcha she’rlarini yig‘ib, xronologik tartibda 4 devon
tuzish g‘oyasi bo‘lgan. Biroq «Xazoyin ul-maoniy»ni tuzishda muharrirlik vazifasini bajargan
Husayn Boyqgaro bu g‘oyani qo‘llab-quvvatlamagan ko‘rinadi. Uning «G‘aroy-ib ussig‘ar»
devoni bolalik mashglaridan, «Navodir ush-shaboby yigitlik she’rlaridangina iborat bo‘lmay, bu
boshlang‘ich devonlarda shoirning keyingi davr she’riy mo‘jizalaridan ham namunalar borki,
Husayn Boyqaro shuni ma’qul ko‘rgan. Shu sababdan «Xazoyin ul- maoniy» tarkibidagi 4
devon nomining mazmunini shartli ma’noda tushunish, bunda she’rlar ko‘p holda aralash holda
joylashtirilganini nazardan qochirmaslik zarur.«Xazoyin ul- maoniy»dagi 4 devonning har birida
650 tadan 2600 g‘azal, umuman 4 devonda 210 qit’a, 133 ruboiy, 86 fard, 52 muammo, 13 tuyugq,
10 muxammas, 10 chistoy, 5 musaddas, 4 tarje’band, 4 mustazod, 1 musamman, 1 tarkibband, 1
qasida, 1 masnaviy, 1 sogiynoma mavjud bo‘lib, Sharq she’riyatining 16 turi namoyondir.
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FORMATION OF KEY COMPETENCES IN ENGLISH LANGUAGE LESSONS

Aleksandrova Dinara Valeryevna,
Navoiy viloyati, Xatirchi tumani,
7-0’rta ta’lim maktabining

ingliz tili fani o’qituvchisi

Annotation: the present article is about forming competences during English lessons which are
considered to be main.
Key words: ability, knowledge, training, didactic requirements, psychological requirements

Today, the role of certain qualities of a personality, previously unessential for life in
society has grown, such as: the ability to quickly navigate in a changing world, to master new
professions and fields of knowledge, the ability to find a common language with people of
various professions, cultures, etc. These qualities have taken the name of «key competencesy.
Competence is a general ability, based on knowledge, experience, inclinations that are acquired
through training. The purpose of the competence is to help the child to adapt in the social
world. What requirements, in your opinion, should the educational space of the lesson, school
correspond to, so that the student can master key competences? Mastering the key competencies
by school students is possible if a number of requirements are met:

1. Didactic requirements: Clear formation of educational tasks, determining the optimal
content of the lesson, forecasting the level of learning scientific knowledge by students, implement
all the didactic principles in the lesson.

2. Psychological requirements: Peculiarities of teacher self-organization, organization of
cognitive activity, organization of students, accounting of age features

3. Requirements for the technique of the lesson: The lesson should be emotional,

themes and rhythm of the lesson should be optimal, full integration of the teacher and students,
atmosphere of goodwill and active creative work.

The lessons of a foreign language are a fertile ground for the formation of a value-semantic
competence, because, using language as a means, we study the surrounding world in all its
manifestations. Students master it, participating in moral conversations, in situations of moral
choice of actions, analyzing texts for reading and listening. The development of this competence
occurs both in the classroom, and in extracurricular activities. The main source of development
of this competence is information-communication and design-research technologies that help to
receive and work out the maximum amount of information in the learning process. Information
competence provides skills of the student’s activity inrelation to information contained in educational
subjects and educational fields. Learning a foreign language provides enough opportunities for the
formation of this competence.

Practice shows that information-communication technologies contribute to the individualization
of learning and intensification of independent work of students, and to the increase of cognitive
activity and motivation. Thus, the formation of communicative competence in teaching a foreign
language is a paramount and fundamental task. Having a communicative competence, the pupil must:
be able to introduce himself verbally and in written form, write a questionnaire, a
statement, a resume, a letter, a congratulation;
be able to represent his class, school, country in situations of intercultural communication,
in the mode of dialogue of cultures;
possess ways to interact with surrounding and remote people and events;

In conclusion, we would like to say that the modern development of society, economy and
education calls for the development of mechanisms for the formation of human of the 21st century
— a person who is capable of analyzing the current situation, actively participating in sociocultural
activities, independently and responsibly making decisions under constantly changing conditions.
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NHHOBAIIMOHHBIE METOJbI 1P OBYYEHUHU PYCCKOI'O A3bIKA U
JIMTEPATYPBI.

Apciaanos llepky3un dramoepaueBuy

YUHUTEJIb PYCCKOTO fA3BIKA U JINTEPATYPHI

cpenHeil o6meodpa3zoBareabHON MIKOIBI No 21
SIlHruKypHraickoro paiiona Hamanranckoii 6mactu
Tenedon: +998 99 835 57 64

AnHotanus: Lenabo 1aHHOH padoThl MOKA3aTh,YTO 00yUYe€HHe - 3TO HE TOJBKO HAKOILIE-
HUE YUYEHUKOM OMpPENeNEHHON CyMMBbI 3HaHWUN, YMEHMI, HaBBIKOB, HO U TMOATOTOBKA HIKOJIBHU-
Ka KaK CaMOCTOSTEIBbHOTO CyObeKTa 00pa3oBaTeNbHOM NESTEIBHOCTU. B OCHOBE COBpEMEHHOTO
o0pa3oBaHMsl JIGKUT aKTUBHOCTh U YUYHUTEIs, U, YTO HE MEHEe Ba)XKHO, ydeHHKa. VIMEHHO 3TOM
OeJIn- BOCIIMTAaHUIO TBOp‘IGCKOI;'I, aKTUBHOM JIMYHOCTH, YMGIOH_IGI;'I YUUTBCS, COBEPIICHCTBOBATLCA
CaMOCTOSITENIbHO, U TIOJUYUHSAIOTCSI OCHOBHBIE 337]Ja4ll COBPEMEHHOTI'O 00pa30BaHUs.

KiroueBble ciioBa: IHHOBalIMOHHBIH MOAXO0/, YPOKU-AUCITYThI, pecc-KoHpepeHus, nudde-
PEHIIMPOBAaHHBINA YPOK, raPKeThl, BUKUIIEAMS, KOHTAKT.

WHHOBaIIMOHHBIN MOAXO/ K 00Oy4EHHUIO MO3BOJISIET TaK OPraHW30BaTh y4eOHBINH MpoIiece, 4To
peOEHKY YPOK U B paioCTh, U MIPHHOCUT TI0JIB3Y, HE MIPEBpAIasCh IPOCTO B 3a0aBy miu urpy. U,
MOXET ObITh, IMEHHO Ha TakOM YpOKe, Kak roBopui LIuiepoH, «3axryTcs Imiasa CIIyIIarollero
0 I7Ia3a TOBOPSIIETO».

PaccMoTpuM peanns3anyio CUCTEMHO-IEATENbHOCTHOTO IMOAXOAA: IIyTH, IOUCK, HaxoAaku. B
OCHOBE JIEATEJIbHOCTHOIO MOJX0Ja K OOY4YeHMIO: PEKOMEHIYIOTCS pa3HOOOpasHble NpUEeMbl U
METO/1bl, «BKJIFOYAIOIME) MIKOJbHUKOB B COBMECTHYIO Pa0OTy - pellieHHe 3a]1a4y U 3a/laHUi Mmpak-
THYECKOTO XapakTepa, pa3rajblBaHue peOycoB, 3arajioK, UIpbl, YPOKHU-IIyTEIIECTBUS, YPOKU-CE-
MHUHAPBI, YPOKU- AUCIYTHI U ap. W3 atoro cnenyer... «Ceronusi y Hac He OyAeT ypoka, y Hac
COCTOUTCSl Tpecc-KoOH(pepeHIus Ha TeMy...» WMnm «Y Hac ypok BOIPOCOB U OTBETOB. YYHM-
Csl 3a/1aBaTh BONPOCHI... YYUMCS I0/IBEPraTh COMHEHMIO JIOOYIO BbICKa3aHHYIO Hjeto. Miem
OIMOKM B CKa3aHHOM... Jlenumcsi Ha KpUTUKOB U HM300peraTesnei. ... ».

Peanu3anus HOBBIX CTaHJApTOB B OOJIbLICH CTENEHM 3aBUCHT OT YUYHUTENs, KOTOPBIN mepe-
CTaHeT OBITh €JMHCTBEHHBIM HOCHTEJIEM 3HaHM, a Oy/leT BBIMOIHATH POJIb MPOBOAHUKA B MUPE
uHpopMaIuy. 3ajada yuuTens He MpocTo (popMUpOBaTh U pa3BUBaTh HEOOXOIMMBIE KayecTBa,
HO M B3aMMOJIEHCTBOBATh CO CPENIOi, B KOTOPOH pacTéT peOEHOK. [laTh yyamuMces BO3MOXKHOCTh
JieJ1aTh BbIOOP, apryMEHTHPOBATh CBOIO TOUKY 3pEHHS, HECTH OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TOT BbIOOD, a
HE J1aBaTh roToBOE. {51 BRICTpAauBaHMUs HOBOM CHCTEMBbI paOOThl U TOCTHXKEHUS KaueCTBEHHbIX
pEe3yJIbTaTOB y4eOHOH NeATEeNIbHOCTH LeJIecO00pa3HO MCIOIb30BaTh Hambonee 3(PQPeKTUBHbIE
npuemMsl 1 (OpMBbI €€ OpraHu3aluu:

1. Ucnoab3oBanne nupgepeHIUPOBAHHBIX 3aJaHUM.

HeoGxonumo Bkitouatrs auddepenunpoBannyio paboTy Ha pa3iIMyHBIX dTarax ypoka B 3a-
BUCHMOCTH OT €T0 LIeJIeH U 3ajad.

2. Bkiarouenue B o0pasoBareinbHblii mpouecc UKT.

Bkitouenue B 00pa3oBaTeNbHbIN MPOLECC HHPOPMALMOHHBIX U KOMMYHHMKATUBHBIX TEXHOJIO-
T'Mi SIBJISIETCS CPEICTBOM OOy4YEHUs, BOCIIMTAHUS U PA3BUTHUS.

Hcnonb3oBanne MHGOOPMALMOHHO-KOMMYHHKATUBHBIX TEXHOJOTHH J1aeT BO3MOXKHOCThH yya-
HIMMCSl JUIsl OCYILLECTBICHUS CIEIYIOIINX BUAOB JAESITEIbHOCTH:

. IIPOBEJCHHUE YPOKa C MyJIbTUMENA BBICTYIUIEHUEM (CONPOBOXKAECHNUE PACCKa3a YUUTENs;
JEMOHCTpAIMK IpU 0ObSICHEHWH HOBOTO MaTepHalla; 3apaHee MOATOTOBIEHHOE BBICTYIIEHUE —
JIOKJIaJ1 yUYEHHKa 10 ONPE/IETICHHON TeMe;

*  IOArOTOBKA K BBICTYIIJICHHIO, BBIIIOJIHEHUE JJOMAILIHETO 3a/laHusl — MOMCK MH(OopMaIuu,
paboTa HaJl TEKCTOM, HallUCaHUE MYJIBTUMENA COUUHEHHMSL.

Takass ¢opma opranuzanmuu paOOThl TO3BOJSET B OONBIIEH CTENEHH OCYIIECTBIAThH
WH/IMBUAYaJIbHBIA TOAX0 K 00YYEHHUIO.

[TIpumenenne MKT—3T0 HE TOJIBKO KOMIIBIOTEP U MYJIBTUMEIMIHAS TOCKA, HO U €11IE DJIEKTPOHHbIE
yueOHbIe TOCOOUS: AUCKH, BUIEOYPOKH, BeOHHaphl. Ha ypokax pyccKoro si3bIka U JINTEPATyPhl Mbl
C yJalumucs npocMarpuBaeM yd4eOHbIe PUIbMBI, 00CYKIa€M UX; IPOBOAUM YPOKH C TOMOILBIO
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TOTOBBIX BUJICOYPOKOB, YUEOHBIX TUCKOB.

JlomamrHee 3agaHue peOsTa MOTYYarOT B BHUJE CCBUIKM B KOHTAKTE JMOO B DJIEKTPOHHOM
JTHEBHUKE.

3. Ucnosb30BaHuEe METOAA NIPOECKTOB.

B navanbHO# mIKosie 0cO00€ MECTO 3aHUMAET MPOEKTHAS JCSITEIBPHOCTh, B OCHOBE KOTOPOM
JIEKUT Pa3BUTHE IO3HABATEIbHBIX HABBIKOB YYallUXCs, YMEHUN CaMOCTOSATENBHO KOHCTPYHMPO-
BaThb CBOM 3HAHUS, OPUEHTUPOBATHCS B MH(POPMAITMOHHOM IMPOCTPAHCTBE, Pa3BUBATH TBOPUECKOE
MBILIUIEHUE, YMEHUE YBUJIETh M PELIUTh MPoOJeMy, a TakKe HAlpaBlIeHO Ha OOydeHHe JeTei
3JIEMEHTapHBIM IIPUEMaM COBMECTHOH JI€ATEIbHOCTU B XOJE NPOEKTOB.

bonee nmpakTUYHBIMU M peaIbHBIMU SABJISAIOTCS MUHHU-IIPOEKTHI, KOTOPbIE MOXKHO MPOBOJIUTH
Ha KaX0M JTare ypoka. MUHH-IPOEKT MOXKET OBbITh OJIMH €AMHBIM IPOEKTOM, a MOXET Mpe-
CTaBJIATH OIMH W3 JTAIOB JOJrOCPOYHOro mpoekra. lIpencraBieHne MUHH-NIPOEKTa HA ypOKe
YIPOILAET KU3Hb HE TOJIBKO NIENarora, HO ¥ CaMuX y4aluxcs, 3KOHOMs IIPU 3TOM JINYHOE BpeMs
KaXK70ro0.

4. Ucnonb3oBaHue raukeToB U NPHJIOKEHU I

XoueTtcst 6osee moApoOHO OCTAHOBUTHCS Ha STOM ITyHKTe cTarbu. He 3ps snmurpadom Kk Hamei
CTaTbe 3BYUMT BBICKa3blBaHUE: « Bce, yTo HaM Mmemiaetr, oHO HaM nomoxeT». Jletn 21 Beka pas-
BHUBAIOTCSI B MEPHUOJ PA3BUTHUS KOMITbIOTEPHOW KOMMYHHUKALIUM U UHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTHA.
Hemano BaxHO 3amHTEpecoBaTh peOCHKAa Ha YpOKe, NpHBJIEYb €r0 BHUMAaHHWE, MOTHBHPOBATb.
Kak 310 cuenare, ecau urpa Ha TeneoHe MHTEpECHEe, yeM mpouecc ypoka? Ha momorus nena-
roraM IMpUIyT BCe Te ke 3J0cyacTHble MOOMIbHBIE Tenedonsl. Hanpumep, Tema ypoka: «Jlekcu-
Kay, 33/1aHue — HATH 3HaYECHHE CJIO0BA, MOYEeMY OBl HE MOMPOCHUTH JIeTel He yOuparh TeaeOHbI
nojaibliie, a, HA0OOPOT, 10CTaTh U BECh YPOK UMU IOJIb30BaThCsl (KOHEUHO K€, €CIIU UX MOJENN
MI03BOJISAIOT BHIMTH B HHTEPHET). [lonpocuts ydamuxcs OTKpbITh AJIEKTPOHHBIE CIIOBApU U HAWTU
HYXKHO€ 3HaueHue cjoBa. I HUX 3TO OyAeT ropas3fo MHTEpeCHee, HEXEIU Bbl MONPOCUTh UX
OTKPBITh YYEOHHUK.

CrnoBapHo-opdorpaduueckas pabora Ha ypoKax PyCCKOTO Si3blKa M JIMUTEPaTypbl. 3arpy3ure
¢ ydaummucsa Ha Tenedonsl npunoxenue «CJIOBO IHS» u np., nonb3yidTech UMU IpsSMO Ha
YpOKE.

VYpoxk nuteparypsl «buorpadust mucarens»: He0OXOAUMO 3aNOTHUTH TAOIHUIy O HEKOTOPBIX
CBEJICHUAX, 0 mucarene — orkponrte crpanuny BUKUIIEINHN, HalinuTe HyXHBIM Marepuan u
BBIOEpHTE MH(POPMAITHIO.

PebsAta nunryt oOywaroliee M3JI0KEHUE, COUYMHEHHE WM MPaKTUYECKYIO(IIPOBEPOUYHYIO) pa-
00Ty, BBIIIOJHIIOT TBOPYECKOE 3aJ]aHHUE JJOMa — ITyCTh BBILIUIIOT CBOM COUYMHEHHUE U OTBETHI IO
npoBepouyHoii pabote Bam nuuHbIM coodOmenne B KOHTAKTE, snekrpoHHON MOYTON WU B
OJHOKJIACCHUKAX.

BbiBoabI: OTH METO/IbI HE TOJIBKO MOTUBUPYET YHAIIUXCS, HO MIOKA3bIBAET TEXHOJIOTUU C TOU-
KM 3peHHUS] UHCTpYMEHTOB oOyueHus. JlanHas paboTa criocOOCTBYET COLMATN3ALNN YUAIIUXCS B
o01iecTBe, pa3BUBAeT JIMYHOCTh, 00y4yaeT paboTe ¢ rajyKeTaMu M MPUIOKEHUSIMH, YTO HE MaJjo
Ba)XHO B KOMIIBIOTEPU3UPOBAHHOM MUpE.
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NAZM GULSHANINING DAHOSI - MIR ALISHER NAVOIY

Ashurova Ibodat Bobomuratovna
Buxoro viloyati G’ijduvon tumani
24-umumiy o’rta ta’lim maktabi

ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi
Telefon (+99 891 240 50 68) @Ashurova I

Annotatsiya:Navoiy ijodi shu qadar ko’pki, uning ostida esa shoirning bir umrlik mehnati ,
hayoti yotadi. Navoiy nafaqat ulug’ alloma , balki jamiyat va davlatning eng yetuk namoyondasidir.

Kalit so’zlar: Buyuk alloma, avliyo ,shoirlarning sultoni , bunyodkor , ijod ahli she’rxonlik
, g’azalxonlik kechalari,

Birinchi Prezidentimiz Islom Karimov Navoiyning xalqimiz ma’naviy taraqqiyotidagi
xizmatlarini munosib baholab, shunday degandilar: “Alisher Navoiy xalqimizning ongi va
tafakkuri, badily madaniyati tarixida butun bir davrni tashkil etadigan buyuk shaxs, milliy
adabiyotimizning tengsiz namoyandasi, millatimizning g’ururi, sha’nu sharafini dunyoga
tarannum qilgan o’lmas so’z san’atkoridir. Ta’bir joiz bo’lsa, olamda turkiy va forsiy tilda
so’zlovchi biron-bir inson yo’qki, u Navoiyni bilmasa, Navoiyni sevmasa, Navoiyga sadoqat va
e’tigod bilan qaramasa. Agar bu ulug’ zotni avliyo desak, u avliyolarning avliyosi, mutafakkir
desak, mutafakkirlarning mutafakkiri, shoir desak, shoirlarning sultonidir”.

Darhagqiqat, inson qalbining quvonchu qayg’usini, ezgulik va hayot mazmunini Navoiydek teran
ifoda etgan shoir jahon adabiyoti tarixida kamdan kam topiladi va bu yetuk mutafakkir bizning
bobokalonimiz ekanligidan faxrlanishimiz zarur. Zero, ona tiliga muhabbat, milliy g’urur singari
tuyg’ular ham bizning ongu shuurimizga dastavval Alisher Navoiy asarlari bilan kirib keladi.
Alisherda she’riyatga muhabbat juda yoshligidan uyg’ongan. Buning sababi u tug’ilib o’sgan
xonadon a’zolariningadabiyotga, she’riyatga ixlosmand kishilar bo’lganligi bilan ham bevosita
bog’liqdir. Ular xonadonida she’riyat muhlislari tez-tez yig’ilib turar vashe’rxonlik, g’azalxonlik
kechalari bo’lib turar edi va shubhasiz yosh Alisher ham bunday yig’inlarda qatnashardi. Navoiy
Hirotga kelgach, davlat va jamoat arbobi sifatida faoliyat ko’rsata boshlaydi. 1469-yil aprel
oyida ramazon hayiti munosabati bilan uyushtirilgan tantanali marosimda Alisher Navoiy do’sti
Husayn Boyqaroni tabriklab, unga bag’ishlab yozilgan «Hiloliya» qasidasini taqdim etadi.

«Hiloliya» qasidasi Alisher Navoiy ijodida hajman Sayyid Hasan Ardasherga yozilgan maktub-
masnaviydan so’ng yozilgan ikkinchi yirik asaridir. Uning «Hiloliya» deb atalishi yangi ko’ringan
oyga tashbih bo’lib, asarda taxtga yangi chiqqgan hukmdor madh etiladi. Navoiy saroy xizmatiga
tortilib, ung muhrdorlik lavozimi topshiriladi. Alisher Navoiy davlatning barcha hujjatlarini 0’z
go’lidan o’tkazar va unga muhr bosib, rasmiylashtirar edi. Husayn Boyqaro Alisher Navoiyga
0’z saroyidan g’oyatda mas’uliyatli mansabni topshirar ekan, davlat ishlarida, hokimiyatni
mustahkamlab olishda, umuman, mamlakat va xalq osoyishtaligini o’rnatishda Navoiy eng
ishonchli kishi bo’lishini, 0’z maslahatlari bilan katta yordam berishini yaxshi bilar edi. Navoiy
adabiyot va san’at namoyandalariga mehribon ustoz va murabbiy edi. Uning ixlosmandlari kun
sayin ortib borardi. Xondamir xabar berishicha, nafaqat adabiyot balki tarixga oid kitoblarning
yaratilishida ham Navoiyning xizmati beqiyos bo’lgan. Masalan, Navoiy Mirxondning yetti
jilddan iborat bo’lgan «Ravzat us-safo» asarining yaratilishining tashabbuskori bo’lgan.
Shuningdek, shoir yaratilishi lozim bo’lgan asarning mavzui, tuzilishi va uslubi yuzasidan
maslahatlar bergan. Mirxondning asar yozishga kirishishi uchun yetarli ish sharoiti ham yaratib
bergan. Alisher Navoiy tarixchiga «Xalosiya» xonaqohidagi katta kutubxonasi bo’lgan 0’z
xonasini yozuv qurollari bilan jihozlab topshiradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. I. Karimov —“Yuksak ma’naviyat —yengilmas kuch”. Toshkent “Ma’naviyat “ 2008-yil
2. O’zbek adabiyoti tarixi. Besh jildlik. J. 2. — T.: Fan, 1977.

3. Internet ma’lumotlari

®eBpann [ 2021 7-Kuem TomkeHT
49



% V3BEKHMCTOHJIA WJIMHU-AMAJIMIA TAIKHKOTIIAP" MAB3VCHUIATH PECITVBIIMKA
@ 25-KVII TAPMOKJIM WJIMHI MACO®ABHM OHJIAWH KOH®EPEHIIMS MATEPHAJLIAPH

OGAHIYNING “TA’VIZ-UL OSHIQIN”DEVONIDA QO’LLANGAN
FITONIMLARNING USLUBIY XUSUSIYATLARI

Boboyeva Shohista Alisherovna
Urganch shahar 18-son maktabning
o’zbek tili fani o’qituvchisi
+998975268026

Annotatsiya. “Ta’viz-ul oshiqin” devonida qo‘llangan zoonimlarning nomlanish xususiyatlari.

Kalit so’zlar: sozoq, sipand, arg‘uvon, sunbul, shamshod, sanavbar, ar’ar, tok, bug‘doy,
mosh, juvan, kadu, bodom, nilufar, gul, ko‘lcha, badrav, yop, rosh

Ogahiy poeziyasida boshqa soha so‘zlari gatori, fitonim (o‘simliklar nom) larga ham duch
kelinadi. Uning she’riyatidan yovvoyi, madaniy, xonaki, ko‘p yillik o‘simliklar nomlari o‘rin
olgan. O‘simliklar nomlari 0‘z ma’nosida, shuningdek, ko‘chma ma’noda qo‘llanilgan. Bunday
o‘simliklar va qishloq xo‘jaligiga oid so‘zlarga sozoq, sipand, arg‘uvon, sunbul, shamshod,
sanavbar, ar’ar, tok, bug‘doy, mosh, juvan, kadu, bodom, nilufar, gul, ko‘lcha, badrav, yop,
rosh kabilar misol bo‘la oladi. Bularning ayrimlari Xorazm shevalariga taallugli bo‘lib, Ogahiy
poeziyasida leksik dialektizm sifatida ishlatilgan:

Qish mavsumida qurilsa bir toza o‘tov,

YOnsa ichida quruq sozoq birla olov,

Armoni bo‘lurmu dahr aro ul kishining —

Kim, anda tuzub bazm, esa yog‘li palov.

Ogahiy ruboiysida ajratib ko‘rsatilgan sozoq so‘zini professor F.Abdullayev saksovulning
mayda turi ekanligini qayd etadi: ras bir mashsin sazaq o:demifi vosa, hédzétip yaqeib yassan
(Hazorasp).

O.Madrahimov bu so‘zning Xorazm shevalaridan tashqari, turkman tilida sazak, ozarbayjon
tilida sazag tarzida uchrashini qayd etadi.5

Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalarida esa sazaq, botanikaga oid termin sifatida aynan
saksovulni ifodalashi ta’kidlangan.
isvind//sipand hisoblanadi. F.Abdullaev Xorazmning Gurlan, Mang‘it, Yangibozor tumanlari
aholisi nutqida isiriqg+adrasmin, Xiva, Urganch, Xonqa, Hazoraspda esa isvént tarzida ishlatilishini
qayd etgan.

O. Madrahimovda ddrdsméin varianti uchramaydi. U isvént so‘zining o‘g‘uz shevasiga xos
bo‘lib, bu o‘simlikning toshloq joyda o‘sadigan giyohli-gini, bundan tashqari, bISbIrblq sO‘zi
qipchoq hamda o°g‘uz shevalarida mavjudligini ko‘rsatadi.

Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalarida, xususan, To‘rtko‘l va Beruniyda isvant5; Xo‘jayli,
Qo‘ng‘irot, Mang‘itda adsirasman//adrasman shaklida uchraydi.

Demak, Xorazm vohasi o‘zbek shevalarida pastki cho‘l mintaqasida o‘sadigan tuyatovonlar
oilasiga mansub isiriq o‘simligi nomi isvént// wiseirblq//adeirasman//adrasmin//adrasman kabi
variantlarda uchraydi.

Ogahiy poeziyasida esa bu o‘simlikning nomi vazn talabiga ko‘ra, sipand//ispand tarzida
qo‘llanilgan:

Savodi zulfini ko‘rgach yumor Ogahiy tun deb ko‘z,

Yuzig‘a nozir o‘lg‘och ham tutar qo‘l birla kun deb ko‘z,

Ko‘ngul hayratda qolma ko‘rmas oni ne uchun deb ko‘z,

Ul oy o‘tlug® yuzin ochsa, Navoiy, tegmasun deb ko‘z,

Muhabbat tuxmidin o‘zga ul ot uzra sipand etmas.

Otashin ruxsorida erkanmu xoli g‘abrin,

Donai ispand yo o‘t uzra tushganmu ekan,

Kirpigimu o‘qu yo xanjarmudur bilmon yagqin,

Ko‘zi yo jallod, yo sayyod, yo ohuyi Chin,

YO baloyi jonmu, yoxud hinduyi jodugari.

Dedim: «Jonim kuyar har lahza o‘t uzra sipandoso,

Dedi: «Fikr aylama la’limni xoli anbari birla».9

Tadqiqotchi H.Norimov bir maqolasida, jumladan, ispand va adrasman so‘zlariga ham e’tibor
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berib, isvant so‘zining «Avestondagi sipenta; sipanta bilan bog‘liqligi, isvant so‘zining asp (ot)
va band (bog‘lovchi, band qiluvchi) so‘zlaridan iboratligi, sababi isvant o‘simligidan qadimda
otga arqon tayyorlanganligi, ana shuning uchun ham bu so‘z aspband (otni bog‘lovchi) so‘zining
fonetik o‘zgarishga uchragan shakli deb baholanishi, keyingi tadqiqotlarda «Avesto»rdagi
sipanta (ezgu, muqgaddas) so‘zi bilan aloqadorligi, sipanta>isvant>ispant tarzi talaffuz qilinishi,
shuningdek, Yangibozor va Gurlan shevalaridagi adraspan so‘zining ham isvant so‘zi bilan
bog‘liqligi, 0‘z navbatida, adraspan adr va spanta komponentlaridan tashkil topishi, spanta
so‘zidagi -ta elementining tushib qolishi, bundan tashqari, adr komponentining avesto tilidagi o‘t,
olov ma’nosini bildiruvchi atar bilan alogadorligi, pirovardida, ator-adar-adr shakli vujudga kelib,
adraspan so‘zining mugaddas olov, ezgu olov ma’nolarini anglatishini ta’kidlaydi.

Ogahiyning “To‘ynoma” she’rida tilga olingan, dorbozlar oyog‘iga kiyib o‘yin, tomosha
ko‘rsatadigan kadu so‘zi, aslida, tojikcha bo‘lsa-da, Xorazm shevalarida oshqovoq ma’nosida
ishlatiladi. Xorazm shevalarida: kddi+qovog—oshqovoq, nas+qovoq; O. Madrahimovda ka:di
o‘g‘uz shevasida: 1) oshqovoq; 2) g‘altak; bir kddi ip ma’nolariga ega.Shuni ta’kidlash joizki,
Ogahiyning prozaik asarlariga nisbatan nazmiy asarlarida o‘simliklar nomlari va qishloq xo‘jaligiga
oid so‘zlar kamroq uchraydi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Ogahiy.Devon,1-jild

2. Ogahiy.Devon,2-ild

3. Do’simov Z.0gahiy asarlarida xorazmiy tili elementlari. “Ogahiy olami”, Urganch,2004,25-
26-betlar
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ALISHER NAVOIYNING “LISON UT-TAYR” ASARIDA QUSHLAR OBRAZI

Haqnazarova Obida Mamarajabovna,
Navoiy viloyat Nurota tuman 3-maktab
ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

Mumtoz adabiyotimizning durdona asarlaridan biri Alisher Navoiyning “Lison ut-tayr”
dostonida qushlar obrazi asosiy o'rinni egallaydi. Bu dostonda qushlar obrazi, umuman olganda,
barcha qushlar majoziy ma'noda qo'llangan.

Majoz — adabiyotshunoslikda hayvonlar va qushlar orqali insonlarning xarakterini va ichki
dunyosini ochib berish.

Bu dostondagi qushlarning majoziy ma'nolarini bilmay turib, dostonning mazmunini va
muallifning asl niyatini bilib bo’lmaydi. Shuning uchun ham dostondagi ayrim qushlarning
majoziy ma'nolari haqida gapirishni ma’qul topdik. Asarda qo'llangan majoziy obrazlarni ikkiga
ajratib tahlil qilishni lozim topdik. Ularning birinchisi, afsonaviy qushlar: Simurg’, Anqo, Humo,
Qagnus obrazlaridir.

Ikkinchisi esa tabiatlarda keng uchraydigan real qushlar: Hudhud, bulbul, to 'ti, tovus, kabutar,
qarchig ay, burgut, o 'rdak, tovuq obrazlaridir.

Bulardan tashqari, umumiy ma'nodagi jon qushi, ko ‘ngil qushi, maloyik qushlari kabi timsollar
bor.

Qushlarni ramziy obraz qilib o'zining asarlariga jo qilgan faqat Alisher Navoiy emas, balki,
boshga qalam sohiblari ham aynan qushlarni majoziy shaklda asarlar yozgan. Masalan, /bn
Sinoning “Tayr” qissasi, Gulxaniyning “Zarb ul-masal”, Farididdin Attorning “Mantiq ut-tayr”
asarlarida bosh qahramonlar qushlardir. Turkiy xalqlarning xalq og’zaki ijodida ham qushlari obrazi
“Mayna”, “Opa-uka”, “Dev qiz”, “Gunohsiz musicha”, “Rustam” ertaklarda keng qo’llanilgan.

Simurg’(semurg’) — eron-sug'd xalqglari mifologiyasida sehrli, barcha narsaga qodir qush
ramzi sifatida tasvirlanib, “Avesto” bosh qahramoni Axuramazdaga tenglashtiriladi. U asarlarda
butgutsimon, bahaybat va patlari ham sehrli qush timsolida tasvirlanadi. Ushbu obraz o'zbek xalq
ertaklarida Davlat qushi, Baxt qushi, Bulbuligo'yo kabi variantlarini ko rishimiz mumkin. Simurg’
goh podshohlarni o’ziga jalb giladigan, bir pati yarim podsholikka teng noyob qush tasvirida, goh
bosh gqahramonning homiysi va himoyachisi qiyofasida sayroqi va go'zal qush timsolida keladi.

Badiiy adabiyotda Simurg’ timsolini ilk bor Abulqosim Firdavsiyning “Shohnomasi”’da
ko rishimiz mukin. Bu asarda Simurg’ ota-bola pahlavonlar Zol va Rustamning homiysi, ijodkor
va qo'rqmas, dono va mo'jizakor qobilyatga ega obraz tarzida nomoyon bo'ladi.

Bu obrazning mukammal variantini “Mantiq ut-tayr” asarida ko rishimiz mumkin. Bu asarga
Attor, aynan, Simurg ni bosh gahramon qilib tanladi. U ramziylik an’anasiga asosan bu obrazga
Yaratganning timsoli vazifasini yuklaydi. Alisher Navoiyning “Lison ut-tayr” asarida Simurg’
obrazini bosh qahramon qilib tanlaydi. Buning sababi, Navoiyning o'quvchilariga Simurg’ obrazi
xalq ertaklari orqali yaxshigina tanishligi asosiy sabab bo'lsa kerak.

Demak, Simurg’ obrazi Ollohning ramziy talqinlaridan tashqari yana komil inson ma'nosi ham
kashf etildi. Biz bu Simurg" obrazi orqali o’ quvchilarni dunyoqarashini o’stirish, donolik, jasurlik
xislatlarini o' stirishimiz mumkin. Simurg" obrazi orqali bolalar ongida “birinchilar ichida birinchi”
bo'lish hissini uyg otishimiz uchun majoziy ma'noda o'rnak qila oladigan obrazlardan biridir.

Anqo —Qadimgi Sharq xalqglari afsona va ertaklarida bosh gahramonga homiy. U
insonlarning ko'ziga ko'rinmaydi, qanoti, pati oltin, kumush va boshqalardan deb ta'riflanadi.
Xalq orasida Anqoning noyob, qimmatli topilmas, ko xi Qofda yashaydigan qush kabi ma'nolari
mavjud. Shu bilan birgalikda “anqoning urug'i” va shunga o'xshash iboralar Anqo qushi bilan
bog'liq tushunchalardir. Alisher Navoiyning “Lison ut-tayr” asarida Anqo timsoli orqali qushlar
podshosi va ramziy ma'noda Ollohni yaratadi. Alisher Navoiy Anqo timsolini nafagat “Lison ut-
tayr” asarida balki, “Hayrat ul-abror” va “Layli va Majnun” kabi dostonlarida hamda lirikasida
ham foydalanadi.

Bu obraz, ya'ni Anqo qushi orqali o’ quvchilar ongiga liderlikka intilish hissini uyg ota olamiz.
Undan tashqari guruhi ichida yetakchilik qilishga, hozirgi zamon yoshlariga xos xislatlardan biri
har sohada 0'zini ko"rsata bilish qobilyatini oshirishga xizmat qiluvchi obraz sifatida o’ quvchilarga
o rnak qilib ko rsatsak bo'ladi.

Humo — o'zbek xalq og'zaki ijodi namunalarida davlat qushi, baxt qushi kabi variantlari
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uchraydi. O"zbeklar orasida hozirgacha saqlanib kelayotgan “boshiga baxt qushi qo'nibdi” iborasi
ham mana shu qush bilan bog’liq tushunchalardir. Alisher Navoiy “Lison ut-tayr” asarida Humoning
afsonaviy xususiyatiga o'ziga xos fikr bildiradi. Humoning baxt qushi ekanligi afsona. Hech bir
tarixiy asarda hech qaysi podsho Humo elkasiga qo'nganligi sababli podsho bo'lganligi haqida
ma’lumot yo'q. Alisher Navoiy bu mantiqqa asoslanib, “Lison ut-tayr”da “Men davlat qushiman”,
deb da’vat gilgan Humoning da'vosi yolg onligini isbotlaydi. Bu obraz orqali o’ quvchilar ongida
hayotga real ko'z bilan qarashga, hoy-u havasga berilmaslik tushunchalarini singdirishimiz uchun
majoziy obrazlardan biridir.

“Lison ut-tayr” dostonida bir qator real qushlar obrazlari ham bor.

Tovus — mumtoz adabiyotda ma’shuganing go'zalligi va qadam tashlashi ramzi sifatida talqin
qilingan. “Lison ut-tayr’da tovus timsoli zebu ziynatlarga bino qo"ygan kishi yoki o' zining ilmiga,
amaliga kibr aylash ramzi sifatida tasvirlanadi.

Burgut — Navoiyning o'zi kiritgan yana bir qush timsoli. U turkiy adabiyotda mard, jasur
va ovchi obrazida gavdalangan. Alisher Navoiy burgutni nafsga, jismoniy kuch-qudratga berilib,
toat-ibodatni esidan chigargan inson yoki asliyatni unutgan ruh timsolida talqin qilinadi.

Kabutar — dostonga Navoiyning o'zi kiritgan qush timsollaridan biri sanaladi. U dunyo
mifologiyasida ruh, tinchlik ma'nosini anglatadi. “Lison ut-tayr” asarida kabutar uy-joyga asir
bo’lgan odam yoki vujudiga asir bo'lgan notovon tuh timsolida talqin gilinadi.

Hozirgi kun yoshlarida dunyoqarashini o’stirishga, keng fikrlashga va yetakchi bo'lishga
da’vat etuvchi majoziy obrazlar sanaladi. Texnika asrimizda shiddat bilan rivojlanib borayotgan
“ommaviy madaniyat” bolalar onggiga salbiy ta'sir ko'rsatib kelmoqda. “Lison ut-tayr” asari
qahramonlari o'quvchilar 0’z “men”ini topishda, ma naviyatini yuksaltirishda munosib majoziy
obrazlardandir.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Alisher Navoiy.Mukammal asarlar to’plami.20 tomlik..3-tom. Xazoyin ul maoniy.G’aroyib-
us-sig’ar.-Toshkent: Fan,1998.

2. Alisher Navoiy. Mukammal asarlar to’plami. 20 tomlik..4-tom. Navodir ush-shabob.-
Toshkent: Fan, 1989.
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ALISHER NAVOIYNING HAYOTI VA 1IJODI . LIRIK MEROSI.

Hasanova Laylo Nishonovna

Buxoro viloyati G’ijduvon tumani
13-umumiy o’rta ta’lim maktabi ona tili va
adabiyot o’qituvchisi (+99 890 614 97 99)

Kalit so’zlar: Mutafakkir, g’azal mulkining sultoni , tarixchi, tilshunos, ishq, inson kamoloti,
baxt-saodat, ijtimoiy adolat, insonparvarlik .

Annotatsiya: Alisher Navoiy hayoti insonlar va jamiyat uchun o’rnak bo’lishi, uning
asarlaridagi g’oyalar va ularning hozirgi kundagi dolzarbligi.

“Alisher Navoiy xalqimizning ongi va tafakkuri, badiiy madaniyati tarixida butun bir davrni
tashkil etadigan buyuk shaxs, milliy adabiyotimizning tengsiz namoyandasi, millatimizning
g ‘ururi, sha’n-u sharafini dunyoga tarannum qilgan o ‘lmas so‘z san’atkoridir.”

Islom Abdug’aniyevich Karimov

Inson muammosi azal-azaldan butun dunyo olimlari, mutafakkirlari qarashlarining diqqat
markazida bo’lib kelgan. Ular inson zotini yuksaklikka ko’targanlar, uni tirik mavjudotlar
orasida eng a’losi deb hisoblaganlar. Insonga bo’lgan e’tibor kuchaydi, unga g’amxo’rlik qilish,
uning manfaatlari to’g’risida qayg’urish, fuqarolarni ijtimoiy himoya qilish davlatning ustuvor
siyosatiga, kundalik faoliyatiga aylandi.

Navoiy umrini xalq va yurtga bag’ishladi. U shoir, adabiyotshunos, donishmand, tarixchi,
tilshunos, 0’zbek adabiy tiliga asos solgan, ilm-fan homiysi, donishmand-qisqasi ulkan san'atkor
bo’lib, inson kamoloti, baxt-saodat, ijtimoiy adolat, insonparvarlik to’g’risida ko’plab asarlar
yozib qoldirdi.

Moziyda yashab o’tgan mutafakkirlarning inson va uni yashashdan magsadi, mukammal
jamiyat, odil va ma’rifatli shoh, komil inson haqidagi qimmatli fikrlari hozirgacha o’z qadrini
yo’qotmasdan, insoniyatga xizmat qilmoqda.

Buyuk mutafakkir, g’azal mulkining sultoni hazrat Alisher Navoiy o’zining nasriy va nazmiy
asarlarida, o’lmas dostonlarida umuminsoniy ruh bilan sug’orilgan komil inson, mukammal jamoa
va odil hukmdor haqidagi g’oyalarni ilgari surdi. Uning insonparvarlik, ilm-fan va kasb-hunarni
egallash, axloq va xulg-odob qoidalari, ta’lim-tarbiya, yuksak insoniy qadriyatlar to’g’risidagi
dono fikrlari keyingi davrlarda va hozir ham o’zining tarbiyaviy ahamiyatini yo’qotgani yo’q.

Alisher Navoiyning ma’naviy-axloqiy va ijtimoiy-siyosiy qarashlari kishilarda vatanparvarlik,
o’zlikni anglash, odamiylik, halol va pok bo’lish, nafsni tiyish, sabr-bardoshli va yetuk inson
bo’lib yetishish kabi fazilatlarni kasb qilishida, yuksak ma’naviyat yengilmas kuch ekanligini
chuqur anglab yetishida muhim ahamiyatga ega.

Hazrat Navoiy asarlaridagi komil inson g’oyasi va insonparvarlik qadriyatlari yoshlarning
dunyoqarashini kengaytirib, ularni tarbiyalashga, yoshlar ongini yuqorida nomlari keltirilgan
zararli g’oyalar ta’siridan saqlashga yordam beradi.

Alisher Navoiyning ishq bilan bog‘liq tasvirlari rang-barang va boy bo‘lib, biz unda inson
hayoti va holatining cheksiz ko‘p qgirralarini—shodlikni ham, xafachilikni ham, takrorlanmaydigan
lahzalarni ham, har kun, har soatda yuz beruvchi ko‘ngilsizliklarni ham ko‘ramiz. Zotan o‘zbek
she’riyatida inson dardi va hasratlarini, o‘z sevgilisiga talpinishlarini Navoiydan o‘tkazib
ifodalagan shoirni topish qiyin.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Karimov I. — “Yuksak ma’naviyat - yengilmas kuch “. Toshkent “Ma’naviyat” 2008-yil
2. Alisher Navoiy. Mukammal asarlar to’plami. “Fan”, 2002

3. Alisher Navoiy hayoti va ijodi (Albom). — T. 2010.

4. Internet ma’lumotlati.

®eBpain [ 2021 7-Kuem TomkeHT
54



V3BEKMCTOHIA WIMHAMU-AMAIINI TAJIKUKOTJIAP" MAB3YCH/IATH PECIYBJIMKA %@
25-KVII TAPMOKJIA WIMHH MACO®ABHM OHJIAH KOH®EPEHIIUS MATEPHAJLIAPH C]

TEACHING ENGLISH LANGUAGE IN COMPREHENSIVE SCHOOLS STEP BY
STEP

Ibadullayeva Nilufar

No 17 comprehensive school of
Yangibazar district, Khorezm region
Teacher of an English Language
e-mail: nasiba.xalmuratova@mail.ru

Annotation: This thesis focuses on teaching English language step by step to students in
comprehensive schools in elementary, middle and high groups, depending on their mental
capacity and age. .

Keywords: innovation, method, audio, pronunciation, authentic material, listening, speaking,
program, language material.

Today, the ability to know foreign languages is becoming an integral part of professional
education. In modern society, foreign languages are becoming an important component of
vocational education. As time goes on, there is more and more news and innovations in every
area. Different methods are also appearing in language learning.

In teaching English in comprehensive schools, the learner’s mental capacity and level of
teaching is based on age. Students are divided into groups at the elementary, middle and advanced
levels. A special program is created for each stage . At the elementary level, English is taught
with a strong emphasis on pronunciation. If the grammar and vocabulary are correct but the
pronunciation is incorrect, all is useless. They can also understand speech with grammatical
errors if they pronounce it differently. In this case, the use of different audios of native speakers
gives good results. Separate goods for reading are slowly becoming more complex than usual.
Reading words beautifully and fluently increases student’s love of learning English. In the
middle stage of English language teaching, it is important to use methods that help to increase
the initiative of speech activity in reading and understanding larger volumes of texts. Using
question-answer exercises it will be developed the student’s oral speech, it will be improved
their memory and they can use words correctly in speech. In the middle stage, grammar is
studied more complicated than the first stage. Teaching foreign language with using authentic
materials plays the most significant role by developing pronunciation. Authentic material is
any material written in English that was not created for intentional use in the English language
classroom. Using this content to teach the English language can make the learning process even
more engaging, imaginative and motivating for students. There are lots of resources available to
English language teachers today: from textbooks to online teaching tools, they can all aid and
enrich English lessons. Many teachers also introduce authentic English material into their lessons
to expose learners to the language as it is spoken in the real world.Computer and telephone
learning programs are also effective in language learning in the middle and intermediate stages.
For instance, Talk(English speaking practice), Daily English, Learn English, Examples of how to
speak real English etc These programs are so clear and useful students, which includes reading,
listening, tests all. Independent work at a higher level plays a special role. At this stage, most of
the language material is studied passively (receptive). Reading, speaking and listening exercises
are given regularly. Speaking lessons with two minute speech character from that is required
using new words, introductory words, synonyms, compound phrases in speech, are important
by developing students’ worldview. The press, periodicals, the media, and the use of Internet
resources can be used as homework. Students will be able to organize texts on topics of interest
and scientific discoveries with interest. the skills of self-analysis and of new knowledge.

In conclusion, innovative methods are an integral part of the whole modernization.

Literature:
1 Harner J. The Practice of English Language Teaching. London. 2001.
2 Jalolov J. Methodology of Teaching Foregn Language. Tasahkent. 2012.
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O’ZBEK TILI O’QITISH METODIKASI FANINING PREDMETI. MAQSAD VA
VAZIFALARI. UNING BOSHQA FANLAR BILAN ALOQASI
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Annotatsiya: Ushbu maqolada o’zbek tili o’qitilish metodikasi fanining predmeti,maqsad va
vazifalari,uning boshqa fanlar bilan aloqasi haqida mulohazalar yuritiladi.

Metod so’zi yunoncha (metod) so’zidan olingan bo’lib, yo’l, usul degan ma’noni bildiradi.
O’zbek tili o’qitish metodikasi fani O’zbekistondagi ta’lim maktablarida o’zbek tilini o’qitish
yo’l-yo’riglarini o’rgatuvchi fandir. Mazkur fan, bir tomondan, pedagogikaga oid fanlar turkumiga
kiradi. Ikkinchi tomondan, uning o’z tekshirish ob’yekti bo’lib, mustaqil fan sifatida ayrim
xususiyatlari bilan ajralib turadi. Bu fan ona tilini o’rgatish vositalari hamda shart-sharoitlari,
shuningdek, tilni o’zlashtirish qonuniyatlari haqida bahs yuritadi.

Ona tili o’qitish metodikasining maqsadi quyidagilardir:

I. Ona tili ta’limi oldiga qo’yilgan muhim talab - o’quvchilar tafakkurini rivojlantirish.
Tafakkurni o’stirish ona tili mashg’ulotlarida maxsus aqliy faoliyat usullari -til hodisalarini
kuzatish, tagqoslash, guruhlash, ajratish, umumlashtirish, o’xshash hodisalarni ichidan nutq
sharoiti uchun eng qulayini to’g’ri tanlay olish ko’nikmalarini shakllantirishda voqgea bo’ladi.

2. Til ta’limi oldidagi muhim va murakkab yana bir maqgsad-o’quvchilarning nutq madaniyatini
rivojlantirish. Albatta, til madaniyati juda katta va keng soha bo’lib, u o’quvchilarning kundalik
oddiy salomidan tortib kimga, nimani, qayerda, qachon, ganday, so’zlashishgacha bo’lgan barcha
nutqly jarayonlarni 0’z ichiga oladi. Ona tili mashg’ulotlari fikrni bayon qilishda nutqning badiiy
gimmatini oshiradigan vositalar: maqollardan, frazeologik birikmalardan, badiiy asarlardan
olingan o’tkir ko’chirma va yorqin obrazlardan, o’zbek xalqining qochiriq so’zlaridan, o’xshatish,
sifatlash, jonlantirish, mubolag’a kabi badiiy tasvir vositalaridan, ritorik so’roq gaplaridan
foydalanishga o’rgatmog’i lozim. O’quvchilar nutqining ifodaligi va ta’sirchanligiga erishish
ham til ta’limi oldidagi muhim talablardan biridir.

3. Til ta’limi o’quvchilarni tarbiyalash va rivojlantirish vositasi hamdir. Shaxsning bilim
olishi, rivojlanishi, tarbiyalanishi bir butun jarayon bo’lib, biri ikkinchisidan ajratilmagan
holda olib boriladi. Ona tilining barcha bo’limlari bu muhim magsadni amalga oshirishda katta
imkoniyatlarga ega: masalan, o’zbek tili fonetikasini o’rgatishda tovush tizimining xususiyatlarini
ko’rsatish orqali o’quvchilarning talaffuzi yaxshilanadi. So’zdagi ma’lum bir tovushni o’zgartirish
orqali qofiyali so’zlar hosil qilish, misralar oxiridagi tovushdoshlik, ohangdoshlik ustida ishlash
orqali o’quvchilardagi she’riyatga havas uyg’onadi.

4. O’quvchilar so’zning 0’z ma’nosi va ko’chma ma’nosi ustida ishlar ekanlar, shu til
bilan bajariladigan o’quv topshiriglari, foydalaniladigan rasmlar, diafilmlar, badiiy asarlarning
namunalari muhim tarbiya vositasi bo’lib xizmat qiladi. Demak, ona tili ta’limining maqsadi -
ona tili mashg’ulotlari bolalarda ijodiy, mustaqil fikrlash, ijodiy fikr maxsulini nutq sharoitiga
mos ravishda og’zaki va yozma shakllarda to’g’ri, ravon ifodalash ko’nikmalarini shakllantirish
hamda rivojlantirishdir. Ona tili o’qitish oldiga qo’yilgan yuqoridagi murakkab ishlar metodika
magsadini belgilab beradi.

Ona tili o’qitish metodikasining vazifalari quyidagilardan iborat:

1. Ona tili predmetining hajmi, mundarijasi, maqsadi, o’ziga xos xususiyatlari, kursning
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bo’limlari, ular orasidagi G’sinflarG’ bog’lanish, materiallarning sinflar bo’yicha tagsimotini
aniqlash.

2. O’quvchi va o’qituvchining vaqtini hamda kuchini tejash, shuningdek, darsning
samaradorligini oshirish maqgsadida o’qitishning eng qulay, foydali metod va usullarini tavsiya
etish.

3. O’quvchilarning ona tili dasturida belgilangan bilimlar sistemasini bir tartibda o’zlashtirib,
shu asosida muayyan malaka va iqtidor hosil qila olishlari uchun zarur bo’lgan shart-sharoitlar
bilan bog’langan masalalarni hal etish.

4. Nimani o’rgatish? Qancha o’qitish? Nima uchun o’qitish? Qanday usullar bilan o’qitish?
nima uchun (bir) u yoki bu bo’limni o’rganishda muayyan bir metoddan foydalanish kerak? kabi
savollarga javob berish.

5. O’zbek tili, talaffuzi, yozma nutqda tinish belgilarini ishlatishning asosan qoidalarini
o’rgatish; turli xildagi lug’atlardan keng foydalana olishni ijtimoiy hayot uchun zarur bo’lgan ish
qog’ozlarini yuritish ko’nikmalarini; badiiy, ilmiy, ijtimoiy asarlarni o’rganib, ular haqidagi fikr-
mulohazani, shaxsiy munosabatini og’zaki bayon eta olish madaniyatini shakllantirish.

6. Maktabda o’qitiladigan barcha fanlarni puxta o’rganishga ko’maklashish, ona tili orqali
boshqa xalglarning tillariga ham muhabbat uyg’otish. O’zbekistonning davlat tili haqidagi qonuni
(1989 yil 21 oktabr) ta’lim maktablarida o’zbek tili 0’qitish oldiga yangi vazifalarni qo’ydi. Mana
shu vaziyatdan kelib chiggan holda til o’qitish metodikasining ham vazifalari kengaydi.

O’zbek tili o’qitish metodikasi fanining boshqa fanlar bilan aloqasi.

1. Ona tili o’qitish metodikasi va tilshunoslik. Maktablarda o’qitiladigan ona tili fanining ilmiy
asosini va mazmunini, eng avvalo, til haqidagi fan belgilab beradi. Ona tili o’qitishning to’g’ri
tashkil etilishi va samarali bo’lishi til to’g’risidagi lingvistik xulosalarning ilmiy va aniq bo’lishiga
bog’lig. Ona tili 0’qitish metodikasini ham, uning taraqqiyotini ham tilshunoslik fanisiz tasavvur
etib bo’lmaydi. Maktabda tilning tovush tomoni, grammatik qurilishi va lug’at boyligi haqida
o’quvchilarga, ularning yoshi hamda bilim darajasiga mos holda boshlang’ich ma’lumot beriladi.
Ana shu bilimga asoslanib yozuv va stilistika normalari o’rgatiladi. Bularning mundarijasi va hajmi
ona tili dasturlarida belgilanib, mazmun darsliklarda bayon etiladi. Masalan, Fonetika bo’yicha
ma’lumot olgan o’quvchi tovush va harf, unli va undoshlarni ongli farqlay oladigan bo’lishi kerak.
Grammatika mashg’ulotlarida o’quvchi so’zning morfologik tuzilishini, so’z turkumlarining ma’no
va grammatik belgilarini, gap bo’laklarining 0’zaro munosabatini ongli o’zlashtiradi. O’quvchilar
so’zlarning o’zaro birikib, gap hosil qilish, gaplarning o’zaro bog’lanib, qo’shma gap hosil qilish
haqidagi qonun-qoidalarini o’rganish davomida ijtimoiy borliq, undagi hodisalar orasidagi alogani
ham tushuna boradilar. Demak, ona tili 0’qitish metodikasi o’zbek tilidan o’qitiladigan mavzular
mazmunini belgilashda tilshunoslik faniga va uning xulosalariga asoslanadi.

2. Onatili o’qitish metodikasining pedagogika va psixologiya fanlari bilan bog’ligligi. Ma’lumki,
pedagogika ta’lim-tarbiya prinsiplarini belgilaydi. Ona tili o’qituvchisi boshga fan o’qituvchilari
kabi ana shu prinsiplarni yaxshi egallab, ularni amalda qo’llay olishi kerak. Pedagogika, aynigsa,
uning didaktika qismi ona tili o’qitish metodikasining ham nazariy asosi hisoblanadi. Ona tili
o’qitish metodikasi didaktikaning onglilik, faollik, puxta o’zlashtirish, izchillik, ko’rgazmalilik,
nazariyani amaliyotga bog’lash kabi barcha prinsiplariga tayanadi. O’qituvchi 0’z o’quvchilarining
psixologik qobiliyatlarini o’rganish, ona tili materiallarini tushuntirishda ularni hisobga olishi
kerak. O’qgituvchining darsda o’z faniga o’quvchilarining havasini uyg’ota bilishi, materialni
esda saqlab qolish yo’llarini qo’llashi o’qitish samaradorligini yanada oshiradi. Orfografiya va
punktuasiya o’qitish maktab ona tili kursining tarkibiy qismidir

Foydalanilgan adabiyotlar.

1. Barkamol avlod - O’zbekiston taraqqiyotining poydevori. Toshkent, “Shark™ nashriyoti-
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AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbBI U METOANMYECKHUE PEKOMEH/JIALIUU B
N3YUYEHUU PYCCKOI'O A3bIKA U JIMTEPATYPBI.

MaxmynoB AnBap:koH boiinenaeBnu

YUUTENIb PYCCKOIO SI3bIKA U JIUTEPATYPhI

cpenHeil o6meodpa3zoBareabHON MIKOIBI No 21
SIHruKypHraickoro paiiona Hamanranckoii 6mactu
Tenedpon: +998 94 302 94 64

AnHoramusi: [lanHas paboTa MOXET OBITh WHTEpPECHA TMenaroraM HavYaJbHOW IIIKOJIHI,
pabotaroum 1o J1000# 00pa3oBaTeNbHON MporpaMMe WU cucTeMe. Marepuan  MOXKET
WCIIOJIb30BaThCsl KaK Ha YpOKax MpU U3YYEHUU OIPEACIEHHBIX TEM, TaK U BO BHEKJIACCHOU
pabote, Ha (aKynbTaTUBaX, BHEYPOUHBIX 3aHATHIX W T.1.

3ajaya yuuTens - NOMOYb pPeOEHKY OBITh TIPaMOTHBIM: OBJaJETh HaBBIKAMH IIPaBO-
MIMCaHUs, IPOU3HOIICHN, CTUIMCTUKHU. [ paMOTHOE BlIaJeHHUE POIHBIM A3BIKOM — OCHOBA 4e-
JIOBEYECKOW KyJbTyphl, Halle Hacienue. OQHAKO BCE MBI CTAIKHBAEMCA C TPYIHOCTSIMH.
HecMoTps Ha Bce HamM yCwiIns, KOJIMYECTBO IPAMOTHBIX YYEHHKOB HEBEIMKO. YUallluecs He-
IUIOXO OBJIA/IEBAIOT HABBIKAMU IIPU W3YyUYEHUU IPABUJI, MOTYT I0JIb30BATbCA WMU, IPUMEHSATb.

KuroueBke cjioBa: TpHEANHCTBO, TAPMOHMYHBIH IpoLecc, 00pa3oBareibHOe NMPOCTPAH-
CTBO, COPMUPOBAHHOCTDb, JAHMCJIEKCUs, Opdorpapuyeckass rPpaMOTHOCTb. AKTyajbHbIE 3a-
Jlay¥, CTOSIIIIKE Mepe]l COBPEMEHHOM IIKOJION B YCIOBUSAX KapJUHAIBHBIX U3MEHEHUH B COLUANb-
HOMW JKU3HU Halllel CTpaHbl, IEPEMEH B 001aCTH MPOCBEIIEHUS ONPEIeIAOT [VIaBHbIE IPOOIEMBI
B Mpoliecce o0ydeHusl.

KakuMm nomkeH ObITh ypOK B COBpeMeHHOH Ikoie? Kak cerogHs coXpaHuTbh 0Os3aTelbHBbIH
KOMIIOHEHT JIF000T0 YpOKa — TPUEIUHCTBO OOydarollel, pa3BUBAOIIEH 1 BOCIUTHIBAIOIICH Iie-
neit? He ommOych, eciii CKaxKy, 4TO CErOHS HET TAKOTO MPeroiaBaTessi, KOTOPHIA He MeuTas Obl
0 TOM, YTOOBI €0 O0ILIEHUE C YUaIlUMUCS ObLIIO OBl YBIIEKATEIbHBIM, HHTEPECHBIM, YMOLIMOHAIIb-
HBIM, a [JIABHOE — T€M IIEHHBIM PUOOPETEHUEM, KOTOPOE Obl YYEHUKHU CMOITIH Obl MpeoOpa3oBaTh
B COOCTBEHHOE MUPOBOCIIPUATHE U MUPOOLLYIIICHHE.

AKTyaabHBIMH BOIIPOCAMMU CETOJIH SABJISIOTCSI BOCIUTAHUE TPYIOIIO0MS, YBaXKEHUS K IIpaBamM
1 cBOOO/IaM YesIoBeKa, JII0OBH K OKpysKarollel npupoae, Ponune, cembe.

Bosznukaer MHOTO npo6iemM B 00y4eHHUH pyccKoMy s3bIKy. CerofHs Mbl OCTAHOBHMCSI Ha He-
KOTOPBIX TUIIUYHBIX IIPpOoOIeMax, MEIIAIOUIMX TAKOMY FrapMOHUYHOMY Ipolieccy o0yuenus. [Ipe-
J1€ BCEro 3To npolieMa couuaibHasi, KOrja N3MEHUBILIUECS YCIOBUS KM3HU 00IIECTBA BHECIIU
CBOU KOPPEKTUBBI B 00pa30BaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO. UTo rpexa Tauth...CeronHs;AIIHNe NETH He
MeuTaroT ObITh KOCMOHaBTaMu. VX Gosblie nHTEpecyeT OM3HeC, Kapbepa YIauwIMBOTO MPEANpH-
Humaresns. K ToMmy ke Ui 3Toro He Hy’KHO 0CO00 BHUKATh B PEMYAPOCTH PYCCKOTO SI3bIKA WU
MIOCTH)KEHNE HPABCTBEHHBIX UCKAHUI T€POEB PYCCKOU JIUTEPATYPHI.

Eme onna mpo6iema BeIpaXkeHa, Ha Halll B3IV, B KOHIETIIINY TOJIKOBAaHHS ITMCbMEHHON U YCT-
HOM peun KaK CIOKHOU (POPMBI ICHXUYECKON IeATEIbHOCTH, YTO HAIILIO OTpaXkeHue B padbotax Jl.
C. Brirorckoro, H. U. XXunkuna, A. A. JleontseBa, A. P.JIypus, JI. b. Dnbkonuna u np. HecBoes-
peMeHHOe (POPMHUPOBAHNUE SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX HABBIKOB BEIET K HAPACTAHUIO HEYCIEIIHOCTH B
o01iemM 00y4eHuu.

dopMupoBaHHE MOJHOLEHHONW Y4eOHO! NesATeTbHOCTH BO3MOXKHO JIMIIb MIPU TOCTATOYHO XO-
polIeM YpOBHE pa3BUTHsI PEUM, KOTOPBIN MpeaIoaraeT onpeaesieHHyI0 CTeneHb C(hOpMHUPOBAH-
HOCTHU CPEJCTB s3bIKa ( MPOM3HOIICHUE, TPAMMAaTHUECKUN CTPOM, CIIOBApPHBIM 3arac), a Takxke
YMEHHUH ¥ HaBBIKOB CBOOOJHO U aJIEKBATHO MOJIb30BATHCS 3TUMU CPEJICTBAMU B LIEJIAX OOLICHMS.
Hapymenust peun y G0JbIIOro KOJIMYECTBA, MOCTYMAOLIUX B MEPBbIE KIACChI, HOCAT XapakTep
CHUCTEMHOI'0 HEJIOPa3BUTHs PEUU CPEIHEN CTENEHU JIJIsl KOTOPOTO XapaKTEPHO:

- HapyLIEHMS 3BYKOIIPOU3HOILICHUS;

- HeIopa3BUTHE (POHEMATHUECKOTO BOCTIPUATHS U (POHEMATHUECKOTO aHATN3a,;

- HapyIIeHUs! CJIOKHBIX (JOPM CIOBOOOpA30BAHUS;

- HEIOCTAaTOYHAsl CPOPMHUPOBAHHOCTH CBA3HOM peuH ( B iepeckazax HaOIMIOAa0TCs HapyIICHUS
MIOCJIEIOBATENBHOCTU COOBITUI);

- BBIPDAKEHHAs TUCIICKCHS;
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- mucrpadusi.

Xopolee pa3BUTHE YCTHOW pedr pebeHKa OfHa U3 HEOOXOAMMBIX MPEINOCHIIOK OBJIAICHHS
YMEHMEM YUTaTh U nucarhb. [IlucbMeHHas peub TOJIBKO M BO3MO)KHa Ha OCHOBE XOPOIIO Pa3BUTON
ycTHOM peun. K MOMEHTY MOCTYIJIEHHSI B IIKOJy PEOEHOK JTOJKEH MOHUMAaTh OOMXOAHYIO peyb,
IIPABUIIBHO MPOU3HOCUTH 3BYKH, IPABHIILHO CTPOUTH (hpasbl.

Ho, k coxaiienuto, ere MHOTUE JIeTH MPUXOAAT B 1 Kiacc ¢ AepeKTaMu 3ByKOIPOU3HOIIECHUS.
HeBHumanue k peOeHKY B paHHEM BO3pacTe, B IEPHOJ aKTUBHOTO OBJIAICHUS PEUbIO, HEIIPABUIIb-
Hasi pedb OKPYXKAIOIIUX, MOIpa’kaHHe CBEPCTHUKAM — BCE 3TO MOXKET IIPUBECTH K TOMY, UTO pede-
HOK OyJI€T TOBOPUTH HENPABUIIBHO.

VY yuyamuxcs Ha4aJbHBIX KJIACCOB HEPEJIKO BCTPEUAIOTCS U pacCTpOiiCTBa UTeHUs. TpyaHOCTH
MIPOSIBIISIIOTCS. U TIPU OBJIQZICHHMEM HaBBIKAMHU YTEHHUS, M B IOHUMAHUM MPOYUTAHHOIO, CKa3bIBa-
IOTCSl OHU B TeMIle uYTeHMs. [leTH mogoary He MOTyT CIOXKHUTh OyKBbI B CJIOTH, a CJIOTH B CJIOBA U
IBITAIOTCS [0 OTAEIbHBIM OyKBaM yrajaarh ciioBo. Bce 3T0 MPUBOIUT K HCKAXKEHUIO CJIOB, K HEIO-
HUMAaHUIO IIPOYUTAHHOTO.

Hauunare paboTy Hag0 ¢ MPOCTHIX M MPaBHIBHO MPOU3HOCUMBIX pebeHKoM ciioB. Hampumep:
BO3BMHTE CIIOBO «KOT», TOAOEpUTE KAPTHHKY. PEOCHOK NOIKEH ONpeAeTUTh KOJTMUECTBO 3BYKOB,
HX IOCJIEN0BATEIBHOCTD, ONPEIEINTh KAKON MIACHBIN, KakoM cornacHsli. [lociie 3BykoBOro ana-
JM3a CJIOB CIIEAYET 3ByKO-CJIIOTOBOM: peOeHOK YUUTCS JAENUTh CJI0Ba Ha clioru. B nanHoM citydae
ucnosbp3yercs cxema. OJHOBPEMEHHO CO 3BYKOBBIM aHAJIU30M (pa30opoM) MOXKHO MPOBOIUTH U
3BYyKOBOM cuHTe3 (cO6opka). [Ipeanaraercss HECKOIBKO 3BYKOB U CJIOTOB, a 3aT€M IPOCAT 00beIu-
HUTB UX B CJIOBO.

WNHorna netu 3aTpyaHSIFOTCS, Kakoi OyKBOM 0003HAYUTH TOT WIIM MHOM 3BYK, HE MOXKET MOCTa-
BUTH 3HAKH ITyHKTYalllH, HE CIIOCOOCH 0003HAYHUTD yIapCHUSI.

B coBpemeHHO# 1IKOJI€ OJHON M3 MIABHBIX 3aJad OOy4YEHMsI PYCCKOMY SI3BIKY MUIIAJIIIMX
IIKOJILHUKOB — 3T0 (hopMupoBaHue opdorpaduieckoir rpaMOTHOCTH.

dopMupoBaHHE I'PaMOTHOCTH y OOydaroIlerocs MIAALIMX KIacCOB Bcerga ObLIO OAHOM u3
Ba)XHBIX 33/1a4 METOAMKU 00y4deHHUs: pycckoMy s3blky. Ho n3ydenue opdorpaduueckux npaBui
U NPUMEHEHUE MX Ha IMPAKTHKE HE BCErJA C YCIEXOM JAlTCs «HAYMHAKOLIEMY» YueHHKY. Ya-
CTO MJIAJIINHI IIKOJIBHUK, 3HAsl TAKOE MPABUJIO, HE MOXKET €0 BEPHO IPUMEHUTDH UJIM COBCEM HE
BJIAJICIOLUI TPABUIJIOM pPEOEHOK MUILET CJI0BA MIPaBMWIIbHO HA HHTYUTUBHOM YpoBHE. Takue mpo-
O7eMbl HepeJIKM UIMEHHO B HauyaJbHOMW IIKOJIE Ha YPOKaxX PyCCKOTO sI3bIKa, IOTOMY UTO y peOeHKa
B 3TOM BO3pacTe elie He chopMUPOBaHBI B MOJHOW CTENEHH MHOTME PEUYEBBIE U NMUCHbMEHHBIE
MEXaHU3MBI, EMY CIIO)KHO JTA€TCSl KOHTPOJIb 32 TMCbMEHHON PEYbl0, KOTOPYIO OH BBIHYKICH JI0-
CTaTOYHO OBICTPO KOAWPOBATH MPU MOMOIIHM 3HAKOB U OYKB.

OO0yueHne rpaMoTe HOCUT Pa3BUBAIOIIUI XapaKkTep, o0ecreunBas yMCTBEHHOE Pa3BUTHE Yepes
CUCTEMY YNpPaXXKHEHMM, Yepe3 peueBble YPaKHEHUs, OIUPAsCh HA )KMU3HEHHBIN ONbBIT CAMUX y4e-
HUKOB, YTO TpeOyeT BBICOKOTO YPOBHSI CO3HATEIbHOCTH YTEHUS U MMHChMA.

Kaxkoit 06pa3 coBpemennoro yuurensi? Kro ou? Ilpodeccrnonal, onTuMucT, opranuzarop, Tpy-
Jsira, BOCIIUTATEIlb, HOBATOP, OH — FEHEPaTop HOBBIX Uei. OH HE CYMTAETCS C TMYHBIM BPEMEHEM.
Ckopeii Obl B IIKOJIy YYHUTh, IOMOIaTh, yoexaaTh. [laxke cioBa pudmyroTcs camu co0oii, OToMY
YTO B JIIOOBIE BPEMEHA YUUTEINb ObLI, €CTh M Oy/leT KII0UeBOM (Urypoii, aKTUBHBIM Y4aCTHHUKOM
BCEX MHHOBALMOHHBIX HAUMHAHUH, BEAYIINX K YCIEXY U 3HAHUSAM. 3HAHUAM SI3bIKa, JINTEPATYyPHI,
TpaguLUI U KyJIbTYPbI CBOEH MaJION POIMHBL, YTO ABISAETCS OJHUM U3 AKTYaJIbHBIX BOIIPOCOB IIpe-
MIOJIaBaHUS PYCCKOT'O SI3bIKA.

BeiBox: Bricoknii pe3ynbraT JOCTATAEeTCs 3a CYET MCIONIB30BAHNA NIEJarOTHYECKUX TPUEMOB,
o0Jyieryaromux 3aloMHUHAHKUE CIIOB C HEMpOBEpseMbIMU HamucaHusMU. [IpuMeHeHue, KOTOpbIX
CIOCOOCTBYET pa3BUTHIO Opdorpaduueckoil 30pKoCTH, 00OTaIEHUIO CIOBAPHOTO 3araca, pa3BH-
THIO MBICIIUTENIBHBIX CIIOCOOHOCTEH, KPyro3opa y4amixcs.

Hcnonp3yemas nureparypa:

Pycckuii s3pIk B HauanbHbIX Kiaccax: Teopust u mpaktuka oOyueHus:: Yueb. mocoOue amns
CTYICHTOB Tiefl. y4eb. 3aBeaenuit mo cren. «llemaroruka m metomuka Had. oOydenus» / M.C.
Conogeituuk, I1.C. XKenek, H.H. Csetnosckas u ap.; [Toxg pen. M.C. ConoBelyuk.

A nny Ha ypok B HauasbHY!O 1Koiy: Pyccknii si3pik: Knura i yunrens. — M.: U3narensctBo
«IlepBoe centsdps», 2000
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O’ZBEK VA RUS TILLARINING FONETIKASIGA QIYOSIY TAVSIF
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Annotatsiya: Ushbu maqolada O’zbek va rus tillarining fonetikasiga qiyosiy tavsifi keltirilgan
umumiy o’rta ta’lim maktablarida rus tili fanini o’qitishda ushbu maqolani qo’llash natijasida,
o’quvchilarning rus tili faniga bo’lgan qiziqishlarini rivojlanishi, malakasi shakllanishi, bilimga
ishtiyoq uyg’otishida juda muhum ro’l o’ynaydi.

Fonetika eng quyi lisoniy sath bo’lib, u boshqa sathlar uchun eng kichik tashkil etuvchi
birliklarni beradi. Fonetika nutq tovushlarini uch nuqtai nazardan - fizik (akustik), fiziologik va
ijtimoiy (funksional, lisoniy) o’rganadi. Shuning uchun uning uch xil — akustik, artikulatsion va
funksional jihatlari mavjud. O’zbek va rus tillarining fonetik qurilishiga qiyosiy tavsif berilganda,
fonetikaning ana shu uch jihati hisobga olinishi lozim.

Fonema — morfemalarni, so’z va grammatik shakllarni o’o’zaro farqlash xususiyatiga ega
bo’lgan eng kichik fonetik birlik. Masalan, o’zbek tilida bor va bo’r so’zlarining ma’nolari shu
so’zlar tarkibidagi o va o’ fonemalari vositasida, rus tilidagi zyx va arok so’zlarining ma’nolari esa
qattiq J1 va yumshoq a1’ fonemalari vositasida farqglanmoqda. Fonemalarning nutqda vogelanishi
tovush bo’ladi. Bunda ular turlicha o’o’zgarishlarga uchrab talaffuz qilinishi mumkin. Masalan,
idora so’zidagi i tovushi rus tilidagi uea so’zidagi m ga o’xshaydi, bir, gir so’zlarida esa u
boshqacharoq, ya’ni ruscha b1 tovushiga yaqinroq talaffuz qilinadi. Hozirgi o’zbek adabiy tilida
30 ta fonema mavjud bo‘lib, yozuvda ular 26 ta harf hamda 3 ta harf birikmasi bilan ifodalanadi,
chunki o’zbek alifbosidagi j harfi ham qorishiq portlovchi undoshni, ham o‘zlashma so‘zlar
tarkibidagi qorishiq sirg‘aluvchi undoshni aks ettiradi. Rus tilidagi fonemalar soni esa 42 ta bo‘lib,
ular rus alifbosidagi 31 harf yordamida ifoda etiladi. (Har ikkala alifbo tarkibida maxsus belgilar
ham bor. Mas., 0’zbek alifbosida tutuq belgisi, rus alifbosida b va b belgilari). Demak, o’zbek va
rus tillaridagi fonemalar ham artikulatsiyasiga ko’ra, ham miqdoran o’zaro farq qiladi. O’zbek
tilida ham, rus tilida ham oltita unli fonema mavjud, bu tasodifiy hol, albatta. Biroq undoshlar
soni 0’zbek tilida 24 tadan iborat bo’lsa, rus tilidagi undoshlar 36 tani tashkil giladi. Bu tafovut
rus tilidagi undoshlarning «jaranglilik-jarangsizlik» belgisidan tashqari, «qattiqlik-yumshoqlik»
belgisiga ko’ra ham ziddiyatda turishi bilan belgilanadi.

UNLILAR SISTEMASI

O’zbek va rus tillaridagi unlilar bir-biridan anchagina farq giladi. O’zbek tilida quyidagi unli
fonemalar mavjud: a, o, i, e, u, 0’. Rus tilida ham oltita unli fonema bo’lib, bular quyidagilardir:
a, 0, M, 3, Y, bl.

Ammo o’zbek va rus tillaridagi o’xshash fonemalarning ham o’zaro farqli jihatlari mavjud
bo’lib, bular quyidagi giyosiy jadvalda aks ettirilgan. (Ruscha harflar tik qavs ichida berilgan).

UNLI FONEMALARGA QIYOSIY TAVSIF

A unlisi. Bu tovush har ikkala tilda ham bo’g’inning barcha tiplarida kela oladi. Rus tilida bu
tovushni talaffuz qilishda og’iz o’rtasida keng bo’shliq hosil qilinadi, til uchi o’zbek tilidagiga
nisbatan biroz orqaroqda bo’ladi, shuning uchun rus tilidagi a qattiqroq talaffuz qilinadi.

O va 0’. O unlisi 0’zbek tilida ham, rus tilida ham har qanday bo’g’inda uchraydi. Ammo
o’zbek tilidagi o talaffuz jihatidan rus tilidagi o dan ancha farq qiladi. O’zbek tilida bu tovush
tilning tik harakatiga ko’ra quyi keng, labo’larning ishtirokiga ko’ra esa kuchsiz labo’langan
unlidir. Biroq o’zbek tilida o rus tilidagi o ga qaraganda ochiqroq va cho’ziqroqdir. Og’izning
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ochilish darajasi va tilning holatiga ko’ra bu unli a unlisiga yaqin bo’lgani uchun ruslar o’zbek-
cha so’zlarni aytishda bu tovushni a tarzida talaffuz qilishadi: gozon-xazan, bozor-6azap, Tosh-
kent-Tawxenm kabi. U, i va bI. Rus tilidagi u fonemasi nutqda quyidagicha talaffuz qilinadi:
tilning o’o’rta qismi tanglayga tomon ko’tariladi, bunda til uchi pastki qatordagi tishlarga te-
gib turadi. Bu fonema rus tilida asosan so’z boshida yoki yumshoq undoshlardan keyin yoxud
unlilardan keyin keladi. O’zbek tilidagi i ham ko’p holatlarda, asosan arab tilidan o’zlashgan
so’zlarda, rus tilidagi so’z boshida urg’usiz kelgan i ga o’xshash talaffuz qilinadi. Masalan: ivi-
moq-Hean, idish-uoéww, istak-ucmepuxa, imkon-umems. J va e. Rus tilidagi 3 fonemasi nutqda
so’z boshida yoki so’z o’o’rtasida urg’uli bo’g’inda qattiq undoshlardan keyin kelgandagina
aniqlik kasb etadi: axo, spa, smo, wecm, axcecm, yex. Ushbu tovushni talaffuz qilishda til u
unlisini talaffuz qilish holatidagidek darajada yuqoriga ko’tarilmaydi, til uchi esa pastki gator
tishlarga tegib turadi. Bu tovush o’zbek tilidagi e ga nisbatan ochiqroq, qattiqroq va cho’ziqroq
aytiladi.

Y va u . Bu fonema har ikkala tilda ham yuqori tor, labo’langan unlidir. U bo’g’inning
barcha tiplarida uchraydi. Urg’uli bo’g’inda rus tilidagi y o’zbek tilidagi u ga qaraganda ancha
orqaroqda hosil bo’ladi va cho’ziq talaffuz gilinadi, bunda til bilan tanglay o’o’rtasidagi bo’shliq
ham kengroq bo’ladi. Shuning uchun rus tilidagi u bunday holatda gattiqroq eshitiladi: Vissanua,
yeaocamo, ykaao. O’zbek tilida so’z oxirida v undoshidan oldin kelgan u tovushi artikulyatsiyasi
va cho’ziqligi jihatidan rus tilidagi y ga juda ham o’xshab ketadi. Masalan: quv, quvnog, suv,
g’uv-g’uv. Urg’usiz bo’g’inda y tovushi har ikkala tilda ham qisqaroq talaffuz qilinadi, biroq
o’zbek tilida u o’ta qisqa bo’ladi: supurgi- cynpye, dushman-oywa, tushuncha-mywénxa.

UNDOSHLAR SISTEMASI

O’zbek va rus tillaridagi undosh fonemalar nafaqat miqdori, balki talaffuzi, tasniflanishi
jihatidan ham o’o’zaro farq qiladi. Masalan, hosil bo’lish o’rniga ko’ra o’zbek tilidagi unlilar
uch guruhga — lab undoshlari, til undoshlari va bo’g’iz undoshiga, rus tilida esa ikki guruhga
— lab undoshlari va til undoshlariga ajratiladi. Rus tilida jaranglilik-jarangsizlik belgisiga ko’ra
ziddiyatda turuvchi quyidagi undoshlar juftlikni hosil qiladi:

Jarangli undoshlar: 6,6°,8,8’,,1°, 11, 1’, 3, 3", XK

Jarangsiz undoshlar: m, ’, ¢, ¢°, x, ¥’, T, T', C, C’, I

(’ belgisi tovushning yumshoqligini bildiradi). Qolgan jarangli (i, m, M’, H, H’, a1, 1°, p, p’ )
va jarangsiz (X, 1, 4, m) undoshlarning esa jufti yo’q. Bundan tashgqari, rus tilidagi jarangli va
jarangsiz undoshlar gattiqlik-yumshoqlik belgisiga ko’ra ham o’0’zaro ziddiyat jurftligini hosil
qiladi:

Qattiq undoshlar: 6, B, T, 1, 3, K, 1, M, H, I, p, C, T, ¢, X, I

Yumshoq undoshlar: 6°, 8’, v, n’, 3’, ¥’, ', M, H’, ', p’, ¢, T, ¢’, X', 1M

(1,  tovushlari doim qattiq, i va 4 esa hamisha yumshoq talaffuz qilinadi). Bunday zidlanish
o’zbek tilidagi undoshlarga xos emas. To’g’ri, o’zbek tilida ham ba’zan undoshlar o’zlarining
qurshovlari ta’sirida o’zgarib, biroz yumshayishi yoki qattigqlashishi mumkin, biroq bu ularn-
ing (undoshlarning) kombinator variantigina bo’lib, ular ma’no farqlash xususiyatiga ega emas.
Ayrim undoshlar rus tilida ham, o’zbek tilida ham deyarli bir xil talaffuz qilinadi (m-m, n-n, r-p,
s-¢), ammo aksariyat undoshlarning talaffuzi bu ikki tilda keskin farq qiladi.
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Annotatsiya: Ushbu maqolada ona tili o’qitilish ahamiyati,boshqa fanlarni o’rganish
vositasi,bolalarning shakllanishida ona tilining ahamiyati haqida mulohazalar yuritiladi.

Har bir fan 0’z o’rganish ob’yektiga, magsad va vazifalariga ega bo’lib, o’ziga xos alohida
ahamiyat kasb etadi. O’zbek tili o’qitish metodikasi ham o’quvchilarga ona tilidan bilim va
malaka berish yo’llarini o’rgatadi. O’quvchilarga o’zbek tili grammatikasi, leksika va fonetikasi
haqida ma’lumot berish va bu jarayonda olingan bilimlarni amalda tadbiq etishni o’rgatish o’zbek
tili o’qitishning muhim vazifalaridandir. O’quvchilar amalda xatosiz yoza olsalar, ifodali o’qiy
olsalar, adabiy tilda so’zlay olsalargina ularning ona tilida olgan bilimlari haqiqiy va mustahkam
hisoblanadi. O’quvchilarga shuningdek, tinish belgilarini to’g’ri qo’yish, o’z fikrlarini aniq va
tushunarli bayon etishni o’rgatish ahamiyatlidir, aks holda o’quvchilar savodsiz bo’lib koladi.
Eng avvalo, O’zbekiston Respublikasi fugarosi bo’lgan har bir inson o’zbek tilini bilishi kerak,
chunki u o’zbek bo’lishi yoki bo’lmasligidan qat’iy nazar kishilar bilan ijtimoiy munosabatlarga
kirishadi va muloqotda bo’ladi. O’z ona tilini bilmagan kishi, “ona”, “vatan” kabi tushunchalarning
mohiyatiga tushunmaydi, bu kishi hech qachon “men o’zbekman” deb faxrlana olmaydi. O’z
ona tilini bilmagan xalq nafaqat kelajagini barpo etadi, balki o’z tarixini ham bila olmaydi.
O’tmishsiz esa kelajak bo’lmaydi. Bir olim shunday degan ekan: “Agar xalqni yo’q qilmoqchi
bo’lsang, uning tilini yo’qotgin”. Demak, 0’z tiliga ega bo’lmagan, ona tilini bilmagan xalq hech
gachon xalq bo’la olmaydi. O’quvchilar ona tilini qunt bilan o’rganish orqali fan asoslarini ongli
o’zlashtirib, fikr doirasini kengaytirib umumtaraqqiyot darajasini uzluksiz oshira boradilar. Ular
qayerda ishlamasin, qayerda o’qimasin, baribir o’zbek tiliga murojaat qiladilar. Ona tili barcha
bilimlarni o’rganishda eng muhim vositadir, u insonning ijtimoiy hayotida uchraydigan barcha
ishlar uchun zarurdir. Ona tili boshqa fanlarni o’qitish vositasi hamdir. Jamiyat tarixi, tarbiyaviy
va boshqa gumanitar fanlar ham ona tili yordamida o’rganiladi. Ona tili bolaning umumiy
taraqqiyotida ham, bilim va mehnatga havasini uyg’otishda ham ahamiyatlidir. Ona tili, ayniqgsa,
uning yozma shakli butun madaniyatimiz boyliklarini, fan-texnika yutuqlarini avaylab saglovchi
va avloddan avlodga yetkazuvchi yagona xazinadir, ya’ni u orqali biz milliy qadriyatlarimiz
haqgida ma’lumot olishimiz, bugungi fan taraqqiyoti natijasida vujudga kelayotgan yangiliklar
bilan tanishishimiz mumkin. Demak, adabiyot ham, tarix ham, madaniyat ham-hamma meros
ona tilida o’rganiladi. Bundan tashqari, ona tilini chuqur va to’la o’rganmay turib boshqga bir chet
tilini puxta o’rganish mumkin emas, chunki 0’z ona tilini bilmagan inson o’zgalar tiliga tushuna
olmaydi. Chet tilini o’rganishda esa ona tiliga qiyoslab o’rganish katta samara beradi. Demak, biz
o’zbek tili vositasida boshqa chet tillarini o’rganish imkoniyatiga ham ega ekanmiz. Yoshlikda
olingan ilm toshga o’yilgan naqgsh kabidir, deydi dono xalqimiz. Bola yoshligida 2-3 yil ichida
shuncha narsani urganib, kup narsa bilib oladiki, 20 yil qunt bilan va metodik jihatdan juda
to’g’ri o’qitganda ham uning yarmicha o’rgana olmaydi. Demak, ona tilini bolaga yoshligidan
o’rgatish ham muhim ahamiyat kasb etadi. Shuning uchun quyi sinflarda ona tili o’qitish uchun
ajratilgan soatlar ko’proqdir. Ona tili o’quvchilarni aqliy, axlokiy va estetik tarbiyada juda katta
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o’rin tutishi bilan maktab ta’limida yetakchi hisoblanadi va bundan buyon ham ona tili o’qitish
muhim ahamiyatga ega bo’lib qoladi. Aynigsa, har bir bolaning shakllanishida ona tili ulkan
ahamiyatga ega. Yuksak ma’naviyatli va madaniyatli kishini, avvalo, uning og’zaki va yozma
nutqi boshqgalardan ajratib turadi. O’quvchilarning ijodiy kuchi va bilish qobiliyatini, mustagqil
ishlash malakasini oshirishda ham ona tili alohida ahamiyatga egadir. Bundan tashqari, ona
tili o’qitish o’quvchilarni g’oyaviy-siyosiy jihatdan tarbiyalashda ham alohida o’rin tutadi.
O’quvchilar maktabga kelgunlariga qadar ham ona tilidan foydalana olish ko’nikmasiga
ma’lum darajada ega bo’ladilar. Maktab ona tili kursi esa bolalardagi ana shu ko’nikmalarni
rivojlantiradi, takomillashtiradi va adabiy til normalari tomon yo’naltiradi. Ona tili orqali har bir
o’quvchining nutq qobiliyati 0’sib, so’z boyligi oshib boradi. O’quvchilar ilmiy, siyosiy, badiiy
kitoblarni o’qish bilan 0’z bilim saviyalarini oshirib boradilar. Bu, albatta, til orqali amalga
oshadi. Grammatika o’qitish va nutq o’stirish bo’yicha olib borilgan ishlar o’quvchilarning
fikrini tartibga soladi, ya’ni mantiqiy fikrlashga, bilimlarini yozma va og’zaki tarzda maqgsadga
muvofiq ravishda bayon etishga o’rgatadi. O’quvchi ona tilini o’rganib borib, dunyoni bilish
va fikrni shakllantirishning eng qulay vositasi bilan qurollanadi. Shubhasiz, ona tili bilan jiddiy
shug’ullangan kishi yuksak saviyali, madaniyatli bo’ladi, chunki ona tili, aynigsa, o’quvchining
aqliy mehnat malakalarini o’stiradi. Xulosa aytish mumkinki, ona tilini o’quvchilarga o’qitish
juda katta ahamiyatga ega: 1. Ona tilini o’qitish jarayonida o’quvchilarga fonetika, leksika,
morfologiya, sintaksis, punktuasiya, uslubiyat kabi bir qator til bo’limlarining jihatlari haqida
ma’lumot beriladi, ularning o’xshash va farqli tomonlarini faxmlashga o’rgatiladi, tilning jamiyat
hayotidagi ahamiyati, taraqqiyoti haqida ma’lumot beriladi. 2. Ona tili o’qitish o’quvchilarning
mantiqiy fikrlashini o’stirishga yordam beradi. 3. Ona tili o’qitish orqali o’quvchilarga so’zlarga
ehtiyotkorona munosabatda bo’lish o’rgatiladi. 4. Ifodali o’qishga o’rgatiladi. 5. Ona tilini
o’qitish o’quvchilarning savodxonligini o’stirishga yordam beradi. Ona tilini o’qitish kabi
masuliyatli kabi vazifa pedagoglarning zimmasiga yuklatilgan ekan, bu mas’uliyatni his gilgan
holda sidqidildan, jonkuyarlik bilan xizmat qilish zarur.

Foydalanilgan adabiyotlar.

1. Barkamol avlod - O’zbekiston taraqqiyotining poydevori. Toshkent, “Shark™ nashriyoti-
matbaa konserni, 1997 yil.

2. M.Sobirova.O’qitishga yangicha yondoshish hozirgi kun talabi. Olima ayollarning fan-
texnika taraqqiyotida tutgan o’rni.Toshkent,2006 yil
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ALISHER NAVOLY ASARLARIDA KOMIL INSON OBRAZI

Muxamedova Zulxumor Zayniddinovna
Buxoro viloyati G’ijduvon tumani
23-umumiy o’rta ta’lim maktabining

ona tili va adabiyot o’qituvchisi

Tel: (+99 891 247 99 81)

Annotatsiya: Alisher Navoiy butun umri davomida insonni o’rgandi . Shuningdek insonning
oliy ishqga intilishini , haqiqiy muhabbatini , komil inson bo’lishga intilishini o’rgandi. Va bunga
umrini baxshida qildi.

Kalit so’zlar: Komil inson , ishq , tabiat, ilohiy ishq, faqru , fano , sof irfoniy tushunchalar
, inson va Allohga bo’lgan muhabbat , nasriy va nazmiy asarlar, g’azallar , pir.

“Yoshlarimizning mustaqil fikrlaydigan , yuksak intelektual va ma’naviy salohiyotga ega bo ’lib
,dunyo miqyosida o’z tengdoshlariga hech qaysi sohada bo sh kelmaydigan insonlar bo’lib kamol
topishi ,baxtli bolishi uchun davlatimiz va jamiyatimizning bor kuch va imkoniyatlarini safarbar
etamiz”.

Hazrat Navoiy asarlarida tasavvuf falsafasidagi axloq, xulq-odob qoidalari, insonparvarlik va
odamiylik, nafsni tiyish, adolat va ma’ rifat, tabiat va insonni sevish, ularni e’zozlash, ta’lim-tarbiya
to’g’risidagi g’oyalardan unumli foydalandi. Bu g’oyalar mutafakkirning g’azal va ruboiylari,
dostonlari, nasriy asarlariga singib ketgan. [.Haqqul ta’kidlaganidek, “Navoiyning tasavvufga
yondashuvi va bu ta’limotdan ko’zda tutgan magsadi — shaxs va millat taqdiriga mas’ul, yurt
taraqqiyotiga suv va havoday zarur tushunchalarning istigboli uchun yonib kurashgan, haqiqatni
fagat tanish emas, haqiqatni sevish salohiyatini ham ko’zlagan mutafakk ir san’atkorning
yondashuv va magsadi edi”.

Navoiyning ilohiy ishq, faqru fano va sof irfoniy tushunchalar yoritilgan g’azallaridagi qosh,
ko’z, lab, xol kabi o’nlab poetik obrazlar Olloh va komil inson o’rtasidagi aloga hamda birlik
holatlaridan qayta-qayta xabar yetkazib turadiki, fahm-farosati o’tkir kitobxon mohiyatan o’zining
ma’shuqi azaldan ajrata olmasligiga dildan iqror bo’ladi. Navoiy fikricha, inson gancha buyuk
bo’lsa, uning hayotga munosabati ham, shuncha teran va zalvorli, qalbi shuncha nozik va najib
tuyg’ularga boy bo’ladi.

Shoir “yor” deganda ana shunday buyuk, komil insonlarni nazarda tutgan. Komil inson “bir
tomondan, jami ruhiy- ma’naviy qudrat, aqlu zakovat, yaxshi sifatlarning jamuljami hisoblangan
mavhum bir zot tushunchasi, ikkinchi tomondan shu cho’qqiga intilib muayyan martabalarga
erishgan kishi ham komil inson deb hisoblangan”. Alisher Navoiy komil inson to’g’risida butun
bir ta’limot yaratdi. Uning nasriy va nazmiy asarlari, g’azallari, “Xamsa”ga kirgan dostonlari,
“Nasoyim ul-muhabbat”, “Tarixi anbiyo va hukamo”, “Holoti Sayid Hasan Ardasher”, “Mahbub
ul-qulub”, “Majolis un-nafois”, “Lison ut-tayr” va boshqalarda komil inson ganday bo’lishi
kerakligi, qaysi fazilatlarni egallashi lozimligi haqidagi fikrlar har tomonlama yoritib berilgan.

Navoiyning komil inson ta’limoti negizini tabiat, inson va Allohga bo’lgan muhabbat
belgilaydi. U payg’ambarlar, aziz avliyolar, piru komillar, orifu so’fiylar to’g’risida so’z
yuritganda, g’azal va ruboiylarida tabarruk zotlarning xislatu fazilatlari haqida ishq -muhabbat
bilan yozgan. Tasavvufshunos Ibrohim Haqqul fikricha, Navoiyning komillik haqidagi qarashlari
to’rt ustuvor asosga, ya’ni Axloq go’zalligi, qalb tasfiyasi Ruhiyat qudrati va tafakkur balog’atiga
tayanadiMutafakkir payg’ambarlar, avliyo va oriflarni, yirik karomat sohiblarini komil insonlar
qatoriga qo’shadi. Bunday zotlar doimo xalq g’amida yashaydilar, atrofdagilarga mehr-muruvvat
ko’rsatib, beva-bechoralarga yordam beradilar. Barkamol zotlar insonlarning eng a’losi bo’lib,
butun umr poklanish va Haq yo’lini ixtiyor qilgan kishilardir.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Shavkat Mirziyoyev “Erkin va farovon , demokratik O’zbekiston davlatini birgalikda barpo
etamiz”. Toshkent “O’zbekiston” 2016-yil 59 bet

2. Ibrohim Haqqul - “Navoiyga qaytish” Toshkent “ Fan” 2007

3. Internet ma’lumotlari.
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UNIQUE FEATURES OF UZBEKISTAN OR UZBEK TRADITIONS IN WORKS OF
THE WORLD.

The student of Uzbekistan State World
Languages University the faculty of Philology
Durdona Ochilova. Phone:+998970250699

Annotation: Uzbek traditions and customs, their application in fiction. Traditions in the works
and their interpretation and scientific views on it.
Keywords: Uzbek traditions, myth, bread grandeur, gift, curse, trade etiquette.

The word is such a spiritual world, it is a pearl that touches the emotions of humanity, the
realization of dreams and hopes for the future. The Uzbek language is one of the brightest
colours of this gem. This language is also an expression of the evolution of the nation’s clergy,
its traditions. Uzbek traditions are not found in any other nation. Traditions such as tolerance,
hospitality, bridal etiquette, love between relatives, courtship also serve to create the brightest
examples of Uzbek literature. The best work about mothers - Utkir Hoshimov’s story «The
affairs of the world» also gives a special charm to Uzbek traditions. We will try to explain some
of these.

Bread has risen to the level of the image in Uzbek literature. Bread is very sacred for the
Uzbek people, it can not be disrespected everywhere, even a piece of bread. That is why the
Uzbek proverb «Bread is bread, bread is bread» did not appear in vain. These values are presented
in the story “The Greatest Sin” as a painful cry from the mother tongue when a child throws
bread: “Bread, this is it! It will be a sin. In the story «Emon grandad’s wish» another tradition
is described through the image of bread. For those who have gone on a long journey or for war,
the bread is hung on the wall until the person returns. This custom is exemplified by the image
of the Sixties.

The tradition of betrothal has existed among the Uzbek people for a long time, in which future
brides are related by asking for seven pussies. The story of «Sovchi» tells the story of the same
tradition. The following statement by the image of the father is a clear reflection of this: «It is
like an unripe trade when there is a madman in his generation.»

Cursing is also an ancient custom, which determines the ethnic stages of the national way of
life, customs and cultural level of each nation. A curse is a person’s longing for evil. The same
thing is reflected in the story of «Pistachi»: the mother is angry with the image of Dalavoy: in
this world « Iloya should be forced to cry baby in the house. Dalavoy, who received this curse,
will be childless for the rest of his life.

Tradition and myth are interpreted by some as a single concept. However, in our opinion,
there are differences in meaning and logic in these concepts. Tradition differs from superstition
in that it is inherited from ancestors or is directed to good.

Superstitions are made to protect people, their relatives and families from evil. It is done to
harm other people, to do good to their behaviour and attitudes, and to harm them. The Uzbek
people have such superstitions that other nations do not have this peculiarity. One of the rules
is that a person who brings cattle, sheep, cows and horses to the market should not give the
buyer a rope tied to an animal.

The story of “Bazar” is vividly reflected in the native language: “Woe to us, we gave the Goat
with a rope! It will be bad, you can’t sell cattle with a rope. ”

The same story reflects another Uzbek tradition. Do not lie in trade in the market. It is said
in the Qobusnama: «Religion is to lie in trade, and it is a very bad thing to lie in trade between
a disbeliever and a Muslim.» In the story «Bazaar» a man who bought a goat cheaply because
his child was sick is strongly condemned.

So traditions live together with the nation. They are an important part of the nation. Traditions
call people to goodness, educate them, strengthen humanity. The artist who captures the life
of the people, of course, describes it along with its traditions. Utkir Hoshimov also played an
important role in the story «World Affairs». It is no coincidence that the Uzbek people, with
their traditions, are of interest to other peoples.

References:

1. Utkir Hoshimov. The affairs of the world. WWW. ziyouz. com library;

2. Mahmud Sattor. Uzbek customs. Tashkent, «Chulpon» publishing house. 2007.
3. Kaykovus. Kobusnoma. WWW. ziyouz. com library;
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ONA TILI VA ADABIYOT DARSLARIDA INTERFAOL METODLARDAN
FOYDALANISH

Rahimova Habiba, Ravshanova Oltinoy
Navoiy viloyati Xatirchi tumani
4-umumta’lim maktab ona tili va
adabiyot fani o’qituvchisi

Bugungi innovatsion zamnda o’qituvchi moslashuvchan, izlanuvchan, talabchan bo’Imasa dars
jarayonida o’z oldiga qo’ygan maqsad va vazifalariga erisha olmasligi sir emas. Ona tili darslari
esa maktabda barcha fanlarning asosi bo’lib xizmat qilar ekan, uni kun sayin yangi metodlar
bilan boyitish har bir izlanuvchan o’qituvchining gardanidagi yukdir. Bugun tushunchalarni tahlil
qilish metodi haqida so’z yuritamiz.

Metodning mohiyati: Fan bo‘yicha o‘tilgan(chorak, yarim yillik, o‘quv yili davomida
yoki bir mavzuni takrorlash, mustahkamlash)larni o‘quvchilar tomonidan yodga olish, biron-bir
mavzu bo‘yicha o‘qituvchi tomonidan berilgan tushunchalarga mustaqil ravishda izohlar berish,
shu orqali o‘z bilimlarini tekshirib baholashga imkoniyat yaratish va o‘qituvchi tomonidan gisqa
vaqt ichida barcha o‘quvchilarni baholay olishga yo‘naltirilgan.

Metodning maqsadi: O‘quvchilarni mashg‘ulotda o‘tilgan mavzuni egallaganlik va mavzu
bo‘yicha tayanch tushunchalarni o‘zlashtirib olinganlik

darajalarini aniqlash, o‘z bilimlarini mustaqil ravishda erkin bayon eta olish, bilim darajalarini
baholay olish, yakka va guruhlarda ishlay olish, o‘rtoqlari fikriga hurmat bilan qarash, shuningdek,
o°z bilimlarini bir tizimga solishga o‘rgatish.

Metodning qo‘llanilishi: o°‘quv mashg‘ulotlarining barcha turlari (dars

boshlanishi yoki dars oxirida, yoki o‘quv predmetining biror bo‘limi tugallaganda) o‘tilgan
mavzuning o‘zlashtirilganlik darajasini baholash, takrorlash, mustahkamlash yoki oraliq va
yakuniy nazorat o‘tkazishda o‘quvchilarning bilimlarini tekshirib olish uchun mo‘ljallangan.
Ushbu metodni mashg‘ulot jarayonida yoki mashg‘ulotning bir qismida yakka, kichik guruh
hamda jamoa shaklida tashkil etish mumkin. Bu metoddan uyga vazifa berishda ham foydalansa
bo‘ladi.

Mashg‘ulotni o‘tkazish tartibi:

* O‘quvchilar sharoitga qarab guruhlarga ajratiladi.

* O‘quvchilar mashg‘ulotni o‘tkazishga qo‘yilgan qoidalar bilan anishtiriladi.

* Tarqatma materiallar guruh a’zolariga tarqatiladi.

* O‘quvchilar yakka tartibda o‘tilgan mavzu yoki yangi mavzu bo‘yicha tarqatma materialda
berilgan tushunchalar bilan tanishadilar.

* O‘quvchilar tarqatma materialdagi tushunchalar yoniga o‘z bilimlari doirasida izoh yozadilar.

* O‘qituvchi tarqatma materialda mavzu bo‘yicha berilgan tushunchalarni va izohlarini o‘qiydi.
O‘quvchilar 0‘z izohlarning to‘g riligini tekshiradilar.Ekranda har bir tushunchaning izohi berilgan
slayd (imkoni bo‘lsa) namoyish etilsa, magsadga muvofiq bo‘lardi.

* Har bir o‘quvchi to‘g‘ri javob bilan belgilangan javoblarning farqlarini aniqlaydilar, kerakli
tushunchaga ega bo‘ladilar, 0°z-o‘zlarini tekshiradilar, baholaydilar, shuningdek, bilimlarini yana
bir bor mustahkamlaydilar.

Tushunchalar Mazmuni
Fonetika Tilshunoslikning nutq tovushlari, ularning hosil bo’lishi va tasnifini o’rganadigan bo’limi.
Leksikologiya Tilshunoslikning so’z va uning leksik ma'nosini, so’zlarning shakl va ma'no munosabatiga
ko’ra turlarini o’rganadigan bo’limi
Morfologiya Tilshunoslikning so’z turkumlari va ularga xos xususiyatlarni o’rganadigan bo’limi.
Sintaksis Tilshunoslikning so’z birikmasi, gap, uning tuzilishi va ma'nosiga ko’ra turlarini
o’rganadigan bo’limi.
Punktuatsiya Tilshunoslikning tinish belgilari va ularning qo’llanilishini o’rganadigan bo’limi.
Orfografiya Tilshunoslikning so’zlarning to’g’ri yozilishi qonun-qoidalarini o’rganadigan bo’limi.
Orfoepiya Tilshunoslikning so’zlarning to’g’ri talaffuz me yorlarini
o’rganadigan bo’limi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yhati
1. www.http.ziyonet.uz
2. www.http.library.uz
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ONA TILI DARSLARIDA O'QUVCHILARNING IMLOVIY BILIMLARINI
TAKOMILLASHTIRISH METODLARI

Sidigova Mehrigul Miraliyevna

Buxoro viloyati G’ijduvon tumani

13-umumiy o’rta ta’lim maktabi ona tili va
adabiyot fani o’qituvchisi (+ 99 891 646 71 95)

Annotatsiya :Ona tili darslarida o’quvchilarning imloviy savodxonligini oshirish , ularning
savodxonligini oshirish bugungi kunning dolzarb masalasidir.

Kalit so’zlar: Imloviy savodxonlik , ijjodiylik , mustaqil fikrlash , savodxonlik, mantiqiy
izchillik , mantiqiy fikrlash .

Ona tili o‘qitishning mazmuni va metodlari o‘quvchilarga dastur talab gilgan hajmda puxta
bilim berish, ko‘nikma va malakalar hosil qilshga ko‘maklashishi lozim. Ona tili darslarida
o‘quvchilar mustaqil va ijodiy fikrlashga yo‘naltirish lozim. Shuning uchun ushbu dastur va u
asosida yaratilajak darsliklarda grammatik qoidalarni yodlatishdan voz kechish, ijodiy tafakkur
tarzini shakllantirish, dars va mashg‘lotlarni o‘quvchilarning nutqiy malakasini yuzaga keltirishga
qaratish magsad qilib olinadi.Ona tili ta‘limi oldidan quyidagi bosh magqsad turadi: Ona tili
mashg‘ulotlari bolalarda ijodiylik, mustaqil fikrlash, ijodiy fikr mahsulini nutq vazuyatiga mos
ravishda og‘zaki va yozma shakllarda to‘g‘ri, ravon ifodalash ko‘nikmalarini shakllantirish va
rivojlantirishga qaratilishi lozim. Ona tili ta‘lim standarti ko‘rsatkichlari bolani fikrlay olishi,
ifodalangan fikrni anglash va oz fikrini savodli, mantiqiy izchillikda bayon eta olishga o‘rgatish
nuqtai nazaridan belgilanadi.

Maktab ta‘limi bosqichida o‘quvchilarning ona tili ta‘limi bo‘yicha tayyorgarlik darajasiga
qo‘yiladigan talablar quiyidagi uch parametrli standart mezoni orqali aks ettiriladi: o‘qish
texnikasi, o‘zgalar fikrini va matn mazmunini anglash hamda fikrni yozma shaklda bayon etish
malakasi murakkab jarayon bo‘lib, ona tili ta‘limining magsadi shu parametrda mujassamlashadi
va o‘quvchi tomonidan yaratilgan matnda aks etadi. Bu parametr bo‘yicha ta‘lim sifatining
natijasini baholashda o‘qituvchi tomonidan quyidagi ko‘nikmalarning darajasi aniglanadi:

- fikrni mantiqiy izchillikda ifodalay olish;

- mavzuning murakkablik darajasi (sodda, murakkab, aniq va hokazo);

- tavsifning mavzuga muvofiq va mukammal bo‘lishi;

- tavsifda tilning ifoda vositalaridan foydalana bilishi; - imloviy (yozma) savodxon bo‘lishi.

Imlo o‘rgatish metodlari. O‘zbek maktablari tajribasida imlo o‘rgatishning gator metodlari
ishlab chiqilgan.Ko‘chirib yozish—imlo o‘qitishning alohida metodi bo‘lib, buning bir gancha
ko‘rinishlari mavjud: Sidirg‘asiga ko‘chirib yozish — matn ganday bo‘lsa, 0‘z holicha, biror narsa
qo‘shmay va tushurib qoldirmay yozib olish demak; o°zgartirib ko‘chirib yozish —nuqtalar o‘rniga
ko‘plik (- lar), egalik (-im, -ing, -i), kelishik (-ning, -ni, -ga, -da, -dan) qo‘shimchalaridan mosini
kiritib, gaplarni yoza olish; ijodiy vazifaliko‘chirib yozish — matnga o‘rganilayotgan mavzu
bo‘yicha o‘zgartirishlar kiritib yozish. Masalan, Undalma mavzusi o‘tilayotgan paytdaaytilgan
yoki berilgan matnga undalmalar kiritib yozish ijodiy vazifali ko‘chirib yozishdir.

Izohli yozuv — imlo o‘rgatishning bu usuli ona tili didaktikasiga o‘tgan XX asrning 60 —
yillarida lipetsklik o‘qituvchilar tajribasida kirib kelgan edi. [zohli yozuv bu mustahkamlanayotgan
orfogrammani ovoz chiqarib izohlay turib yozish demakdir. Ona tilini muvaffaqiyatli o’qitishning
muhim sharti ta’limni o’quvchilarning hayotiy tajribasi bilan, ularning bevosita ko’rganlari,
kitoblardan o’qib bilganlari bilan bog’lash hisoblanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Ashrapova T., Odilova M. Ona tili o‘qitish metodikasi. —Toshkent, 1984.

2. Yo’ldoshev J. G’, Usmonov S. A Pedagogik texnologiya asoslari. -T.: ,,0’qituvchi”, 2004.
3. Internet ma’lumotlari
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BOBUR LIRIKASI. “BOBURNOMA “ ASARI

Ubaydullayeva Xolida Manopovna
Buxoro viloyati G’ijduvon tumani
8-umumiy o’rta ta’lim maktabining
ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi

Annotatsiya: Bobur shoh va shoir, davlat arbobidir. Uning asarlari xalqimiz va jamiyatimizning
o’chmas boy ma’daniyatidir. “Boburnoma” asari memuar asardir.

Kalit so’zlar: Memuar asar, lirika , tarixiy asar , onomastika , arabcha ismlar, qomusiy asar
, arabcha so’zlar , golland, italyan, hind, yapon tillari.

“Xalgning ma 'naviyati va madaniyati, uning haqiqiy tarixi va o ‘ziga xosligi qayta tiklanayotgan
sharoitda, jamiyatimizni yangilash va taraqqiy ettirish yo ‘lidan muvoffaqiyatli ravishda olg‘a
siljitishda hal qiluvchi ta’bir joiz bo ‘Isa, belgilovchi ahamiyatga egadir”.

Bu, aynigsa, tarixiy haqiqatni badiiy aks ettirgan asarlarning tilini o‘rganish misolida yaqqolroq
namoyon bo‘ladi. Chunki adabiy manbalarni, aynigsa ularning tilini o‘rganish o‘sha millatning
azaliy, qadimiy merosi va asarlari tilini o‘rganish ana shu jihatdan ham qimmatlidir. Boburning
“Boburnoma” asarida qayd etib o‘tishgan tarixiy shaxslar nomlari hozirgi kungacha ham o‘zbek
tili onomastikasi nuqatai nazardan maxsus o‘rganilgan emas. Asar tilida keltirilgan kishi nomlarini
Alloh ismlari va diniy tushunchalar bilan bog‘liq bo‘lgan hamda arabcha va qadimgi yahudiycha
kabi guruhlarga bo‘lib tilshunoslik nuqtayi nazaridan leksik-semantik va grammatik tahlilini
amalga oshirish, ular xususida umumlashma ilmiy xulosalar chigarish o‘zbek onomastikasining
dolzarb vazifalaridan biridir.

“Boburnoma”da keltirilgan arabcha ismlarni ma’no va tuzilishi jihatidan guruhlarga bo‘lib,
ham morfologik, ham sintaktik tomonlarini o‘zbek tilshunosligi nuqtayi nazaridan o‘rganish
ushbu bitiruv malakaviy ishining dolzarbligini belgilaydi. Zahiriddin Muhammad Bobur XVI asr
adabiy jarayonida katta iz qoldirgan va o‘nlab asarlar yaratgan ijodkor bo‘lishiga qaramay uning
“Boburnoma” asari adabiyotshunoslik va tilshunoslik nuqtayi nazaridan maxsus o‘rganilgan.
Zahiriddin Muhammad Bobur XVI asrda yashab ijod etgan buyuk mutafakkirlardan biri bo‘lib,
uning ijodi o‘zbek adabiyoti tarixida munosib o‘rin egallaydi. Bu sermahsul ijodkorning
bizga “Mubayyin”, “Risolai volidiya” nomli she’riy hamda jahonga shuhrati ketgan qomusiy
“Boburnoma” kabi asarlari meros bo‘lib qolgan. U o‘z davrining Alisher Navoiydan keyingi
taraqqiyparvar ijjodkorlaridan bo‘lib, o‘zbek she’riyati va ayniqgsa, nasrining eng ilg‘or an’analarini
davom ettirdi. Jahon adabiyotida memuar janrning nodir namunasi hisoblangan .“Boburnoma”
gomusiy asar sifatida e’tibor topgan. Ta’kidlanishicha, asar to‘rt marta forsiyda va ingliz tilida,
bir marta golland, italyan, hind, yapon, polyak, uyg‘ur, qozoq, tillarida chop etilgan.

Boburning ijodi O‘zbekistonda, ba’zi bir istisnolarni hisobga olmaganda, XX asrning
40-yillarigacha o‘rganilmagan, dastlabki maqolalar 1940-yildan boshlab chop etila boshlandi.
Ayrim xrestomatiyalarga uning asarlari kiritildi va uning lirikasi bo‘yicha ilmiy-tadqiqot
ishlari amalga oshirila boshlandi. Shuningdek, Porso Shamsiyev va Sodiq Mirzayevlar
1948-1949-yillarda “Boburnoma’ning ikki jildligi kirill yozuviga tabdil qilinib, chop ettirganlar.
Shu yillarda “Boburnoma” shargshunos Mixail Sale tomonidan rus tiliga tarjima qilinib, kitob
holiday bosilib chiqqan.1958 yilda Bobur tavalludining 475 yilligi nishonlandi. Shu munosabat
bilan akademik V. Zohidovning “O‘zbekiston madaniyati’gazetasining 1958- yil 12-aprel sonida
bosilgan “Boburning adabiy faoliyati”, “Sharq yulduzi” jurnalining 1958-yil 11-sonida bosilgan
“Boburning faoliyati va adabiy-ilmiy merosi haqida” maqolalari muhim ahamiyatga ega bo‘ldi.
1959-yilda Aziz Qayumov va Sabohat Azimjonova tomonidan “Bobur lirikasi” deb nomlangan
risola nashr etildi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Karimov [.A. Bizdan ozod va obod vatan qolsin.—T.: O’zbekiston. 2002. 231-bet.
2. Hasanov S. Zahiriddin Muhammad Bobur. T:, O’zbekiston. 2011.

3. Internet ma’lumotlari
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WHAT ARE AUTHENTIC MATERIALS?

Xodjayeva Dilnoza Faxritdinovna,
Navoiy Davlat Pedagogika Institutining
Xorijiy til va adabiyoti ta’lim yo’nalishing
1 bosqich magistri

Annotation: The given article allows to explore using of authentic materials for the teaching
vocabulary and some other important components that should be included in teaching language
which are connected with authenticity.

Key words: authentic material, audio, visual, audio-visual, contextualization

Authentic materials are used to recreate a natural atmosphere of another language. Authentic
materials include books, newspapers, magazines, tutorials, leaflets, menus, maps, postcards,
photographs, tickets, etc. Authentic materials are spoken or written materials not specially written
for classroom use but taken from the media or real life.

Authentic materials are divided into:

— audio (songs, radio news / talk show / advertising,etc.);

— visual (picture and post cards, graphs and diagrams, posters, illustrations from magazines,
etc.);

— audio-visual (video, video clips, etc.);

— printed (books, newspaper articles, tourist information leaflets, informational brochures,
flyers, etc.).

From a linguistic point of view, authentic materials are characterized by peculiar vocabulary.
They have a lot of:

— pronouns;

— particles;

— interjections;

— emotionally colored words;

— phrasal verbs;

— phraseological units, idioms.

Authentic materials encourage:

— language learning motivation;

— cultural awareness of the target language;

— mastery of a foreign language as a means of communication;

— contextualization of the language.

Criteria for choosing authentic materials:

— relevance to the syllabus;

— correspondence with the learners’ age;

— correspondence with the learners’ language level;

There are two main categories of authentic materials — print (reading) and auditory. English
as a second language (ESL), adult secondary education (ASE), and adult basic education (ABE)
students all can benefit from using authentic print materials. ESL students often use authentic
auditory materials, although ABE and ASE students also may find them useful. Some examples of
the many types of authentic print (reading) materials include:

— Utility bills;

— Packing slips;

— Order forms;

— ATM screens;

— ATM receipts;

— Web sites;

— Street signs;

— Coupons;

— Traffic tickets;

— Greeting cards;

— Calendars;
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— Report cards;

— TV guides;

— Food labels;

— Magazines;

— Newspapers.

Examples of authentic auditory materials include:

— Phone messages;

— Radio broadcasts;

— Podcasts;

— E-books;

— Movies;

— Videos and DVDs;

— Television programsy.

As authentic materials contain difficult vocabulary and structure, they should not be used as the
main means of teaching for beginning learners. The lack of vocabulary and grammar knowledge
can demotivate, frustrate and discourage learners from learning. Thus, authentic materials have
a noticeable contribution in language learning. They raise learners’ interest, increase learning
motivation, help to realize the relationship between the language that is learnt in the class and
the language used in the foreign language environment.

References:

1. Dickinson Leslie. Self-instruction in Language Learning. Cambridge University Press,
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BOSHLANG’ICH SINFLARDA INGLIZ TILI FANINI O’QITISHNING ZAMONAVIY
USULLARI.

Yusupova Nasiba Normetovna

Shovot tuman 32-son umumiy o’rta ta’lim
maktab ingliz tili fani o’qituvchisi.
Email: yusupovanasiba@umail.uz
Ollomova Qumri Sobirovna

Shovot tuman 46-son umumiy o’rta

ta’lim maktab ingliz tili fani o’qituvchisi.
Email: ollomova46@inbox.uz

Sultanova Matonatxon Adilbekovna
Shovot tuman 42-son umumiy o’rta

ta’lim maktab ingliz tili fani o’qituvchisi.
Email: matonatxon42sultonovna@inbox.uz

Annotatsiya: Ushbu maqolada boshlang’ich sinflarda ingliz tilini o’qitishda zamonaviy
yondashuvlar va innovatsiyalar usullarni qo’llash natijasida, o’quvchilarning mantiqiy fikrlash
qobiliyatlari rivojlanishi, nutqi ravonlashishi, tez va to’g’ri javob berish malakasi shakllanishi,
bilimga ishtiyoq uyg’otishi, darslarga puxta hozirlik ko’rishga intilishi haqida ma’lumotlar
berilgan.

Kalit so’zlar: ta’lim, zamonaviy, 0’yin,

Mamlakatimiz ta’lim dargohlarida xorijiy tillar xonalarini zamonaviy axborot-kommunikatsiya
texnologiyalari va o’qitishning ilg’or texnik vositalari bilan jihozlash, teleradiokanallarda bolalar
va o’smirlarni xorijiy tillarga o’rgatuvchi ko’rsatuv va eshittirishlarni berib borish, boshqa
mamlakatlar tarixi va madaniyati, jahon ilm-fani va texnik yangiliklariga bag’ishlangan ilmiy-
ommabop xorijiy badily va multiplikatsion filmlarni o’zbekcha subtitr yordamida muntazam
namoyish etish yoshlarimizga dunyo xalqlarining o’tmishi, madaniyati, ilm-fani bilan yaqindan
tanishish imkonini berdi.

Boshlang’ich sinflarda, ayniqgsa, birinchi sinfda o’quvchilarga chet tillarni o’rgatishda
o’quvchining yoshi, fiziologik, psixologik xususiyatlarini hisobga olish kerak. Qarorda
ta’kidlanganidek, birinchi sinflarda o’yin tarzidagi darslar va og’zaki nutq darslari shaklida chet
tillarini o’rgatishni amalga oshirish, haqiqatan, kichik yoshdagi o’quvchilarga mosligidir. Ta’limda
o’yin texnologiyalaridan foydalanish, eng samarali vositalardan biridir. O’yin davomida ularning
tafakkuri, dunyoqarashi, fikrlashi kengayib boradi. Olimlar ta’limga o’yin orqali yondashuv ta’lim
jarayonida osonlashtiradi, deb hisoblagan. Nafaqat osonlashtiradi, balki bu fanga qiziqishini
kuchaytirib,bolani chuqur bilim olishiga undaydi. O’yin tarzidagi darslar bolalarning og’zaki
nutqini rivojlanishiga yordam beradi. Birinchi sinf o’quvchilari rasmli yoki videoli turli ko’rishlarni
juda yaxshi ko’rishadi. Turli xil rangli rasmlar orqali, ularning nutqlarini o’stirishda o’yinlardan
muntazam foydalanib turish lozim. Masalan, Bu nima?, Bu kim?, Kim ko’p so’z biladi?” kabi
o’yinlardan foydalanish mumkin. O’yin jarayonida bolalarning so’zlarni eslab qolishi, to’g’ri
talaffuz etishiga qarab rag’batlantirib borish zarur. Bolalarning so’z boyliklarini ortib borishiga
qarab boshqa turdagi o’yinlar, turli xil musobaqalarni tashkil etish ham muhim ahamiyat kasb
etadi. Bolalarga dastlab “Meva nomlari”, “Kasblar”, “Uy jihozlari” kabi mavzulardagi mashqlarni
o’yinlar yordamida bajartirish mumkin. So’ngra ular kompyuterdagi rang-barang tasvirlarga
uyg’un holatda ko’rsatilsa, o’quvchilarning nutqi rivojlanib, atrof-muhitga munosabat doirasi
kengayadi. Yangi mavzuni namoyish etish bosqichida ekranda so’zlar va uni aks ettiruvchi rasmlar
paydo bo’ladi. O’quvchilar so’zlarni tinglab, ularni talaffuz etish imkoniyatiga ega bo’ladilar.
Mavzuni kompyuter yordamida taqdim etishda ta’limni individuallashtirish printsipiga e’tibor
berish lozim. Ayrim o’quvchilar so’zning grafik, ayrimlari esa tovushli obrazni qabul qilishda
qiyinchilikka uchraydilar. Kompyuter u yoki bu qiyinchilikni mashqlar vositasida bartaraf etib,
o’quvchining ingliz tilidan o’zlashtirishga giynalayotgan jihatlarini topishga va ularni bartaraf
etishga yordam beradi.

Ikkinchi sinfdan boshlab grammatikani o’zlashtirishga garatilgan boshqa ta’limiy o’yinlarni
ham tashkil etish mumkin. Masalan, “Kim savodxon?”, Kim zukko?, “Men kimman?*, “Zanjir*,
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“Rolli 0’yin®, “So’z o’rnini top kabi qiziqarli o’yinlar shular jumlasidandir. “Kim zukko? “ 0’yini
imlo savodxonlikni oshirishda yaxshi natija beradi. Bunda karton qog’ozga 5-6 ta so’z yozilgan
bo’lib, so’zlar to’g’ri va noto’g’ri yozilgan bo’ladi. O’quvchilardan noto’g’ri yozilgan so’zni
topib, to’g’ri yozib berish talab qgilinadi. Qaysi o’quvchi noto’g’ri yozilgan so’zlarni to’g’ri va
birinchi bo’lib yozib berishga garab o’yin g’olibi aniqlanadi.

Biz bilamizki, hozirgi ta’lim jaroyonida o’quvchi sub’ekt bo’lishi lozim. Bunda ko’proq
interfaol metodlarga e’tiborni qaratish ta’lim samaradorligini oshiradi. Ingliz tili darslariga
qo’yilgan eng muhim talablardan biri mustaqil fikrlashga o’rgatishdir. Bugungi kunda ingliz
tili o’qituvchilari Amerika Qo’shma Shtatlari, Angliya pedagoglari tajribasiga tayangan holda,
quyidagi innovatsion metodlardan foydalanib kelmoqda:

“Quvnoq topishmogqlar” (Merry riddles) o’quvchilarga topishmogqlar o’rgatish. Ingliz tilini
o’rgatishda muhim ahamiyatga ega, ular o’zlariga notanish bo’lgan so’zlarni o’rganadilar va
o’ylab topishmoq javobini topadilar.“Tezkor javob” (Quick answers) o’tilgan dars samaradorligini
oshirishda yordam beradi.“Chigil yozdi” (Warm-up exercises) o’quvchilarni darsga qiziqtirish
uchun sinfda har xil o’yinlardan foydalanish. “Pantomima” (Pantomime) bu usul juda qiyin
mavzular tushuntirilishi kerak bo’lgan darsda yoki yozma mashqlar bajarilib, o’quvchilar
charchagan paytda foydalanilsa bo’ladi. “Hikoya zanjiri” (A chain story) usuli o’quvchilarning
og’zaki nutqini oshirishda va xotirani mustahkamlashda yordam beradi. “Rolli o’yinlar” (Acting
characters) bu usul darsning barcha tiplarida qo’llanilishi mumkin “Rasmlar so’zlaganda” (When
pictures speak) usuli ancha qulay bo’lib, ingliz tilini o’rgatishda, o’quvchilarning o’g’zaki nutqini
rivojlantirishda yordam beradi, buning uchun mavzuga oid rasmlardan foydalanish lozim. “Kviz
kartochkalari” (Quiz cards) o’quvchilarning soniga qarab kartochkalar tarqatiladi va hamma
o’quvchilar bir vaqtda darsda ishtirok etish imkonini beradi bu esa vaqtni tejaydi.

“So’z o’rnini top* o’yinida so’zlarning o’rni almashtirib qo’yiladi hamda so’zlarni 0’z o’rni-
ga to’g’ri qo’yish orqali gap hosil qgilinadi. “To’plam“o’yini ma’lum bir mavzu asosida o’qu-
vchilarning olgan bilimlarini mustahkamlash maqsadida o’tkaziladi. O’yin qatorlar musobaqasi
yoki kichik guruhlarda ishlash shaklida tashkil etiladi. Masalan, belgini bildirgan so’zlarni toping
deb, guruhlarga topshiriq beriladi. Berilgan vaqt ichida qaysi guruh ko‘p topa olsa g‘olib bo‘la-
di. Multfilmlar. Bolalar chet tilini o’rganish mobaynida multfilmdagi gaplarni tushunmasa-da,
multfilmdagi qahramonlarning harakatlari orqali ular ishlatayotgan so’zlarni tushunishga harakat
qiladi. Bu esa bolalar uchun til o’rganishda qiziq va samarali yo’l hisoblanadi. Bolalar uchun
ingliz tili qo’shiglaridan tortib she’r va hikoyalar, videoroliklar orqali o’rgatib kelinmoqda.

“Rasmli” o’yin. O’quvchilar Present Continious tarkibini yaxshiroq o’zlashtirishlari uchun
rasmli o’yinni qo’llash mumkin. O’quvchilarga hali ko’rmagan rasmlaridagi personaj nima
qilayotganini topish taklif etiladi. Masalan, P1: Is the girl sitting at the table? P 2 : No, she is not.

P1: Is the girl standing? P 2:: Yes, she is

Rasmda ifodalangan harakatni to’g’ri topgan o’quvchi g’olib xisoblanadi. U boshlovchi bo’lib
boshqga rasmni oladi.

“Rasmdagi gaplar’o’yini. Bu o’yin grammatik formalarni mashq qildirish uchun yaxshi
ko’rgazmali vosita hisoblanadi. Kartalarda odamni qandaydir harakatlarini ifodalovchi bir necha
rasmlar bor, masalan: konkida uchayotgan, shaxmat o’ynayotgan, kitob o’qiyotgan rasmlar bor.
O’qituvchi rasmli kartalarni ko’rsatadi (bola konkida uchayapti) va so’raydi: What is he doing?
O’quvchilar o’zlarida xuddi shunday rasmni topadilar va javob beradilar: He is skating.

Xulosa o‘rnida ta‘kidlash joizki, ingliz tilini o‘qitishda o‘quvchilarni yosh va psixologik
xususiyatlarini inobatga olgan holda, ulardagi chet tilini o°zlashtirishga bo‘lgan qiziqish, ehtiyojni
to‘la gqondirishga yordam beruvchi pedagogik texnologiyalarga asoslangan zamonaviy didaktik
ishlanmalarni tayyorlash va ularni amalga oshirishning mustahkam mexanizmini ishlab chiqish
muaommoning amaliy yechimini ta‘minlaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Iriskulov A.T va boshqalar Kids® English pupil‘s book 2sinf —Toshkent —O’zbekiston;2014
2. Xoshimov O°‘. Yoqubov I. Ingliz tili o‘qitish metodikasi. T., - 2003
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POJIb MIPUMEHEHHUE COBPEMEHHBIX THHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTMH HA
YPOKAX

PaxxaboBa FOusa KaxpaMmoHoBHa,
VYuutenb pycckoro si3plka M JIUTEPaTypbl
I'COII 4

AHHoOTanus: B crarbe paccMaTpuBaeTcs poJib TPUMEHEHUE COBPEMEHHBIX MHHOBAILIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH Ha YpOKax.
KuiroueBbie c10Ba: MHHOBAllMOHHAS TEXHOJIOTHUS, METOJ,

OnHo U3 TEXHOJIOrUi, 0OeCIeunBaroIel TMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOE 00yUeHHE, SBISETCS
METOJI MTPOEKTOB, KaK CIIOCOO pa3BUTHUS TBOPUYECTBA, MMO3HABATENLHOU JESITEIBHOCTH, CAMOCTO-
ATENBHOCTH. THUIONOTHA TPOEKTOB pazHooOpasHa. [IpoekTsl MOTyT MmoapasensiThCsi Ha MOHO-
MIPOEKTHI, KOJJIEKTUBHBIE, YCTHO-PEUEBbIE, BUJIOBbIE, MUCbMEHHbIE U VIHTEpHET-IIPOEKTHI.

XOTs B peajbHOU MPAKTUKE 3a4acTyIO MPUXOJUTCS UMETh JIEJI0 CO CMEIIAHHBIMU POEKTaMU,
B KOTOPBIX MMEIOTCS MPU3HAKU HUCCIIEI0BATEIbCKUX, TBOPYECKUX, MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIX
u nHpOopMaMoHHbIX. PaboTa HaJ MPOEKTOM - 3TO MHOTOYPOBHEBBIN MOIXO/ K H3YUEHHIO SI3bIKA,
Ha IpUMEpe aHNIMHCKOTO sA3bIKA, OXBATHIBAIOLINI YTEHUE, ayAUPOBAHKUE, TOBOPEHUE U IpamMMa-
THUKY.

MeTtoa pOEKTOB CIIOCOOCTBYET PA3BUTHIO aKTUBHOTO CaMOCTOSITEJIbHOTO MBIIIJIEHUST 00y4a-
IOLUXCSA M OPUEHTUPYET UX Ha COBMECTHYIO HCCIIENOBaTeNbCcKylo padory. Ha Ham B3misn, Ha
ypOKax aHIIMMCKOTO s3bIKa MPOEKTHOE OOyueHHE aKTyalbHO TE€M, UYTO YUUT JIeTed COTPYIHH-
YEeCTBY, a 00y4YeHHE COTPYIHHUYECTBY BOCHHUTHIBAET TaKH€ HPABCTBEHHBIE IIEHHOCTH, KaK B3au-
MOIIOMOIIlb U YMEHHE COIepeXKHUBaTh, (POPMUPYET TBOpUECKHE CHOCOOHOCTH U aKTUBU3UPYET
00y4aeMbIX.

B o0miem, B mporiecce mpoeKTHOrO 00y4YeHHUs, POCISKUBACTCS HEPA3PHIBHOCTh OOYUYEHUS H
BOCIIUTAHMUSI.

Meton npoekToB (popMupyeT y o0ydaronuxcsi KOMMYHUKAaTUBHbBIE HABBIKH, KYJIBTYpYy OOIle-
HUS, YMEHUS KPaTKO U JOCTYMHO (HOPMYIUpPOBaTh MBICIH, TEPIUMO OTHOCHUTHCS K MHEHHUIO
NapTHEPOB MO OOIIEHUIO, pa3BUBATh YMEHHE J00BIBaTh MH(MOPMAIUIO U3 PA3HBIX HCTOYHHKOB,
o0pabarbiBaTh €¢ C MOMOIIbIO COBPEMEHHBIX KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI, CO3JaeT SI3bIKOBYIO
cpeny, CoCcOOCTBYIOIIYI0 BO3HUKHOBEHHIO €CTECTBEHHOW MOTPEOHOCTH B OOIIEHWH HA WHO-
CTPAHHOM SI3BIKE.

[IpoextHass gopma paboOTHI SABISIETCS OAHOM W3 aKTyalbHBIX TEXHOJIOTHH, MO3BOJSIOIINX
LIKOJIbHUKAM NMPUMEHUTh HAKOIJIEHHbIE 3HAHUS IO MPEIMETY.

OOyuaromuecs pacuMpsOT CBOM KPYro3op, TpPaHUIIbl BIAJCHHUS S3bIKOM, IMOJIy4as ONBIT OT
MPAKTHYECKOTO €r0 UCIOJIb30BaHUs, YUaTcs CIYIIATh HHOS3BIYHYIO PE€Ub U CIIBIIIATh, TOHUMATh
JpyT Apyra HpH 3almrTe MpoekToB. JleTn paboTaloT cO CIPaBOYHON JIMUTEPATYpOH, CIIOBAPSMH,
KOMITBIOTEPOM, TEM CaMbIM CO31A€TCS BOBMOKHOCTD IPSIMOI0 KOHTAKTa C QyTEHTUYHBIM SI3bIKOM,
YEero He JaeT U3yueHUE sI3blKa TOJIBKO C IOMOIIBIO yueOHHKA Ha YpPOKE B Kjacce.

PaGora Han npoekToM — mnporiecc TBopuecKuil. OO0ydaromuiics caMOCTOSTENbHO WIH MOJ PY-
KOBOZICTBOM YUMTEJSl 3aHMMAETCS MIOMCKOM pEIIeHHs KaKOW-TO MpoOiIeMbl, Ui 3TOro Tpedyercs
HE TOJHKO 3HAHUE s3bIKA, HO U BIAJIeHHE OONBIINM OOBEMOM MPEIMETHBIX 3HAHUH, BIaJIeHUE
TBOPYECKUMHU, KOMMYHHUKATUBHBIMU M MHTEJUIEKTyallbHBIMH YMEHUSMU. B Kypce WHOCTpaHHBIX
SI3BIKOB METOJ IPOEKTOB MOXKET UCIOIb30BaThCs B paMKax IPOrpaMMHOI0 MaTepuasa npakTude-
cKu 10 000ii Teme. PaboTa Haj mpoekTaMu pa3BUBaeT BOOOpa)keHHE, (paHTA3MI0, TBOPUECKOE
MBILLIEHUE, CAMOCTOSITEIbHOCTh U JIPYT'He JIUYHOCTHBIE KayecTBa. K COBpeMEHHBIM TEXHOJIOTH-
SIM OTHOCHUTCSI M TEXHOJIOTHS cOTpyaHHYecTBa. OCHOBHAS UJes 3aKII0YaeTCs B CO3AaHUU YCIIO-
BH JIJI1 aKTUBHOW COBMECTHOM JCSATEIHHOCTH YYAIMXCS B Pa3HBIX YUCOHBIX cUTyalusx. Jletn
00bEeIMHSIOTCS B TPYIIBI 10 3-4 yejoBeKa, UM JaeTcsl OAHO 3aJaHKe, IPU 3TOM OTOBapUBaETCS
POJIb KasKJ0TO.

Kaxniplif ydeHHK OTBeYaeT HE TOJBKO 3a pe3ynbTaT CBOCH paboOThl, HO M 3a pe3yJbTaT BCel
rpynisl. [TosTomy crabble ydamuecs CTaparloTcsl BBISICHUTD y CHIIBHBIX TO, YTO UM HETIOHSTHO,
a CUJIbHBIE ydalllecsl CTPEeMSTCs, YTOObI ciaadble TOCKOHAJIbHO Pa3o0paliuch B 3aJaHHM.

W or sTOro BHIMTPBIBAET BECh KJacCc, MOTOMY YTO COBMECTHO JIMKBHJIUPYIOTCS MPOOEIBI.
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[IpakThka MOKa3bIBAET, YTO BMECTE YUUTHCS HE TOJIBKO JIETYE, HO MHTEPECHEE M 3HAYUTEIIBHO
spdextuBHEe. U 3TO KacaeTcs Kak akaJeMHUYECKHX YCIIEXOB IO MPEIMETY, TaK U MHTEIJICKTY-
aJIbHOTO M HPaBCTBEHHOIO Pa3BUTHS JIETEH.

[Tomoub npyr Apyry, BMECTE pELIUTh MpoOIeMy, JOWTH A0 UCTUHBI, pa3fAeIuTh PalOCTh ycIie-
Xa ¥ ropedb HeyJlaud — TaKhe KauecTBa MPUIOAATCS pedATaM M B ILKOJE, U B KU3HU. YUUTEIIO
e 3Ta cUCTeMa J1aeT KOJIOCCAIbHbIE BO3MOXKHOCTH JIJIsl TBOPUYECKOTO MOJX0Ja U K IPEAMETY, U K
yueHukaMm. Mes oOydeHus: B COTpyAHUYECTBE Ype3BbIYalfHO I'yMaHHa 1o cBoei cyTu. OHa mnoiy-
Yujla pa3BUTHE YCHUJIMSMHM MHOTUX IE€JAaroroB BO MHOTMX CTpaHax MHUpPa M MO3TOMY JIOBOJIBHO
pa3HooOpa3Ha B cBoMX BapuaHTax. OgHAKO MPH BCeM pa3sHOOOpa3HH CYIIECTBYIOT OCHOBHBIC
MIPUHIUIBI O0yYEHUs] B COTPYIHHUYECTBE.

[IpumMeHeHre MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN 00y4YeHHUs Ha YpPOKaX aHIIIMKUCKOTO s3bIKa IOMO-
raer peuarb IpooiaeMbl peueBoro OOIIeHNs HIKOJIbHUKOB C PAa3JIMYHBIM YPOBHEM CIIOCOOHOCTEH,
3G PEKTUBHOTO HMCIOIb30BAHUS BPEMEHU YpOKa, IMOBBIICHUS MOTHBALMM K W3yYEHHUIO aHIIUIi-
ckoro si3bika. HoBble ¢opMbl pedeBoro oOIIEHHS Ha ypoKaxX CIIOCOOCTBYIOT (DOPMHPOBAHHUIO
TBOPYECTBA, [103HABATEJIbHON AaKTUBHOCTH, CAMOCTOATEIBHOCTH AETEH.
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THE PROBLEM OF THE FORMATION OF COMMUNICATIVE COMPETENCE IN
MASTERING THE ENGLISH LANGUAGE IN A MODERN SCHOOL
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Annotation: the article deals with the problem of the formation of communicative competence
in mastering the English language in a modern school. The communicative approach to work on
the development of speech, which has been established in the methodology of studying foreign
languages, involves the introduction of a student into communication tasks.

Key words: Communicative competence, communicative act, interlocutor.

The modern school is faced with tasks related to the conditions of the intellectual, spiritual and
moral development of children, and the conditions for the training of an intelligent person who
thinks in universal terms and inherits the experience of previous generations.

Communicative competence - communication skills that allow a person to adequately comply
with the norms and rules of life in society. The term “competency” (translated from Latin
“Conformity”, “proportionality”’) means a range of issues in which this competent person has
knowledge and experience.

Communicative competence - the ability to real communication is adequate to the goals,
areas, situations of communication, readiness for verbal interaction and mutual understanding;
these are skills, taking into account who we are talking to, where we are talking and for what
purpose.

The following indicators are included in the concept of communicative competence:

- awareness of linguistic theory, its awareness as a system of rules and general requirements
governing the use of language in speech;

- knowledge of speech theory, possession of the main types of speech activity;

- proficiency in basic linguistic (identify, classify, etc.) and speech (select, update, etc.)
skills;

- ability to analyze the speech situation and, in accordance with it, choose the program (verbal
and nonverbal) of speech behavior.

A decisive place in communicative competence is occupied by actually communicative
abilities and skills - the ability to choose the desired language form, the way of expression
depending on the conditions of the communicative act, i.e. skills of verbal communication in
accordance with the communicative situation. The communicative approach to work on the
development of speech, which has been established in the methodology of studying foreign
languages, involves the introduction of a student into a speech situation and the ability to
navigate it, i.e. clearly understand the interlocutor, speech conditions and communication tasks.
Therefore, in the development of students’ speech, attention is paid both to creating conditions
for students to obtain textual knowledge, and to mastering communicative and speech skills for
communication.

At present, the goal of teaching communicative competence is more multifaceted; it is aimed
not only at transmitting information, but also, first of all, at expressing feelings, thoughts,
will, and desires of a person; it requires the choice of not only other language units, but also
extralinguistic conditions, under which communication takes place: who speaks, why speaks,
with what speech task.

The formation of communicative competence is characterized by the presence of the following
criteria: a desire to make contact with others, be able to assess the situation of communication, the
ability to organize the very course of a communicative act.

The development of communicative competence in the study of foreign languages contributes
to the versatile development of a linguistic personalityof a student, and also implies, in particular,
the need for a harmonious combination of the educational activity itself, in the framework of
which basic knowledge and skills are formed, with creative activities related to the development
of individual makings of students, their cognitive activity, creative thinking, and the ability to
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independently solve non-standard communicative tasks.

Communicative competence is developing in accordance with the selected for this stage
of training topics, problems and situations of communication within the following areas of
communication: social o- household, educational and labor, social and cultural.
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